*  .6* 


ѵч^-ѵ  V-»;/  ѵ^> 


.  ^         л9  «•••- 


С,  ѵГ- 

.5?  *й 


<с  ."Л^л       ;'.Лаг.  ж\/ 


.в>    ,о«»*  «V.  е*    ......  «*? 


а.1'  О 
«>-•••.       *Х  л  V 


Ч       сР  °о 


* '  У    Ч        /    Ч,  Ч        **9    ч         /    Ч  *^ 


-9 


^Ч      /ѴйІ^Ч      /,!^Ч  ,^ 


а  9*  : 


4 


<*  ^  Ч 


*%ь   *  *  * •     лР  ^    *  *  *  * •  , 


*  /Л* 


А, 


г  *  «*> 
>>  »  *  *  ^ 

0  *  * «    *л  *! 

Ч. , 0  /Л^-- 

^  <Г  о 

№    «  «  •  *  « 


1~  »р 


V7  ^ 


л  ъ  %7,ѵ    о*"  '"Ч 


•  ^   Ч"^  ^    ч  ч~;  У  Ч      /  V 

Л^чЧ..  ^и^Ч.  ./^:,Ч  ^А^^ 


Ѵѵ 


4?  ^ 

С»  * 


4- 

С4». 


Ѵ4* 


А*     в 1 


1  °о 

і: 


г.ЧА    Лй&г.Ч   Д/\Ж.Ч    с^^.Ч  /.^г" 


л*°  ...  V  *"  .іГ  ...  V         А°  ^ 


ГРАММАТИКА 


МОНГОЛЬСКАГО  ЯЗЫКА 


СОЧИНЕННАЯ 

і 

Я.    ШМИДТОМ  ъ, 

ДОКТОРОМЪ  ФИДОСОФІИ,  ИМПЕРАТОРСКОЙ  АКАДЕМШ  НАУКЪ  ВЪ  САНКТПЕТЕРБУРГѢ 
И  АЗІАТСКИХЪ  ОБЩЕСТВЪ  ВЪ  ПАРИЖѢ  И  ЛОНДОНѢ  ЧЛЕНОМЪ 

И  ПР. 


ПЕРЕВОДЪ  СЪ  НЪМЕЦКАГО. 


СЪ    ЛИТОГРАФИРОВАННЫМЪ  ЧЕРТЕЯѵЕМЪ. 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ,  1832. 

ВЪ  ТИПОГРАФІИ  ИМПЕРАТОРСКОЙ  АКАДЕШИ  НАУКЪ. 


Продается  у  Коліиссіопсровъ  Имперл/горкой  Академіи  Иаукъ,  КниюпроЪащевъ 

Грефа   и  Глазунова. 


Печатано  съ  разрѣшенія  Академіл. 


Декабрь,,  183  і. 


Непрелстьннъгй  Секретарь  П.  Фуе%. 


^РЭб  032057 


ГО  ВЕЛИЧЕСТВУ 

ГОСУДАРЮ  ИМПЕРАТОРУ 


САМОДЕРЖЦУ  ВСЕРОССИЙСКОМУ 
и  пр.     и  пр.     и  ПР. 


ВСЕУСЕРДНѢЙШЕЕ  ПРИНОШЕНІЕ 
ВѢРНОПОДДАННАГО 

ЯКОВА  ШМЩТЛ. 


ПРЕДИСЛОВІЕ  АВТОРА. 


Хотя  уже  издавна  были  въ  Россіи  знатоки  Монгольскаго 
слова,  служившіе  толмачами  по  восточной  нашей  границъ; 
но  до  сего  времени  не  существовало  еще  Грамматики  сего 
языка.  Причины  сему  не  должно  полагать  въ  томъ ,  что 
можно  было  обойтись  безъ  сего  пособія,  а  единственно  въ 
недосгпаткЬ  надлежащего  ученаго  образованія  большей  части 
сихъ  переводчиковъ ,  почерпавшихъ  всъ  свои  познанія  о  языкъ 
изъ  одного  обращенія  съ  туземцами  и  вовсе  не  заботившихся 
о  лигпературъ  онаго.  Сверхъ  того  литература  сія,  распро- 
страняясь о  предметахъ,  лежащихъ  внъ  круга  познанія  большей 
части  сихъ  людей  и  изобилуя  оборотами  и  выражениями ,  чуж- 
дыми общежитію,не  могла  имЪть  для  нихъ  нималъйшей  прелести. 
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ИзвЪстно  съ  какимъ  усердіемъ  въ  образованнъйшихъ  стра- 
нахъ  Европы  и  даже  въ  такихъ,  которыя,  исключал  Турцін, 
не  состоятъ  ни  въ  какихъ  сношенілхъ  съ  Востокомъ ,  зани- 
маются изученіемъ  всъхъ  доступныхъ  Европейнамъ  восгпочныхъ 
языковъ.    Единая  жажда  къ  пріобрѣшенію  полезныхъ  свъдъній 
и  къ  обогащению  ума  въ  разныхъ  ошрасляхъ  наукъ,  для  ко- 
торыхъ  въ  восточной  литературъ  сокрыто  еще  столь  мно- 
го новыхъ  источниковъ,  рол?даетъ  въ  трудолюбивыхъ  ино- 
странныхъ  ученыхъ  благородное  рвеніе  подвизаться  на  столь 
трудномъ  и  вовсе  чуждомъ  управленію  и  Политикъ  отечества 
ихъ  поприщѣ,  на  которомъ  они  однако  могутъ  быть  увъ- 
рены  стяжать  одобреніе  современниковъ  и  потомства  и  удо- 
стоиться признанія  и  поощренія  своего  Правительства. 

Если  ревность  къ  изученію  языковъ  и  словесности  Востока 
столь  велика  въ  странахъ,  которыя  безъ  всякаго  ущерба  полити- 
ческимъ  ихъ  учрелэденіямъ  и  источникамъ  благоденствія  могли 
бы  обойтись  безъ  оныхъ,  то  не  должна  ли  она  быть  несра- 
вненно сильиѣе  въ  нашемъ  любезномъ  отечествѣ,  коего  грани- 
цы пролегаютъ  поперегъ  всей  Азіи  и  которое  имѣетъ  знат- 
нѣйшіе  народы  сей  огромной  части  свъта  непосредственными 
своими  сосъдлми?  которое  изъ  сего  сосѣдства  могло  бы  извлечь 
ва?кггЬйшія  послѣдствія  для  своей  торговли,  промышленосгпи  и 
другихъ  источниковъ  народиаго  богатства,  которое  состоитъ 
въ  безпрестанномъ  политическомъ  соприкосновеніи  съ  сими 
порубежными  странами  ?  —  Сіе  уже  давно  было  признано  нашимъ 
мудрымъ,  поощрлющимъ  и  покровительствующимъ  всякое  благое 
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я  полезное  дъло  Правигаельсшвомъ  и  поисттпіѣ  не  его  вина,  если 
мы,  къ  крайнему  нашему  сожалѣнію,  должны  признаться,  что  у 
насъ  еще  мало  сдѣлано  для  изученія  и  познанія  Востока 
и  что  еще  очень  слабое  господствуетъ  къ  оному  рвеніе  между 
нашими  соотечественниками.  Еслибы  наши  единоземды  на  ко- 
нецъ  убедились,  что  они  болѣе  всего  вред  ять-  самимъ  себъ  симъ 
пренебреженіемъ  столь  близкихъ  и  важныхъ  для  грядущаго 
времени  выгодъ  и  что  таковое  иераченіе  и  запоздалость  не 
могугпъ  ускользнуть  отъ  прозорливости  и  нареканій  образо- 
ванна го  свѣта,  то  они,  я  въ  томъ  увѣренъ,  скоро  обратились 
бы  къ  воздѣланію  сего  обширнаго  поля  познаній  и  сверхъ  соб- 
ственной многоразличной  пользы  пріобрѣли  бы  себъ  право  на 
одобреніе  и  справедливую  признательность  образованной  Ев- 
ропы. 

Да  содъйствуетъ  же  и  сія  Грамматика  къ  оживленію  въ 

нашемъ  отечества  ревности  въ  пользу  изученія  языка  важнаго 

Азійскаго  народа,  коего,  хотя  уже  померкшая  слава,  возбуждаешь 

въ  насъ  великія  воспоминанія.    Трудъ  сей  сначала  сосшавленъ 

былъ  мною  съ  Нъмецкимъ  шекстомъ  и  поднесенъ  Императорской 

Академіи  Наукъ,  которая  не  только  велъла  напечатать  оный, 

но  по  предложению  достойнаго,  ревностно  пекущагося  о  пре- 

успъяніи  всѣхъ   отраслей   познаній  Президента  своего  Г-на 

Тайнаго  Советника  и  Сенатора  СергЬя  Семеновича  Уварова 

единогласно  определила  издать  оный  и  на  Русскомъ  языкъ. 

сПереводъ  и  примѣненіе  подлинника  къ  правиламъ  Россійской 

Г]эамматики  поручены  были  Г.  Надворному  Советнику  Свенске,- 
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который,  подъ  моимъ  руководсптомъ,  исподнидъ  сей  трудъ  съ 
досгпохвадьнымъ  усердіемъ  и  рачительностію. 

Скажу  еще  нѣсколько  словъ  о  самомъ  сочиненіи.  Зани- 
маясь онымъ,  я  долженъ  былъ  бороться  со  многими  трудно- 
стями: я  вступилъ  на  такое  поле,  котораго  не  только  никто 
прежде  меня  не  обработывадъ ;  но  къ  которому  еще  никто 
и  не  прокладывалъ  тропинки.  Ибо  то,  что  за  сто  лътъ  ска- 
зано о  семъ  предмепгБ  Байеромъ  и  что  съ  тъхъ  поръ  вышло 
объ  ономъ  въ  другихъ  сочиненіяхъ,  столь  незначительно,  не- 
верно и  недостаточно,  что  какъ  матеріалъ  вовсе  не  можетъ 
быть  принято  въ  соображеніе.  Сіе  впрочемъ  отнюдь  не  слу- 
житъ  укоромъ  знаменитымъ  мужамъ,  только  слегка  коснув- 
шимся сего  предмета :  они  сдълали  все,  что  могли,  судя  по  ихъ 
времени  и  кругу  познаній  и  уже  тъмъ  снискали  право  на  нашу 
признательность,  что  устремили  обильный  въ  другихъ  глубоко- 
мысленныхъ  твореніяхъ  разумъ  свой  на  подобныя  попытки,  нало- 
живъ  на  нихъ  чрезъ  то,  такъ  сказать,  печать  достоинства  и  по- 
ощривъ  своимъ  примъромъ  къ  дальнейшему  оныхъ  пресдьдованію. 

Еще  трудъ  мой  могъ  бы  быть  облегченъ  и  тъмъ,  еслибы 
сами  Монголы  имѣли  систематическія  изысканія  о  своемъ 
языкъ  или  утвердили  оный  на  прочныхъ  грамматпческихъ  на- 
чалахъ.  Но  обо  всемъ  этомъ  они  не  имьютъ  и  понятія.  У 
нихъ  правда  есть  сочиненія  по  части  языкоученія,  но  изло- 
женный въ  оныхъ  правила  касаются  почти  исключительно 
правописаиія  и  правильнаго  расподоженія  ппсьменъ;  а  посему 
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сочиненія  сіи  только  въ  семъ  огпношенш  и  годны.  Кромъ  на- 
ставления слѣдовать  при  письмеі-шыхъ  сочиненіяхъ  хорошимъ 
образцамъ  для  перениманія  отъ  нихъ  красотъ  языка,  и  совъта 
не  употреблять  въ  письменномъ  слогъ  низкихъ,  плотадныхъ 
или  не  всякому  вразумительныхъ  словъ,  сіи  учебныя  книги  не 
содержатъ  въ  себ&  ничего  похожаго  на  Грамматику  въ  томъ 
емыслѣ,  въ  какомъ  мы  ее  приинмаемъ.  Хотя  въ  нихъ  и  за- 
мѣтна  некоторая  идея  грамматическихъ  Формъ  въ  томъ,  что 
они  особенно  выставляютъ  нѣкоторыя  частицы  ,  а  наиболѣе 
окончанія  падежей  ;  но  идея  сія  столь  темна  и  сбивчива,  что 
изъ  нее  нельзя  даже  извлечь  поиятія  о  склоненіи;  ибо  сіи  части- 
цы почитаются  не  инымъ  чъмъ,  какъ  одними  прикрасами 
языка;  собственно  же  частей  ръчи  и  систематической  класси- 
фикации оныхъ  не  находимъ  и  слъда  въ  оныхъ  книгахъ. 

И  такъ  я  видълъ  себя  вынуждеинымъ  почерпнуть  всю  сію 
Грамматику  изъ  самыхъ  твореній  Монгольской  Литерату- 
ры и  не  помЬщать  въ  оной  ничего ,  кромъ  плодовъ  собствен- 
ныхъ  многолътнихъ  разыканій.  Сіе  и  было  главною  причиною, 
почему  я  столь  долго  медлилъ  изданіемъ  оной  въ  свѣтъ.  Над- 
лежало прочесть  со  вниманіемъ  всъ  лучшія  Монгольскія  со- 
чинения ,  чтобы  упрочить ,  распространить  или  повършпь 
сдѣланныя  мною  открытія. 

Но  совсѣмъ  тѣмъ  трудъ  сей,  какъ  первый  опытъ  Грамма- 
тики мало  изслЬдованнаго  до  сего  времени  языка  и  при  совершен- 
номъ  недостатка  всЪхъ  пособій,  кромъ  самой  Литературы, 
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не  можепіъ  быть  почитаемъ  полнымъ  твореніемъ.  Напротив!» 
того  онъ  допускаетъ  еще  многія  распространенія  и  поправки; 
но  на  первый  разъ  довольно,  если  онъ  въ  настоящемъ  своемъ 
видъ  служить  каждому  желающему  пріобръсть  познаніе  въ 
Монгольскомъ  языкв  вѣрнымъ  руководствомъ  къ  изученію  строе- 
нія  и  своиствъ  онаго  и  приводить  его  въ  возможность  съ 
успъхомъ  приступить  къ  чтенію  Монголскихъ  сочиненій. 
Конечно  для  сего  необходимо  еще  познаніе  словъ,  которое  не 
имъющему  случая  обращаться  съ  туземцами  можно  почерпнуть 
только  изъ  лексиконовъ.  Но  таковыхъ  словарей  за  исключе- 
ніемъ  доступныхъ  только  знатокамъ  Китайскаго  и  Манджур- 
скаго  языка  и  притомъ  весьма  неудобныхъ  и  неполныхъ,  нале- 
чатанныхъ  въ  Пекинъ  сборниковъ  словъ,  еще  вовсе  не  имъется. 
Посему  я  намьренъ,  если  мнѣ  позволятъ  досугъ  и  здоровье,  нѣ- 
которымъ  образомъ  пособить  сему  недостатку  изданіемъ  рас- 
положеннаго  въ  алФавитномъ  порядкЬ  собранія  необходимЪй- 
шихъ  и  употребительнъйшихъ  Монгольскихъ  словъ  съ  ихъ 
гполкованіемъ. 


Еще  я  считаю  за  нужное  замътить,  что  при  сейГрамма- 
тикЬ  особенно  принятъ  за  основаніе  письменный  языкъ,  упо- 
треблямый  во  всъхъ  лучшихъ  сочиненіяхъ  и  принятый  всЬлш 
Монгольскими  племенами;  что  же  касается  до  многоразличныхъ 
оттънковъ  въ  произношеніи  отдѣльныхъ  буквъ  и  ръченій  у 
разныхъ  племенъ  и  до  разногласія  въ  наръчіяхъ  простонароднаго 
языка,  то  они  не  могли  быть  приняты  здѣсь  въ  уваженіе. 
Всякому,  снискавшему  напередъ  некоторый  навыкъ  въ  Грамма- 
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пшкъ  и  чшеніи  Монгодьскихъ  сочиненій,  нетрудно  будетъ  са- 
мому наблюдать  и  изучать  сіи  различія,  если  его  званіе  или 
склонность  приведутъ  его  въ  непосредственное  соприкоснове- 
ние съ  народ  омъ:  Въ  прогаивномъ  случаъ  изученіе  сіе  для  него 
совершенно  безполезно.  Сверхъ  того  разности  областныхъ 
нарѣчій  вовсе  и  не  принадлежать  къ  Грамматикѣ,  гдъ  только 
ебиваютъ  и  приводятъ  въ  замешательство  учащихся. 

Представляя  здѣсь  шрудъ  мой  отечественной  публикѣ, 
присовокупляю  къ  оному  еще  желаніе,  чтобы  между  нашимъ 
юношествомъ  нашлось  много  любителей,  которые  съ  охотою 
занялись  бы  симъ  языкомъ  для  распространенія  собственныхъ 
познаній  и  для  споспъшествованія  чести  и  пользамъ  Россіи. 
Только  тотъ  можетъ  почесться  исгпиннымъ  сыномъ  оте- 
чества ,  кто  въ  согласіи  съ  благотворными  видами  Прави- 
вительства  въ  доставшемся  ему  въ  удѣлъ  званіи  напрягаетъ 
всъ  свои  умственныя  силы  въ  пользу  и  къ  чести  своихъ  со- 
гражданъ.  Имя  его  съ  уваженіемъ  и  признательностію  будетъ 
произносимо  современниками  и  духъ  его  еще  долго  будетъ 
жить  на  землѣ  въ  полезныхъ  его  дѣяніяхъ,  когда  прахъ  его 
уже  давно  развъется  вѣтромъ. 
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МОНГОЛЬСКОЙ  ГРАММАТИКИ. 


ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 
О  ПИСШЕНЛХЪ  И  О  ПР0ИЗН0ШЕНІИ. 

§.  і.  Монгольскія  письмена  читаются  и  пишутся  перпендику- 
лярными линіями  съ  лѣвой  руки  на  правую. 

§.  2.  АлФавитъ  Монголовъ  состошпъ  изъ  семи  гласныхъ,  съ  раз- 
ными происходящими  отъ  нихъ  двоегласными  и  изъ  семьнадцати  согла- 
сныхъ,  которыя,  смотря  по  тому  споятъ  ли  онѣ  въ  началѣ,  въ  срединѣ 
пли  въ  концѣ  слова,  пли  также  въ  слѣдствіе  законовъ  правописанія  измѣ- 
няютъ  первоначальный  видъ  свой. 

§.  3.    Монгольскія  буквы  по  начертанію  своему  суть  слѣдующія: 
1)  Гласныя.  2)  Двоегласныя. 

а    е  (э]  и    о     у    ё*)  ю**)         ао    ай    эй    ій    ой  уй 
Въ  началѣ    I    4     \    *    *    *    &    &  І    А     А    І  $ 


Въ  срединѣ  ^  1 '  1    1    «    1    1 '  ■  «  з^^я 

|  =     =  = 

Въ  квицѣ     /ТТ?ТТТ?  а>^>Я>Я> 


а 

•О 


а. 


*)  Сіл  гласная  на  Монгольское  язі.ткѣ  произносится  какъ  Французское  сы,  въ  слозахъ  Ь/еи, 
пей/  и  пр.  иди  почти  какъ  русское  с  въ  слова хъ  леЪъ,  лень. 
**)  Ііакъ  Ф{а.іи,угское  и)  въ  словахъ  Ьиі,  і/шіе  и  пр. 
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3)  Согласныя. 
н     б    х    г     к  гмдртд 
Въ  началѣ    Л  -4,  .?    ?         ?  /7   +        Л  ■? 

Въ  средннѣ    )*г  \  V    7    "?    і1  " 

Въ  концѣ     /    "^►3  ^  <5-иод^з^ 


а  ^ 


1    з-дз  ц,     с     ш  в 
Въ  началѣ    /    *І    *І    и     Т   ^  п. 

Въ  средшіѣ    ]    1    ^    Ч    ?   *  л 


Въ  концѣ 


§.  4.  У  Монголовъ  согласныя  буквы  не  употребляются  въ  вндѣ 
отдѣльныхъ  пнсьменъ :  но  всегда  соединяются  съ  какою  нпбудъ  гласною 
и  выговариваются  отдѣльнымп  слогами,  какъ  явствуешь  нзъ  слѣдую- 
щей  таблицы: 
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Монгольскій  Адфавитъ 

ИМЕНУЕМЫЙ  ГАЛИКЪ. 

и/  <■//?> 

со,      со,  ■€>,  ^ ,  & ;     сис,     0У,     аи^ ,  &<Л*'Г  со, 

Со  г,  ж  ох  с  /  /ы,/г  . 

О  С  С     СЛ  (О       с-  ь 

</сго,  -/с-  ск,  г-сс;  е,  со,  ^сгго,  'ссо,  -г-  сс/  с/.яссс,  с/,  ус  а,  лбм,  гггсс,  со, 

с/ со,  с   с*',  у-ссх.*,  ?гг<€Оу  яг  сс,  с/ со,  с/  со,  ^усо  г  //  с? у  /с  с?у  с?  сю,  су  со, 

л  о  о 

глосю,  ,/о,  у&со,  <лсю,  ^со,    с  со,  -ссо^со,  с?  со,  со;  /с///-со^ 

езсъ,     сто,  ,'^оо-. 
ДИФРЫ  . 

У     &     3     4     6     б    7     в     0  О. 
У      ^     *С  ~у  О    ^     а  о 
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§.  5.  Сіе  правило  ішѣетъ  одно  только  исключеніе:  а  именно, 
когда  согласная  встрѣчается  въ  концѣ  слога  или  слова;  изъ  числа  же 
семьнадцатп  согласныхъ  могутъ  стоять  въ  кониѣ  только  слѣдующія 
девять:  —  н,  б,  -3  или  о.  к,  <?  ж,  Мл,  ъ  р,  т  или  д, 
■*3  д,  *■  или  с  (см.  таблицу  §.  3).  Впрочемъ  послѣ  всѣхъ  спхъ 
окончательныхъ  буквъ  можетъ  еще  слѣдовать  конечная  гласная;  такъ 

на  пр.  все  одно  написать  ли    І~  или        эре  „мужъ",    ІІ.  или  эме 

„жена",  І1  или  тала  „равнина,  степь".  Если  конечная  гласная 
выражаегпъ  падежъ,  то  она  по  общему  правилу  ставится  отдѣльно 

отъ  согласной;  на  пр.  о  ,   а  не  о  гери  „домъ"  (Винит,  пад.)  со  , 

а  не  *ф   кену  „чей"?   (Род.).     Если  послѣ    А.  к  слѣдуетъ  конечная 

буква  ^  а,  то  оное  к  обращается  въ  «яг  или  г;  на  пр.  3  вмѣсто 


аха  „старшій  братъ",   .л4  вмѣсто       зоксага  „удержи!  останови!" 

§.  6.  Сверхъ  вышеозначенныхъ  буквъ  Монголы  имѣютъ  еще  нѣ- 
сколько  другихъ  для  пзобраяіенія  недостающихъ  въ  Монгольскомъ  ал- 
Фавитѣ  Санскритскихъ  или  Тибетскихъ  литеръ.  Сіп  письмена  они 
называютъ  Галик.  —  А  какъ  по  причинѣ  частой  встрѣчи  Индѣпскпхъ 
и  Тибетскихъ  словъ  и  именъ  въ  Монгольскихъ  сочиненіяхъ  знаніе  спхъ 
письменъ  необходимо,  то  и  помѣщенъ  на  предлеліащей  таблццѣ  весь 
по  Монгольски  написанный  Санскритскій  алФавитъ  съ  недостающими 
въ  ономъ  Тибетскими  Галическпми  буквами. 


ПРАВША  ПРОИЗНОШЕНШ. 

§.7.  Гласный  буквы,  исключая  4  е,  имѣютъ  пропзношеніе  прило- 
женныхъ  къ  нимъ  Русскнхъ  литеръ ;  гласная  же  е  выговаривается  по- 
чти всегда  какъ  а  въ  словахъ;  „эпоха,  эра",  а  не  такъ  какъ  обыкно- 
венное русское  е.  Ѳ  -  по  срединѣ  и  — -  или  въ  концѣ  слова  не 
отличается  по  начертанію  отъ  а\  Гласныя  о  п  у  имѣютъ  всегда 
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одтіпъ  и  тогпъ  же  впдъ,  а  именно  въ  пачадъ  А  ,  въ  срединѣ  а  и  въ 

коннѣ  «о  ;  а  равнымъ  образомъ  А  ё  п  ю  въ  начаѵв  п.ш  въ  первомъ 

складу  слова,  а  именно:  Щ  ё  и  ю,  Ф  бё  и  6ю:  въ  средпнѣ  и  кошгв 
слова  двѣ  послѣднія  гласпыа  не  отличаются  отъ  о  и  у;  но  со  всѣмъ 
іпѣмъ  сіп  четыре  гласныя  не  должны  бытъ  смѣшпваемы  въ  выговорѣ.  Дабы 
означить  разлпчіе  двухъ  гласныхъ  о  и  у ,  особенно  въ  Индѣйскпхъ  и 
Тибетскпхъ  именахъ  и  сдовахъ,  прпсоединяютъ  къ  о  еще    а  ва. 

§.  8.  Сколь  ни  трудно  для  начннающпхъ  узнать  настоящее  про- 
изношеніе  Монгольскнхъ  словъ  по  причпнѣ  вышеозначенныхъ  сходныхъ 
по  начертанію,  но  различныхъ  по  звуку  гласныхъ,  п  хотя  оно  въ  пныхъ 
случаяхъ  рѣшается  только  слухомъ;  но  совсѣмъ  тѣмъ  есть  нѣкото- 
рыя  твердыя  правила,  коими  объясняется  большая  часть  сомншпель- 
ныхъ  случаевъ. 

1)  Отъ  дѣйствія  гортанныхъ       х ,    =  *о  к  и        г  семь 

гласныхъ  раздѣляются  на  три  разряда,   къ  первому  принадлежать 

і    а,     і    о   и    А    у,  ко  второму  л    э,     й    ё  и    ^    ю ,  а  къ 

третьему  только  и.    Бъ  первомъ  разрядѣ  господствуютъ  гортан- 

л 

а  3 

ныя        х  н         г  на  пр.    а-*  аха  „старшій  брать",   о  ухуръ, 


3—  ухагаш  „разумъ",  ~сл^  огогата  „совсѣмъ,  совершенно'', 
во  второмъ  разрядѣ  преобладаютъ  гортанныя  ^>  к  и  г,  какъ  напр. 

І  і  * 

»л*  же  „мать",  ёгеде  „вверхъ",  §Ь  юкюкю  ,, умереть",  ^  юге 
„слово";  а  наконецъ  третій  разрядъ  т.  е.  и  управляешь  всѣми  гор- 
танными, на  пр.  Іі  михан'б  „мясо",  ч>  нигохо  „скрывать",  ^  ниге 

„одинъ",  Я>  икири  „близнецы";  хотя  непосредственно  соединяется 
только  съ  гортанными,  преобладающими  во  второмъ  разрядѣ  гласныхъ. 
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т.  е,  съ  к  и  ^>  г,  на  пр.  У-»  килинце  „грѣхъ",  о  гиндми  „оковы" 
п  пр. 

2)  Гласная  въ  первомъ  складу  слова  опредѣляетъ  разрядъ,  къ  ко- 
торому принадлежать  сомшппельныя  гласныя  послѣдующнхъ  слоговъ. 

Такъ  на  пр.        эбдебе  „онъ  разрушплъ"  не  можно  читать  эбдаба, 

Зг  абтаба  „онъ  былъ  взять  пли  похпщенъ"  а  не  абтебе,  І.  или  »^ 

эме  „жена"  а  не  эма,       или  ^>    юре  „плодъ"  а  не  юра,    С  у  рань 

А  4 

„художникъ"  а  не  урень,  ф  юлю  „ке"  апеюлоштіюлу,м.  эбюсюнъ 
„трава,  зеліе",  а  не  эбосонъ,  эбусонъ  или  эбосунъ.  Если  въ  много- 
сложномъ  словѣ  встречается  какая  нпбудъ  гортанная  буква,  то  вьпие- 
изложеннымъ  правшомъ  разрешается  всякое  сомнѣніе  и  ясно,  что  на 


пр.    <о  должно  читать  тархаеахо  „разсѣять",  а  не  терхагахо  и 

а  теджигекю  „кормить,  воспитывать"  а  не  таджигеку. 

3)  Относительно  различія  въ  пропзношеніп  совершенно  сходныхъ 
гласныхъ  о  и  у,  нельзя  преподать  нпкакпхъ  правилъ  и  только  долго- 
временнымъ  навыкомъ  и  слухомъ  можно  научиться  разпознавать  ихъ, 

дабы  не  смешивать  на  пр.  С  онохо  „понимать"  и  І>  унухо  „ѣздить 

І  І 

верхомъ"  пли       УРтУ  „длинный"  и  "а>  орду  „орда"?  или  чтобы  чи- 
тать  а-  ороиъ  „царство,  область",  а  не  урунь,  и  на  противь  того 
уранъ  „художникъ",  а  не  орапъ.   Почти  тѣже  трудности  пред- 
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ставляюгпъ  сходныя  гласныя  ю  и  ё,  на  пр.  Л1  сюке  „топоръ"  п  '% 

і  % 

сени  „ночь";   ~?  юге  „слово"  н         ёгеде  „вверхъ". 

§.  9.    Тоже  самое,  что  сказано  о  гласныхъ,  относится  также  къ 

двоегласнымъ  и  къ  правиламъ  пхъ  произноіиенія,  п  посему  ^    сю,  А  ай, 

ІІ  ой  ж  уй  принадлежать  къ  первому,  А  ей  и  а  ёй  или  юй  ко 
второму,  а  А  гй  къ  третьему  разряду.  Хотя  ой,  ущ  ёи  и  юй  встрѣ- 
чаются  всегда  въ  одинаковомъ  впдѣ,  но  не  должны  быть  смѣшпваемы 

А 

произношеніи  и  посему  надлеяштъ  на  пр.  читать       ойра  „близко", 


въ 


тедёй  „столько",    І^.  юйл 


а>  уилахо  „плакать",    о  тедеи  „столько",         юиле  „дѣло". 

§.  10.  Изъ  согласныхъ  .4  н  имѣетъ  обыкновенное  произпошеніе 
и  составляется  изъ  а  или  е  съ  присоединеніемъ,  въ  началѣ,  точки,  ко- 
торая употребляется  впрочемъ  только  тогда,  когда  н  есть  началь- 
ная буква  слова  или  слога;  въ  концѣ  же  н  обыкновенно  пишется 

безъ  точки,  такъ  на  пр.  і~  наранъ  „солнце",  ^>  аиЪагарь  „клятва", 


1 


Ананда  „мужское  имя";  во  многихъ  сочішеніяхъ  всѣ  таковыя 
различигпельныя  точки  опускаются  и  сіе  не  мало  затрудняешь  для 
начинающихъ  чгаеніе  оныхъ,  хотя  для  знатока  не  представляешь  ни 
малѣіішаго  препягаствія. 

§.  11.  Согласная  «о  б  отличается  отъ  обыкновеннаго  про- 
изиошенія  только  гаѣвіъ,  что  между  двумя  гласными  выговаривает- 
ся очень  мягко  п  почти  какъ  в  на  пр.  ?>  эберь  „рогъ"  читай 
эверб.  Въ  концѣ  словъ  сія  согласная  нмѣегаъ  начертаніе  и  произ- 
носится твердо,  на  пр.  ^    аб  „возьми" !  читай  ап. 
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§.  12.  Буква  х  имѣетпъ  такое  же  произношеніе  какъ  и  на 
Русскомъ  языкъ.  Она  можетъ  стоять  только  прежде  іілп  послѣ 
гласныхъ  перваго  разряда  (см.  §.  8.)  п  послѣ  и.  Въ  концѣ  же  словъ 
нпкогда  не  употребляется. 

§.  13.  Буква  =  =>  г,  отличающаяся  отъ  х  двумя  стоящими  впе- 
реди точками  имѣетъ  по  большей  части  произношеніе  Русскаго  г,  въ 
словѣ  Богъ,  Бога  и  подобно  х  можетъ  стоять  только  впереди  или 
позади  гласныхъ  перваго  разряда  и  слѣдовать  послѣ  и.  Но  во  многихъ 
сочпненіяхъ  оныя  точки  мало,  а  въ  пныхъ  и  вовсе  не  ставятся.  На- 
ходясь въ  конпѣ,  г  подъ  впдомъ  з  и  л.  переходить  въ  к  и  прини- 
маетъ  только  тогда  первоначальное  свое  произношеніе,  когда  за  нимъ 
непосредственно  слѣдуетъ  гласная. 

§.  14.  Согласныя  ^>  к  и  ^  г,  которыя  могутъ  стоять  только 
прежде  п  послѣ  гласныхъ  втораго  и  третьяго  разряда  (см.  §.  8.)  ни 
въ  чемъ  не  отличаются  относительно  начертанія  и  посему  очень 
легко  смѣшиваются,  какъ  видно  изъ  слѣдующихъ  примѣровъ:    ^  гер 

„домъ"  и  ^  кер  „какъ",    2>   гем  „зло"  и    2>  кем  „мѣра",  кимда 

„легко"  и   1->  гиндан  „темнила",         кюмюн  „человѣкъ"  и   II.  гюп 

§  Я  § 

„глубоко",    5ъ    кегюр  „трупъ"  и        гегюн  „кобыла",     з^.  гегеген 

„свѣтъ"  и  ^>    кегели  „чреватый,  стельный".     Конечное  к  имѣетъ 
двоякій  впдъ,  а  именно  въ  кониѣ  слова  х  и  ^  ,  а  въ  конпѣ  слога  а 
и      ,  смотря  по  тремъ  разнымъ  разрядамъ  гласныхъ.    Такъ  на  пр. 

пишутъ  1   талк  „палка,  трость",         акта  „мерины,  ремонтныя 


лошади",    л>  керектей  „нужно",         урук  „семейство,  племя", 
балгик  „грязь",  .3    бёлёк  „отдѣленіе",  Л    билик  „разумъ,  мудрость", 


1 


белек  „подарокъ",    1  ашик  „барышъ,  прибыль",    і  тангарик 

2 
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„клятва,  обѣтъ",  і    аклак  „одпнокш,  одиночество1',  ,3  цецеклик 

,щвѣтнпкъ",  зарлик  „слово,  прпказъ"  п  Л  зерлик  „дпкій".  Ес.ш 
посдѣ  к  слѣдуетъ  окончательная  гласная  плн  начинающееся  съ  гласной 


{ 


окончаніе  падежа,  то  оно  (см.  §.  13.)  переменяется  въ  г  на  пр.  3— 
талг-ун  „палки"  (отъ  талк  „палка"),    3»  белег-ун  „подарка",  о 

ашиг-и  „ выгоду",    о  билиг-и  „мудрость"  (Впншпельнын  над.)  п  пр. 

§.  15.  Касательно  согласныхъ  -Ь  м,  ал,  п  п  р  (въ  коннѣ  же 
слова  лі}  л\  л  и  г>  р)  стоить  только  замѣттпь,  что  во  всемъ  Мон- 
гольскомъ  языкѣ  нѣтъ  нп  одного  слова,  начпнающагося  съ  р;  п  посему 
если  въ  сочпненіяхъ  встрѣчается  такое  слово,  то  оно  принадлежишь 
другому  языку,  а  именно  по  большей  части  Тибетскому  пли  Сан» 
скрптскому. 

§.16.  4>  т  и  -<л  3  въ  началѣ  п  въ  срединѣ  слова  пмѣютъ  оди- 
наков начертаніе,  хотя  первая  буква  слыветъ  за  т,  а  вторая  за  д. 
Въ  началѣ  вмѣсто  обѣпхъ  буквъ  употребляется  ф  ,  а  въ  средпнѣ 

■Ж  л> 

также  вмѣсто  обѣпхъ  буквъ  <я  ,  на  пр.  з>  татссхо  „тащить, 


і 

„они",  ~% 


теде  „они",     <Ь  дегеду  „высочайшій,  возвышенный'',     3>  дабтахо 


„пліощпть"  п  также  „настаивать  въ  вопросахъ  и  просьоахъ",  а> 

дебтекю  „смягчить";  "і.  тенде  „тавіъ".  Касательно  случаевъ,  въ  кото- 
рыхъ  должно  именно  выговаривать  одну  пли  другую  пзъ  снхъ  согласныхъ, 
нѣтъ  твердаго  правила  и  посему  вѣрное  оныхъ  пропзношеше  пріобрѣ- 
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таеіпся  только  долговременнымъ  навыкомъ.  Въ  концѣ  слога  буквы  сіп 
пишутся  а  ѵ  <я  ,  а  въ  концѣ  слова  3~.  и  "*3  . 

§.  17.  Полугласная  г  пмѣетъ  въ  началѣ  и  въ  средпнѣ  слова 
произношеніе  Русскаго  г  передъ  гласными  буквами,  находясьже  передъ 
а,  епу,  замѣняетъ  Русскія  гласныя  л,  іь,  ю;  впрочемъ  мягкое  с,  ко- 
торое передъ  всѣми  гласными  перваго  разряда  и  передъ  большею  частію 
втораго  разряда  выговаривается  какъ  Русское  з  — ,  а  иногда  какъ  дз 
—  въ  началѣ  слова  отнюдь  не  различается  по  начертанію  отъ  г ,  и 

-а  ^ 

посему  на  пр.  слова  "І^  лгон  „что",  которое  и  і-^  загон  „сто"  пи- 
шутся совершенно  одинаково.  Но  въ  средпнѣ  слова  з  имѣетъ  начер- 
таніе  и  ,  чѣмъ  отличается  отъ  г,  которое  вездѣ  сохраняешь  пер- 
воначальный видъ  свой ;  впрочемъ,  кажется,  что  въ  старину  во  многихъ 
словахъ,  имѣющпхъ  нынѣ  з,  произносилось  г;  такъ  на  пр.  пзвѣстно, 


что  зарлик   „княжеское   прпказаніе ,    слово   Начальника"  пре- 

жде выговаривалось  ярлык,  а  ^  зут  ,,моръ  звѣреіі"  въ  древности 
произносилось  ют.  Передъ  гласною  и  буква  з  обыкновенно  выгова- 
ривается  какъ   Эж,    а  иногда   п   передъ  у  и  ю  или  предъ  двое- 

гласнымн,  на  пр.       джида  „копье",  2~  элджиген  „оселъ", 

ь 

„докладывая,  донося",  о  ёлджей  ,,счастіе,  благословеніе".  Сіе  послѣ- 
днее  слово  однако  часто  выговаривается  и  ёлзеи.  3  никогда  не  бываетъ 
конечною  буквою,  но  встрѣчается,  какъ  и  г,  въ  видѣ  конечнаго  и,  если 

% 

въ  конпѣ  слова  слѣдуетъ  послѣ  него  еще  гласная,  на  пр.  ^    /075  „членъ", 


2) 


ёгиджу 


8  %  * 

буиза  „можетъ  быть",  .о    керге  „ворона",        амуиза  ,,можетъ 

статься". 

§.  18.  ц  имѣетъ  пропзнОшеніе  Русскаго  г/,  исключая  передъ  и 
и  иногда  передъ  у  и  ю,  гдѣ  выговаривается  какъ  г.     Въ  старину 
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оно  часто  стапіілось  вмѣспю  з  въ  средпнѣ  словъ.  Оно  не  пере- 
мѣняетъ  своего  начерташ'я  и  никогда  не  встречается  конечною 
буквою. 

§.  19.  -у  есть  Русское  с  нлп  сс,  какъ  въ  словахъ  жс&,  масса  п 
пр.    Передъ  и  оно  большею  частію  выговаривается  какъ  ш,  на  пр. 

г  I 

шине  ,, новый",  -У  шибеге  „валъ".  Въ  концѣ  словъ  с  попадается 
нанчаще  какъ  окончание  множественнаго  чнсла  п  тогда  тіѣетъ  на- 
чертаніе      или  . 

§.  20.  5г  ш  отличается  отъ  с  только  двумя  стоящгот  позади 
онаго  точками,  но  исключая  въ  иностранныхъ  словахъ  рѣдко  встрѣ- 
чается  подъ  симъ  впдомъ,  ибо  уже  согласная  с  передъ  и  пмѣетъ  произ- 
ношенге ш,  а  посему  не  рѣдко  и  употребляется  вмѣсто  другой  гласной, 
не  устраняя  (по  крайней  мѣрѣ  въ  разговорномъ  языкѣ)  пропзношенія 


оной,  такъна  пр.  а—  шивагон  „птица"  выговаривается  шоеагон,  а 

шибтурахо  „скользить"  шубтурахо.  ІП.  шира  „желтый"  можешь 
выговариваться  шара  и  шира,  а  не  сира.  И  здѣсь  также  господствую- 
щих въ  словѣ  разрядъ  гласныхъ  пмѣетъ,  если  не  рѣішітельное,  то  по- 
крайней  мѣрѣ  большое  вліяніе.  Шъъ  Монгольскомъ  не  употребляется 
конечною  буквою. 

§.  21.  Буква  а  в  почти  излишня  въ  Монгольскомъ  языкѣ,  въ  ко- 
торомъ  весьма  мало  словъ  имѣютъ  сію  литеру.  Бпрочемъ  сія  полу- 
гласная, какъ  замѣчено  въ  §.  Т.,  служить  къ  усиленно  гласной  о, 
особенно  въ  иностранныхъ,  а  шюгда  и  въ  туземныхъ  словахъ,  на  пр. 


1 


1 


гино  „волкъ",  которое  однако  лучше  пишется  ^ 
§.  22.    Въ  сложныхъ,  или  точнѣе  говоря,  непосредственно  слѣ- 
дуюшнхъ  одно  за  другпмъ  согласныхъ,  Монгольскій  языкъ  не  пмѣетъ 


и 

а-,  амтан  „вкусъ", 


недостатка,  на  пр.    д-.  амтан  „вкусъ",    "аі.  думда  „средина", 
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"І^  эрте  ,,рано", 


ёклиге  „даръ,  подаяніе",  -^к.  эрте  „рано",  "і-  эбде  „разрушь",  ъ 
дегекши  „вверхъ";  но  какъ  гааковыя  согласныя  не  измѣняюіпъ  перво- 
начальнаго  своего  вида,  и  посему  легко  могутъ  быть  распознаваемы, 
то  объ  нихъ  стоишь  только  замѣтшпь,  что  за  исключеніемъ  ^>  пли 

Л  нг  (которое  и  въ  Монгольскомъ  состоптъ  изъ  н  и  г)  ни  одна  сло- 
жная согласная  не  можетъ  находиться  въ  концѣ  слова.  Но  гаѣмъ 
значительнѣе  число  оканчивающихся  на  нг  Монгольскпхъ  словъ  5  слѣ- 

дующія  могуть  служить  здѣсь  примѣромъ :  3    санг  ,,образъ,  характеръ", 


джиргаланг  „радость,  утѣха",   »^   анг  „дичь,  дичина",  ^ 


ненг 

„очень",   Л    дюгюренг  „полный".    Иногда  же  нг  допускаешь  еще 

третью  согласную,  на  пр.  3—  ангхан  „первый",    о  манглай  „чело, 

*  *  І 

лобъ",   *^   мёнгке  „вѣчньш",  аі.  мёнггун  „серебро",    І  тангсук  ,,ве- 

селіе,  пріятность",     а—  хонгха  „колоколъ". 

§.  23.  Удвоеніе  согласной  буквы  на  Монгольскомъ  языкѣ  неупо- 
требительно, и  исключая  въ  пностранныхъ  словахъ,  встрѣчается  толь- 
ко тогда,  когда  отъ  одинакой  согласной  моглобы  произойти  недора- 

1  ..  і 

зумѣте;  на  пр.  въ  §  еккю  „давать",  для  различіяотъ  &  юкю  „умри", 

также  въ  ёггюксен   „данный" ,   для   различія  отъ    IX  юкюксен 

„умеръ",  или  въ  "С  худдук  „колодезь",  для  различія  отъ  "С  хутук 
„достопочтенносшь,  святость".    Въ  одномъ  только  словѣ    Ъ  кар 
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грязь,  оскверненіе"  двойное  к  въ  лучшпхъ  сочпненіяхъ  встрѣчается 
въ  началѣ  слова  безъ  всякой  пзвѣсінной  причины  н.ш  цѣ.ш. 

§.  24.  Знаковъ  преппнанія  Монголы  употребллютъ  только  два, 
а  именно  г  щ  -г-  Первый  пзъ  нпхъ  служить  для  отдѣленія  большнхъ 
п  меньшпхъ  предложеній,  а  послѣдній  тамъ,  гдѣ  нужно  показать  окон- 
чаніе  смысла  одного  или  нѣсколькнхъ  предлол;.еній  или  дѣлаго  періода. 
Въ  Поэзіп,  следующей  законамъ  Индѣйскаго  стопосложенія  =  стоить 
въ  коіщѣ  стиха  пли  двоестпшія,  а  въ  конпѣ  строфы.  При  заклю- 
ченіп  главы,  отдѣленія  пли  и  цѣлой  книги  удвопвается  пли  утропвает- 
ся  -г-  .  Вопросъ  означается  особенными  частицами  въ  концѣ  предло- 
женія,  отдѣльно  стоящими  или  присоединяемыми  къ  послѣднему  слову, 
о  чемъ  въ  другомъ  мѣстѣ  будетъ  подробнѣе  изложено. 

§.  25.  Монголы,  какъ  и  Тибетцы,  относительно  внѣшней  Формы 
своихъ  литературныхъ  сочпненііі  соображаются  съ  древне  Индѣйскпмъ 
обыкновеніемъ  п  ппшутъ,  хотя  не  на  пальмовыхъ  лпетьяхъ,  но  въ 
подражаніе  онымъ  на  отдѣльныхъ  длпнныхъ  полосахъ  бумаги.  Сіп 
доляшы  бьппь  одинаковой  длины  и  ширины ;  выборъ  же  Формата  произ- 
вольный. Какъ  у  Монголовъ  считаются  п  нумеруются  не  страницы, 
а  лпеты,  то  начало  листа  обыкновенно  означается  знакомь  -^§>  шп 
тому  подобнымъ. 

Въ  заключеніе  замѣчу  еще,  что  древнѣйшія  Монгольскія  пись- 
мена состояли  только  пзъ  14  согласныхъ,  ибо  въ  нпхъ  недоставало  ш 
и  знаковъ  разлпчія  между  двумя  гортанными  звуками  а  п  ^>  (един- 
ственные гортанные  звуки  былп  х  и  к).  Итакъ  весьма  ошибаются 
тѣ,  коп  ссылаясь  на  свпдѣтельство  позднѣйшаго  Арабскаго  Ппсателя 
Ахмед -ибн-Арабшах  п  на  такъ  называемый  Уйгурскій  АлФавшпъ  его 
также  прннимаютъ  не  болѣе  14  согласныхъ,  выставляя  въ  чпслѣ  оныхъ 
и  ш,  коего  вовсе  недоставало  въ  древнѣйшей  Монгольской  азбукѣ. 
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О  СЛОВОУДАРЕНПІ. 

§.  26.    Въ  большей  части  двухъ  п  шрехъ-сложныхъ  словъ  Мон- 

І  - 

гольскпхъ  удареніе  находится  на  первомъ  слогѣ,  какъ  то       энде  „здѣсь", 

|        1  %  .  .і  _ 

іі  Монггол,  Л   юсюк  „ буква,  перо",  а>  номлаосо  „учить",  ак  каран 
-э-  _ 

,, солнце''.         сара  „луна". 

§.  21.  Исключеніе  составляютъ  тѣ  слова,  въ  коихъ  второй  пли 
третій  слогъ  образуется  посредством^  мягкой  гортанной  илн  про- 
тягивается посредствомъ  двоегласной  или  ^  і,  какъ  на  пр.  ^  дегё 
„младшій  братъ",  или  ^    джиге  или  зеге  „внукъ  отъ  дочери", 

-і    -         «*    _  »|,  _  і 

а»  дагон  „голосъ",   &  нагор  „озеро,  прудъ",    аі.  агола  „гора",  3> 
абхоголхо  „велѣть  взять",   ^  такъл  „курица",        керъе  „ворона", 

Ь    _  і  і  _ 

Зл  укьлл  „омовеніе",  <5  7огеи  ,.нѣтъ,  не",  <ь  угь70  „драгонѣнньш 
камень  ІО,  восточная  яшма",  также  „бирюза". 

§.  28.  Для  большаго  пояснения  выговора  и  ударенія  Монгольскихъ 
словъ  прпводимъ  здѣсь  слѣдуіоіцій  образчикъ. 
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Пропзношеніе. 

Эргпе  урпда  Кабалик  балгассун  дур  Впраману  хамук  ухагану  зюйд 
дур  мерген  болуксан  сайн  тёрёлпгу  кемекю  ниген  Бпраман  белуге. 
Тере  Бпраман  дур  седкпл  дур  гаагалахо  нереіпу  ниген  хатуктай  бёлюге. 
Тере  хояр  эце  нпген  кёбегюн  гаёрёзёкой.  Тере  кёбегюн  пну  юіногюкен 
ѳне  геген  оіоту  ѣкесюн  ябудал  ѣр  ябукчи,  нпген  болбай.  Тенде  эке 
ину  ая  эне  кёбегюн  шёрёгед  сапа  ѣкезун  ябудал  ѣр  ябукчи  геген  оіопіу 
бёкёйн  тула,  магад  ниген  саягагау  буйза  кемеджу,  Гейксен  кемен  нере 
ёгугед,  ай  эне  кёбегюн  дур  хамук  ухагану  зюйли  сургасугай  кемеджу 
бюрюн,  эи,еге  эке  хояр  бер  сургаксан  дур,  тюрбел  югей  медекёй  ниген 
болбай.  Тере  кёбегюн  ину  дологан  джпл  болуксан  дур,  Бпраману 
ухагану  зюйл  дур  мерген  болуксан  эрдем-од  ину  хамук  бюгюдегер  тур 
соностаксана,  тере  ^ак  тур  Кабалик  балгасун  дакин  ухагану  зюйл 
дур  мерген  болуксан  хамук  Бпраман  чигулджу,  ухагану  зюйл  дур 
темецексен  дур,  Бпраману  Гейксен  кёбегюн  маши  ѣке  юлемджи  болуксан 
дур,  тедегер  Бпраман  ёгёлерун :  ая  кёбегюн  а !  насун  чину  эйму  залаго 
бёгетеле,  ухагану  зюйл  дур  эне  мету  мерген  болуксан  кер  бую? 
кемен  асакбасу  кёбегюн  ёгёлерун:  нюголуксан  бурхан  бер  бакши  мину 
буй,  бокдасун  ном  бер  пбегекчи  мину  буй ;  бурсанг  хувараг  -  од  бер 
удурид-дукчп  мпну  буй;  гурбан  эрденисун  адпстид  кпксену  кючюбер 
юйлейн  юрес  тур  юнемшиксену  тула,  сешиг-югей  эрте  шилпіагану 
кюрюнге  сацуксан  дур,  юре  юлю  хомсатхо  буяни  кичьексен  буй :  насун 
мину  залаго  болбасу,  ухагану  зюйл  дур  мерген  болуксан  учнр  тейму 
буй. 
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І8 


Письмена  и  произношеніе. 


Перевод  ъ. 

Въ  старину  былъ  (яшлъ)  въ  городѣ  Кабаликѣ  Брамннъ,  по  гоіенп 
Сами-  Тёрёлту  (благородный),  сдѣлавшійся  знатокомъ  (знагаокъ)  во  всѣхъ 
огарасляхъ  Брамннскоіі  мудрости.  Сей  Бразтнъ  тіѣ.іъ  супругу,  пменемъ 
С  едки  л  -дур  -тагалахо  (благоугодная  сердцу).  Отъ  спхъ  двухъ  родплся 
сынъ.  Сей  отрокъ  былъ  съ  малолѣтства  таковъ,  что  шествовалъ  съ 
яснымъ  сознаніемъ  стезею  велнкпхъ  (божественныхъ).  Тогда  рекла 
мать:  „Поелику  сей  отрокъ  съ  самаго  рожденія  шествуешь  съ  яснымъ 
сознандемъ  по  стезѣ  велпкихъ,  то  онъ  вѣрно  особеннаго  свойства  (бо- 
ліественнаго  свойства  шп  назначенія);  п  дала  ему  пмя  Гейксснь  (свѣ- 
гаозарный).  „Сего  сына  научпмъ  всѣмъ  отраслямъ  премудрости." 
Сказавъ  сіе,  опдецъ  п  мать  стали  обучать  его,  такъ  что  онъ  въ  ко- 
роткое время  сдѣлался  свѣдущпмъ  (пріобрѣлъ  всѣ  потребныя  познанія). 
Когда  сей  отрокъ  достпгъ  семплѣтняго  возраста  п  превосходство 
и  познанія  его  во  всѣхъ  частяхъ  Брамннской  мудрости  сдѣлалпсь  всѣмъ 
и  каждому  пзвѣстнымн,  тогда  собрались  всѣ  Брамины  города  Кабашка, 
бывшіе  знатоками  въ  ученіи  Брампновъ,  чтобы  пспьппать  другъ  друга 
въ  отрасляхъ  премудрости,  и  когда  сынъ  Брамина  Гейксенъ  даіеко 
превзошелъ  спхъ  Браминовъ,  то  они  сказали:  „Кактіъ  образомъ  ты, 
отроче,  въ  столь  раннія  лѣта  сдѣлался  такпмъ  знатокомъ  во  всѣхъ 
частяхъ  мудрости?  На  сей  вопросъ  отвѣчалъ  отрокъ:  Совершенный 
Будда  мой  наставнику  ученіе  (мужей)  божественныхъ  моя  защита; 
общество  жрецовъ  мой  путеводитель.  Удостовѣрясь  сплою  благодати 
трехъ  сокровпщъ  въ  плодахъ  (послѣдствіяхъ)  дѣяній  и  чуждый  сомнѣ- 
ній,  насадилъ  я  сѣмя  первоначальной  вины :  и  чрезъ  то  пріобрѣлъ  себѣ, 
яко  плодъ,  неумаляемыя  заслуги.  —  Вотъ  причина,  почему  я,  не  взирая 
на  молодыя  мои  лѣта,  уже  сдѣлался  знатокомъ  во  всѣхъ  отрасляхъ 
премудрости. 


Части  рши.   Имл  существительное. 
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ГЛАВА  ВТОРАЯ. 
О  ЧАСТЯХЪ  РѢЧЛ. 


§.  29.  Части  рѣчи  на  Монгольскомъ  языкѣ  сушь  слѣдуюіиія:  имл 
существительное,  имл  прилагательное,  міъстоименіе ,  имл  числи- 
тельное, глаголь,  послгьріыіе ,  занимающее  мѣсто  предлога,  наріьгіе  и 
союзь. 


ПЕРВАЯ   ЧАСТЬ  РѢЧИ. 

Имл  существительное. 

§.  30.  Имена  существительный  на  Монгольскомъ  языкѣ  раздѣ- 
ллются,  также  какъ  и  во  всѣхъ  другихъ,  на  собственный,  нарицатель- 
ный н  собирательныя,  а  равно  н  на  отвлеченныя  и  чувственныя. 
По  образованно  же  своему  они  суть  или  первообразный  пли  пропз- 
водныя. 

§.  Зі.  Къ  первообразнымъ  принадлежать  многія  названія  чувствен- 

ныхъ  предметовъ  "І.  дерево,      вода,      ріька,      геловіькъ,  і-.  камень, 

Л  цвіътокъ,  Зі.  гора,  о  ц  пр.  Также  всѣ  имена  ошвлеченныхъ 
предметовъ,    коп,   судя  по  простой  пхъ  Формѣ,  не  происходятъ 
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Имя  существительное. 


і 


I 


огаъ  глаголовъ,  какъ  іпо:  *3-«  истина,  *~*   ненависть,    Іі  ложь,  \. 

клевета,  ^  обманъ,         нашло,   С  конецъ,        Ъіъло  н  пр. 

§.  32.  Имена  существшпельныя  пропзводныя  легко  познаются 
по  часіштамъ  прпсоедпняемымъ  къ  окончанііо  другпхъ  первообраз- 
ныхъ  пменъ  суіпесгпвптельныхъ  плп  глаголовъ.    Имена  оттлагольныя 

І!  "1і   ^     нлп  ^ 


пмѣюпгь  въ  концѣ       нлп  слогп 


напрнмѣръ : 


,   С  видь,  Ііі  наслажденіе, 


втъра,        остатокь,  м  погибель,   іі  видь,  Іі  наслажденге, 
угенг'е,  способе  угеніл,   і  нужда,  потребность,  ^іі  ходе,  шествге, 


стал,  странсгавованіе  (птппъ  п  пр.),   іі   шовъ,  радость, 


1\ 


Л  мугенге,  ~3  плагь,  Л  благополугіе  п  многія  другія,  соста- 
вленныя  отчасти  изъ  первообразныхъ  глаголовъ,  п  отчасти  пзъ  гла- 
головъ, обязанныхъ  свопмъ  происхожденіемъ  первообразному  пменп  суще- 
ствительному.  Пропзведенныя  пзъ  прпчасшія  пмена  существшпельныя 


познаются  по  конечному  слогу   І?>    плп   Я>  ,  напр. 


полугаюцт, 


о  податель,  Н>  тьдокь,  а  составденішя  пзъ  неокончательнаго  накло- 

і  к  . 

ненія  по  конечной  частпцѣ  о  ,  какъ  то  смерть,конгина,  о  взлтіе. 
Непосредственно  отъ  другпхъ  гоіенъ  существптельішхъ  пронсходять 
всѣ  имена,  означаюіція  разныя  званія  плп  ремесла,  а  равно  и  такія, 
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кошорыя  придаются  разнымъ  лицамъ  или  предметамъ  по  причпнѣ  осо- 
бенныхъ  свойствъ,  добро  дѣтелей  или  пороковъ:  они  всѣ  образуются 

посредствомъ  конечнаго  слога  Я>  ,  какъто  ^  смотритель  за  лошадьми, 
\>  пастух'б,       столярь,  плотника,   Е>  жеваръ,  каменосгьгецъ. 

о  добродгьтельный  геловтіъ,    о  лжеца,    Я,  клеветника,    Я>  об- 

і  ~> 

манщикь  ,  о  правдолюбеца,  Я>  грамотѣй,  угеный  и  пр.  Нѣкото- 
рыя  имена  пропзводныя  отъ  существптельныхъ  составляются  при- 


Л    или  Я.  ,  какъ  то        сада,  отъ  Л 


блавленіемъ  въ  концѣ  слога 


4> 

і  Ѣ 


цвшпока,  -9    небожитель  или  сьгяй  «еба  отъ  *Ь  или       небо,  бо- 


і 

жество, 


сильный,  могугги  отъ        сила,  мощь,  о.  слово  отъ 
приказанге,  обалвленіе  и  пр.  —  Еще  существптельныя  составляются 
чрезъ  прпсоединеніе  къ  корню  глагола  конечныхъ  слогобъ  %  ши  п 

Я>  пли  Я>  игш  ши  «гои.    Съ  первою  частицею  мало  производныхъ, 

4  4      І  $ 

п  въ  чпслѣ  оныхъ  ■%  іьда,  пища  отъ  а>  петь-,  о  логовище  отъ  а> 


лежать ;    съ  послѣднею  же   частицею    гораздо   болѣе ,   напр.  ^ 
терптънге,  снисхожденіе,  постоянство  отъ  Л  терптьтъ,  любовь, 
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Имя  суіцестпвительное. 


г 


вожделтшге  отъ  ф    любить,  страстно  желать, 
І 


сожаліънге 


отъ  й>  сжалиться,  ъ  собрате  отъ  а>  собирать.  Впрочемъ 
многія  изъ  нііхъ ,  если  не  означаюгпъ  опредѣленныхъ  нравствен- 
ныхъ  свойствъ,  могутъ  бытъ  составляемы  также  съ  выіпепомянутою 


V 


частицею  -и  ,  напр.  тертьніе,  іі  любовь,  жалость.  Такъ  п 
пзъ  возвратнаго  глагола  С  собираться  происходить  С)тцеспшіппельное 


I 


собрате. 

§.  33.  Слоліныхъ  пменъ  существптельныхъ,  копмп  столько  пзобп- 
луютъ  другіе  языки,  какъ  то  Греческій,  Персидских,  Нѣмепкій  и  Сан- 
скршпскін  на  Монгольскомъ  нѣтъ,  и  всѣ  подобныя  словосоедпненія  дру- 


гпхъ  языковъ  выражаются  конечными  слогами  ,3  шп  Я>  (см.  §.32) 
или   же  поставленіемь  одного  пзъ  словъ  въ  роднтельномъ ,   шп  въ 


7  ■ 

3 


винптельномъ  падежѣ,  какъ  то         К  коверь  стола  вмѣсто  ска- 

тертъ,  — »  о  іъдокь  мяса  п  пр.  Иныя  же  сложныя  въ  Русскомъ  ц 
въ  другпхъ  языкахъ  существптелныя  выраяіаются  на  Монгольскомъ 

одиіімъ  словомъ  напр.  о  благодтълніе,  А   благоговейте,  ^  иноходецъ, 
треугольника  п  пр.  » 
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§.  34«    Бсѣ  сосгпавленныя  пзъ  существшпельныхъ  ішенъ  съ  по- 
мощію  конечнаго  слога  4>  или  Ъ    прилагагаельныя  могугаъ  въ  семь 

і 

впдѣ  снова  быть  употребляемы  какъ  существшпельньія,  напр.  ~% 

^ 

2і 


гріьшный,  гртьшниш  отъ       гріъхъ,    я>  заслуженый,  достойный  ошъ 


і 


заслуга,  достоинство,  о_>  разумный,  мудрый,  мудрецъ  отъ 


разумъ,  мудрость,   ~%  больной  отъ  боліъзнь. 

§.  35.  Числительное  имя  или  один'б,  служа  на  Монголь- 
скомъ  языкѣ  и  вмѣсто  неопредѣленнаго  члена,  такъ  же  часто  упо- 
требляется, какъ  на  разныхъ  Европейскихъ  языкахъ,  напр.  ^  Ц. 

геловіькъ,  мужь,  ші  Іютте,  еіп  Мапп;  зі.  1  время,  ип  Іетз,  еіпе  Ъеіі 
и  пр. 

§.36.    Хотя  понятіе  о  родахъ  (       мужескій,       женскій  и 
среднгй),  у  Монголовъ  столько  же  ясно,  какъ  и  у  другпхъ  народовъ; 
но  исключая  ояшвленныхъ  сутествъ,  ни  въ  какомъ  словѣ  не  озна- 
чается различіе  рода. 

§.  31.    Въ  пменахъ  оживленныхъ  существъ  разлпчіе  пола  выра- 


жается или  особеннымъ  родовымъ  именемъ,  какъ  то 


жеребецъ, 


или  Л*  самецъ  верблюда,       кобыла,       самка  верблюда,  пли  же 

1?  'і 

предстояишмъ  словомъ  3^., какъ  то  ^>  собака  (кобель),  і-.  о  сука, 
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31  левъ,        Ц  львица,  а  иногда  п  прпсовокупленіемъ  впереди  словъ 
ж       ,  какъ  то  кабапь,  вепрь,   »о  свиньл, 

пшпухь,  ^  курица.  Если  показывается  цвѣтъ  какого  нпбудь 
одушевленнаго  предмета,  то  означеніе  пола  переходптъ  на  прплагатель- 

ное  имя,  коимъ  выражается  цвѣтъ,  какъ  то       герный,    \—  гернал, 

и  І  ^  1> 

бгьлый,       біълал.   Такъ  напр.  говорятъ       »о   герный  верблюдъ 

(самецъ)  п  а-~  аі.  герный  верблюЪь  (самка),  Ъ  ^   гюъдой  жеребещ  п 
гюъдал  кобыла.    Въ  семъ  случаѣ  опускаются  п  родовыя  слова 


^ г  ,        п       :  пбо  довольно  напр.  сказать  1.    я>  пестрал  собака, 


если  хотятъ  выразить,  что  рѣчь  пдетъ  о  кобелѣ,  потому  что  пестрал 


-  ± 


сука  не  можетъ  иначе  быть  названа  какъ   аЦ.  о  . 

§.38.  Большая  часть  именъ  сушествптельныхъ  пмѣетъ  два  числа: 
единственное  и  множественное.  Двоііственнаго  на  Монгольскомъ 
языкѣ  нѣтъ. 


Имя  существительное.  Склоненіе. 
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Склоне  иг  е. 

§.  о  9.  Въ  склоненіп  Монгольскнхъ  пменъ  сущесшвшпельныхъ  можно 
явственно  различишь  десять  падежей,  т.  е:  именительный,  два  роди- 
телнъге,  два  дательные,  два  винительные,  звательный  и  два  твори- 
тельные. 

§.  40.  Имена  въ  склоненіи  едігаственнаго  числа  соображаются  съ 
окончаніемъ  пменптельнаго  падеяіа,  остающегося  вездѣ  основною  Фор- 
мою. Смотря  по  тому  будешь  ли  сіе  окончаніе  гласная  или  двое- 
гласная,  или  — к,  или  какая  нибудъ  другая,  встречающаяся  въ  концѣ 
согласная  буква  (см.  §.  5),  перемѣняется  видъ  нѣкоторыхъ  падежей  5 
и  отъ  сего  пронсходятъ  трп  склоненія.  Къ  первому  принадлежать 
существнтельныя,  нмѣющія  въ  именшпельномъ  падежѣ  окончаніемъ  гла- 
сную или  двоегласную,  ко  второму,  кончащіяся  на  н,  а  къ  третьему, 
іімѣющія  въ  концѣ  какую  нибудь  другую  согласную;  какъ  сіе  видно 
изъ  слѣдующей  таблицы: 


Склоненіе  I. 
Имен.           ^     9  *? 

1.  Родит. 

Склон.  П. 

Склоненіе  III. 
о.     <^    м   ъ  ^ 

2.  Родит. 

1 

1 

1 

і.  Дат. 

і 

І  ^ 

2.  Дат. 

і.  Вин. 

о 

•о 

2.  Вин. 

а. 

4 
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Склоненіе  I. 

Склон.  П. 

Склоненіе 

ш. 

Звапт. 

4 

.3 

1.  Твор. 

ф 

% 

% 

2.  Твор. 

II 

II 

§.  41. 

Прп  образованіп 

множесшвеннаго  чпсла  должно 

наблюдать 

слѣдующія 

правила: 

1)  Оканчивающееся  гласною  нменптельные  падежи  едпнсгавеннаго 
чнсла  перваго  склоненія  прпшшаюпгъ  во  мнояіесігшеннозгь  прибавочный 

слогъ  А  нар  или  нер,  пли  согласную      ,  напр.  *^  старшге  братья, 

младшге  братья,        отцы,    ^>  и  также       6Ъ«зи,    ^  подвиги, 

^  мужья,  ^  жены,  матери',  (  ^>  означаетъ  вообще  женшпнъ). 
Изъ  сего  исключаются  однако  кончащіяся  на  к  причастія,  которыя 

обыкновенно  вмѣсто  прпбавочнаго  Л  шп       принтіаютъ  окончаніе 


9 ,  напр.   о  даюгцгй,  собственно  дателъ,  вшожеств.  2-. ,  —  Н> 

шествуюіцій ,  собственно  ходокъ ,  шюж.  .  —  Второе  псключеніе 
составляютъ  пропзведенныя  отъ  существптельныхъ  съ  позющію 
конечнаго  слога  о>  имена  прилагательныя ,  употребляемыя  въ  семь 
пзмѣненномъ  впдѣ  такліе  вмѣсто  существптелыіыхъ ,  въ  како- 
воіліъ  качествѣ  онѣ  только  п  склоняются ,  сіи  во  множественность 


і 

— і 
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чнслѣ  перемѣняіогаъ  слогъ  зь    на   з—  ,  напр.    <ъ    рогатый,  рогагъ, 

йпюж.  "3-  ;  —  "1>  больной,  множ.  .  —  Оканчивающееся  двоегла- 
сною  именительные  падежи  едпнственнаго  числа  обыкновенно  во  мно- 
жесгавенномъ  огабрасываютъ  вторую  гласную,  и  вмѣсто  оной  прини- 

маютъ      ,  напр.  о  змгья,  множ.  ^  ;  —  ^    волкъ,  множ.  ^  . 

2)  Кончаться  на  н  именительные  падежи  единственнаго  числа 
втораго   склоненія    принимаютъ    во   множественномъ   вмѣсто  сего 

и    букву    Э ,    напр.         лошадь,  множ.  а—  .  —    X.  Князь,  гостю- 

1     л  4 

динъ,  множ.  а..  ;  —         овца,  множ.        и  пр.  *) 

3)  Оканчивающееся  на  к,  нг,  6,  л  и  ж  именительные  падежи  едпн- 
ственнаго числа  третьяго  склоненія  получаютъ  во  множественномъ 

еще  прибавочный  слогъ  2-.  од,  напр.  ^    подарокъ,  множ.       ;  —  *3 
мугенге,  множ.    з^.  ;  —  Л    всемирный  пергодь ,  множ.        •  — 

*)  Примкганіе.    Въ  нѣкоіпорыхъ  повѣйшихъ  сочивеніяхъ,  особенно  въ  Манджурско-Мон- 

і 

писаипыя  съ  копечнымъ  и  ,  въ  сдѣдсптаіе  чего  слова  сіи  переходятъ  ко  2-му  склонещіо 

и  въ  самомъ  дѣлѣ  въ  помлігуіпыхъ  сочиненілхъ  по  оному  и  склопяютсл.    Но  сколь  сіе  непра- 
і 

Вильно,  явствуетъ  изъ  частицы  множественнаго  числа,  остающейся  какъ  въ  первомъ  склонеши 
^  ,  вмѣсто  Э ,  какъ  слѣдовадо  бы  по  второму  склонешю.    Такъ  напр.  множественное 

I  I 

»исло  поиянутаго  слова  нигдѣ  не  бываешь    9-^  юеед,  но  вездѣ    ^  югсс. 
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І     4  І 

островь,  множ.  Ш  *  —  2»  заслуга,  достоинство,  множ.  д  пр. 
Также  окончаніе  р  односложныхъ  словъ  принимаешь  во  мноліесіпвен- 


номъ  прибавочный  слогъ  Щ  ,  напр.  ^  домъ,  множ.  ^  :  въ  двуслож- 
ныхъ  словахъ  р  иногда  откидывается,  п  вмѣсто  онаго,  какъ  во  вто- 

ромъ  склоненіп  вмѣсто  н,  поставляется  9,  напр.  Ъ  рогатый  скотъ, 

І      І  *І 

множ.  іС  ;  —  другъ,  товарищ?,,  мнояі.  .  Конечныя  согласныя 
9  п  с,  означая  всегда  множественное  чпсло ,  не  встрѣчаются  въ  окон- 

чаніп  едпяственнаго,  исключая  с  въ  словахъ  і  конецъ  (не  пмѣющемъ 

Ь        І  ш 

множественнаго  числа),  народъ,  тигръ,  бсірсъ,  п  нѣкото- 
рыхъ  другпхъ,  пмѣющпхъ  во  множественномъ  8_ . 

4)  Сверхъ  помянутыхъ  способовъ  образованія  віножественнаго  числа, 

:І  І 

есть  еще  особенный  посредствомъ  словечка  і-  или  2-- ,  которое  можно 
присоединять  къ  единственному  чпслу  всѣхъ  сутцествнтельныхъ  тіенъ 
безъ   пзъятія.     Оно   употребляется:    а]  для   усиленія  множествен- 

?      ?       и  ?  '4 

наго ,   напр.    Эй  Будда,         Будды,    а.         і«  есть  Будды ;  также 

І^.  много,  І^-  огенъ  много,  вс?ь;  —  б)  въ  такпхъ  словахъ,  который 
не  приннмаютъ  обыкновенныхъ  окончаніи  вгаоліественнаго  числа,  шп 


въ  которыхъ  они  не  употребительны ;  такъ  о  гсловіькіъ  зі.  во  шюже- 
ствепномъ  не  пдетъ  сказать  "41    ,  но  должно  говорить  аі.  2-.. 
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§.  42.  Какъ  множественный  числа  всегда  оканчиваются  согласны- 
ми, то  они  всѣ  пдутъ  по  третьему  склоненію  едпнственнаго  числа; 
только  кончащіяся  на  н  множественныя  принадлеяіащпхъ  къ  первому 
склокенію  прнлагательныхъ  (см.  §.  41,  правило  1.)  слѣдуютъ  второму 
склоненііо. 

§.  43.  Наконецъ  должно  еще  замѣтпть,  что  если  передъ  су- 
ществптельнымъ  именемъ ,  стоить  числительное ,  уже  означающее 
множество ,    то  первое   остается   обыкновенно   въ  едпнсптвенномъ 

числѣ.    Такъ  напр.  говорятъ  три  лошади,  вмѣсто    зі.  , 

много  волковь,  вмѣсто  а—       ,         Й>  десять  домовь,  вмѣ- 


сто  и  пр 


Употребленге  падежей. 
§.  44.    Именшпелньш  падежъ  употребляется  точно  такъ,  какъ  н 

И  ? 

во  всѣхъ  другпхъ   языкахъ ,   напр.   »ІІ  цвтьтокъ  распустился^ 


к 


►Л*  дгьло  или  подвигь  совершена.  —  Хотя  именительный  падежъ 
составляетъ  всегда  основную  Форму  имени  существительнаго ,  но 
для  болыиаго  означенія  подлеліащаго  въ  предложении  обыкновенно  по- 

А  А  д> 

ставляются  послѣ  онаго  частицы  *3>  пли  *  а>  и  ?Ъ  (сеіі  послѣдней  не 
должно  однако  смѣшивать  съ  однозвучащимъ  послѣрѣчіемъ  перваго 

А 


і 


творшпельнаго  падежа),  напр.  ~з>  .іг  цвтыпокъ  распустился,  *і 
дѣло  совершилось ,         %  Я>    Будда ,   мои  наставишь   ( смотри 
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стран  16).  Помянутыя  частицы  не  пмѣютъ  сами  по  себѣ  никакого 
значенія,  п  отнюдь  не  перемѣняютъ  знаменованія  слова,  къ  кото- 
рому присоединяются ;  также  не  должно  пхъ  почитать  окончаніемъ 
падежа  плп  послѣрѣчіемъ :  онѣ  служатъ  только  къ  означенію  подле- 
жащего п  посему  обыкновенно  придаются  падежу  нменптельному. 
Исключеніе  пзъ  сего  правша  бываетъ  только  тогда ,  когда  под- 
лежащее, разнствуя  отъ  именительнаго ,  сохраняетъ  п  въ  другпхъ 

падежахъ  особенное  свое  отлнчіе,  напр.  <г>    і  *ф  повеліънге  Импера- 


4 

тора  (гласить  п  пр.),  со  о.  3*,  *а>  по  повеліънгю  Императора  (п 
пр.).  Также  послѣ  прплагательныхъ  употребляемыхъ  какъ  существи- 
гаельныя,  чпелптельныхъ  п  лпчныхъ  мѣстопменііі,  поставляемыхъ  вмѣ- 
сто  подлеяіащаго  могутъ  слѣдовать  сіп  частпны. 

§.  45.  Первый  родительный  падежъ  всегда  полагается  передъ  тѣмъ 
словомъ,  къ  которому  относится,  а  никогда  послѣ  онаго;  напр.  <?> 
лошади  господина  или  хозяинъ,    я>        Жмязя  лошадь }    3-^  з-.  дома 

Іі 

двери,  я)  9-^  двери  замокъ.  Знакъ  родтпельнаго  падежа  для  перваго 
склоненія  З^,  для  втораго  <г>  ,  а  для  третьяго  а_  ун. 

§.  46.  Второй  родительный  падежъ  съ  послѣрѣчіемъ  І~  ,  со- 
отвѣствующпмъ  Русскому  предлогу  отъ,  съ  плп  изъ  означаетъ  отдѣ- 


лете,  отлученіе  плп  пропехождете ,  напр.  Ы_  ч>  вытащить  изъ 
соды,         |>  упасть  съ  дерева,         %  идти  изъ  дому  {со  двора), 
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отъ  гріьха  происходить  плагъ.     Сей  падежъ  во  пзбѣ- 
жаніе   притяліательнаго   мѣсгаоішенія   соединяется   съ  окончаніемъ 

?>  1 
О 

втораго  впнительнаго  падежа,  напр.  о*  л  быль  изгнана  изъ  соб- 
ственнаго  моего  дома. 

§.  4Т.  Дательный  падея^ъ  въ  тоже  время  имѣетъ  на  Монголъскомъ 
языкѣ  н  Форму  паделіа,  означающего  мѣсто.  Первый  или  обыкновен- 
ный дательный  и  мѣстный  падежъ  познается  по  частицѣ  о  ,  о 
пли  ^  ,  которая  въ  дательномъ  падежѣ  не  пмѣетъ  никакого  особен- 
наго  значенія,  въ  мѣстномъ  ліе  заключаешь  въ  себѣ ,  какъ  послѣрѣчіе, 
значеніе  въ,  на,  при,  ко,  п  соотвѣтствуетъ  симъ  Русскимъ  предлогамъ. 
При  семъ  должно  однако  замѣтпть,  что  всѣ  имена,  кончащіяся  въ  име- 
нительномъ  падежѣ  единственнаго  числа  на  гласную  букву  пли  на  согла- 
сныя «,  нг,мпл прннимаютъ  въ  дательномъ  падеяіѣ,  означаняцемъ  мѣсто, 

частицу  ,  а  напротнвъ  того  кончангіяся  на  б,  к,  р,  д  и  с,  и  слѣ- 
довательно  также  именительные  падежи  мнояіественнаго  числа  на  р, 

9  и  с  образуютъ  дательный  падеяіъ  посредствомъ  частицы  ?*>  .  Тре- 
шій  образъ  составленія  обыкновеннаго  дательнаго  или  мѣстнаго  падеяіа 
съ  частицею  ,  употребляется  преимущественно  въ  томъ  случаѣ, 
когда  слѣдуютъ  одинъ  за  другимъ  нѣсколько  дательныхъ  и  мѣстныхъ 
падеяіей  п  требуется  избѣжать  частаго  повторенія  одной  и  той  же 

I1 


4      Г  Г 


частицы-,  напримѣръ:  возвтьстивъши  донесши  Императору, 

^    з—  о  вошедъ  въ  домъ  и  сіьвъ  на  мшто.    Впрочемъ  озна- 
ченные три  способа  составленія  дательнаго  и  мѣстнаго  падежа,  нзъ 
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коихъ  »о  можетъ  слѣдовать  только  послѣ  согласныхъ,  прпдаюгаь  слову 
одно  п  тоже  значеніе  п  разное  пхъ  употребленіе  зависишь  только 
огаъ  законовъ  благозвучія.  Сіе  же  самое  относится  и  къ  шп  , 
которое  въ  хорошнхъ  сочпненіяхъ  не  рѣдко,  особенно  для  выраженія 
мѣстностп  встрѣчается  вмѣсто  означенныхъ  трехъ  часгпицъ. 

§.  48.    В /порой  дательный,  м/ьстный  падежъ  съ  послѣрѣчіемъ 

,  З^.  пли  2~ ,  2^  употребляется  только  тамъ ,  гдѣ  хотятъ  вы- 
разить особенность,  личность  плп  владѣніе,  и  посему,  замѣняя  мѣстои- 
менія  прптяжательяыя,  полагается  для  пзбѣжанія  частаго  онъгхъ  упо- 

<з  і  I  і 

2.  о  ошдалъ  это  своему  сыну  плп  2^  2.  % 
5?  - 

л  далъ  это  моей  догери,    эі.  ^   от  возратилсл  въ  свое  жилище, 

:ш 

о   ^>  онъ  выпустила  вещь,  которую  держалъ  въ  своей  (собствен- 
3  і 


требленія,  напр.  2- 

с? 
;0 


3.    о  ІГ 

ной)  руть,  о  ^  2^  о  онъ  надіълъ  латы  плп  слово  въ  слово: 
латы  своему  тгьлу  ош  наложила. 


§.  49.  Первый  плп  обыкновенный  винительный  падежъ  познается 
по  окончанііо  о  или  Я>  п  употребляется  какъ  п  въ  другпхъ  языках  ъ 

Л 


ІІ 


«о 
• — і 


напрпм.  о        онъ  осіъдлалъ  лошадь,    о    а>  діьлатъ  добро, 

о«&  прогналъ  волка;  Я>  »^  о«й  оставила  дурное.  Означая  предметъ 
дѣиствія,  падежъ  сей  не  рѣдко  встрѣчается  въ  пменахъ  существп- 
тельныхъ  перваго  п  третьяго  склоненія  безъ  свонственнаго  ему  окон- 
чанія  въ  впдѣ  пменшпельнаго ,  а  въ  существптельныхъ  втораго  скло- 
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ненія  даже  безъ  огаличигаельнаго  конечнаго  к  именигпельнаго  падежа, 

напр.    уЬ   вмѣсшо  о  . 

§.  50.  Второй  винительный  падежъ  съ  частицею  21,  для 
перваго  п  ^  для  вшораго  и  третьяго  склоненія  слуяііітъ ,  какъ 
и  второй  дательный  и  мѣстный  падежъ,  къ  выраженію  личности 
дли  особенности,  и  равнымъ  образомъ  употребляется  въ  замѣну 
а  во  избѣжаніе   частаго   повторенія  притяжательныхъ  мѣстоиме- 

?    ф  ^ 

ній ,    напр.  "о>         ^    л  отложилъ  (покинулъ)  дурную  мою  при- 
о  а" 


II  N 

въику,         §  отпустила  ли  ты  на  волю  твоего  раба?  »о 
о«й  скину л'б  свое  платье,  ргьки  даютъ  свою  воду 

4  г!  * 

(вода  рѣкъ  служнгпъ)  напоеніл  тварей,  '%>  Ш  о  золото  не 
знаетъ  собственнаго  своего  достоинства.  Иногда  сія  Форма 
виншпельнаго  падежа  соединяется  съ  дательнымъ,  для  усиленія  онаго 

вмѣсто  послѣрѣчія  или  2^  ,  напр.  о  о  о«й  покорила  Ки- 
тайское царство  своему  могуществу. 

§.  51.    Звательный  падежъ  образуется  посредством^  длиннаго 


»3  ,  полагаемаго  послѣ  имени  сущеспівительнаго,  напр.  ^   угителъ  \ 

5 
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•     4  4 

иногда  поставляется  впереди  еще  междометіе    о    шл         ,  напр. 

^>  .3    о  мои  учитель! 

§.  52.    Первый  творительный  падежъ  съ  послѣрѣчіемъ    %  д.ія 

перваго  и  %>  для  втораго  п  третьяго  склоненія,  соотвѣтсгпвуетъ 
Русскому  творительному  п  означаешь  орудіе  плн  средство,  напр. 


^>    г>  рубить  саблею,    %    ^>    ходить  погами,    %  « 


«о  хватать 


руками,  й>  ф  войти  (дверью  плп)  #8  двери.  —  Есш  творшпельныіі 
падежъ  относится  къ  какой  нпбудь  личности  пли  особенности,  то 
обыкновенно  опуская  мѣстопменіе  прптяягательное ,  прпдаютъ  къ 
Формѣ  творительнаго  падежа   частицу ,   служащую  къ  образованію 


•4 


%  | 

втораго  впнптельнаго         (см.  §.  49),  напр.  онъ  видтьлъ  (это) 

^  4 


ф 


собственными  своими  глазами,  о*  л  послалъ  (это)  сй  млад- 
шимь  моимъ  братомъ. 

§.  53.  Второй  творительный  падежъ  образуется  съ  помощііо 
послѣрѣчія  ^    или  .л    ,  соотвѣтствующаго  Русскому  предлогу  са  въ 

$  I 

значеніи  связи,  соединенія,  сопровождения  плп  содѣйствія,  напр.  ^ 


Имя  суіцествительное.  Склоненге. 

1 


35 


емтшанныи  съ  водою,  *<о  ^   »іг  учитель  сидѣлъ  вмтьстгъ  <с&  утни- 

ками,  *3)  ^  Я)  о  0($г/75  сй  волкомь  не  ужиться,  И  сей  палежъ 
также  соединяется  со  вгаорымъ  впннтельнымъ  для  избѣжанія  ыѣстои- 

"А  *  ? 

4>  О 


менія  притяжательнаго,  напр-  Ш 
лги  братьями  и  сестрами  вь  другую  страну. 


онъ переселился  съ  свои- 


§.  54.  Слѣдующіе  образчики  склон енія  именъ  существииіельныхъ 
сдужатъ  къ  объясненію  всего  вышесказаннаго : 

А.    Склоненге  первое. 


і)     -о  Учитель. 

Число  единственное. 
Имен,  і.род.  2.род.  і.дапь  З.дат.  І.вин.  З.вин.  зват.   І.твор.  з.твор. 

I  Ь 


.л 


3 


^  о 


і  Л:1 

Число  множественное. 


О)  О) 

2.  Л 


А 
1 


3> 


•о 


•А  -а 

а.  ^ 


ИЛИ 


А 


Имя  существительное.  Сплоненіе. 

2)  — »  мужъ. 
Число  единственное. 
Имен.  І.род.  2.род.  і.дат.  2.дат.  І.впн.  2.впн.   зваіп.    І.гпвор.  2.іпвор. 

А     А     А     А     Л     Л      А      А      А  А 


4   і  4 


Число  множественное. 

4   і    4  1 


1^1 


плп 


і 


4 


3 


4 


3)     о  получаюіндіг  (прпннматель). 
Число  единственное. 


і.род.  2.род.  і.дага.  2.дат.  І.впн.  2.впн.   зват.    і.твор.  2.твор. 


і 

э 

и 

о 

^ 


4 


4 

Я) 

а 

•о 


3) 

и 

о 


4 

о 


Я) 

іі 


ь 

1  1 

і" 

1  & 

ШІІ 

Число  множественное. 


4 

Я 


а 

о 


Я) 


1 

'І1 


1 

4)  4 


Благо дѣгпелыі  ый,  доородѣтельньш. 
Число  единственное. 
Имен.  І.род.  2.род.  І.дат.  2.дага.  І.вин.  2.вин.    звані.    І.твор.  2 

ЗР     Я>     Я>      #      Я>  ІР 


тв 


ор. 


Ф 
1. 


Ф 

•1 


Ф 


4 

2. 


8 
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Число  множественное. 
Имен.  І.род.  2.род.  і.дага.  2.дагп.  І.впн.  2.вин.   зваіп.    І.гавор.  2.гавор. 

I  I  $  $>  |  ір  |>  |  |> 
і  і  і  і  1  і  і  4  1  4. 
1  ^   ^    °   А   з     і  С 

или 


Б.    Второе  склоненге. 
-г) 

і)  Князь,  ГОСПОДННЪ. 

Число  единственное. 
Имен,  і.род.  2.род.  І.даш.  2.дагп.  І.впн.  2.вин.    звапі.    і.гавор.  2.твор. 

1  1  1  1  1  1   1   1   1  1 
1  1    :і    '»    а_   .і     %  * 


пли 


Число  множественное. 

^  1  I        °        л    %  і' 


ИЛИ 


1  'Л 

2)     зі.  человѣкъ,  съ  множественнымъ  2-.  люди. 
Число  единственное. 
Имен,  і.род.  2.род.  І.дані.  2.дат.  І.впн.  2.вин.   звага.    І.твор.  2.твор. 

ІІ     ІІ      йі      21      ІІ      II  аі,      21  й!_ 


і 

1 

"1  ° 

1. 

3, 

Число  множественное. 

1 

і. 

і 

1 

О-. 

1 

2. 

33  Имл  существительное.  Склоненге. 

В.    Склоненге  третье. 

і)    »и  цвѣтокъ. 

Число  единственное. 
Имен,  і.род.  2  род.  і.дага.  2.дага.  і.впн.  2.впн.   звага.    і.гавор.  2.гпвор. 

]  I  I  I  I  I  і  і  Л  I 

^      I       ѣ       ^       ^  %  § 


нлп 


Число  множественное. 

1   1    1    \    \    \    \    \    \  I 


плп 


2)     4  ученіе,  особенность. 
Число  единственное. 
Имен,  і.род.  2.род.  і.дат.  2.даіп.  і.впн.  2.вин.   зват.    і.твор.  2.твор. 


•4 

"4 

•4 

•4   "4  -4  "4 

•4 

'4 

•4 

1 

%  і  °  *~ 

.з 

Число  множественное. 

•4 

•4 

•4  -4  -4  -4 

•4 

•4 

•4 

а. 

а. 

і   і   і  і 

а. 

а. 

а. 

1 

идя 

% 
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ВТОРАЯ   ЧАСТЬ  РѢЧИ. 
Имя  прилагательное. 
§.  55.    Монгольскія  имена  пршагательныя  суть  или  первообраз- 

ныя,  напр.  .л*  большой,    зі-  шп    2-  малый ',         добрый,   "3>  злом 
богатый,  ~%>  высокій,         тонкгщ         скорый,  проворный;  или 
пронзводныя,  какъ  то       сгастливый,  благодетельный,  ~%  заслуже- 

Л  А 

ный,  ~%  грамотный,  "ч>  употребительный.  Послѣднія  составляются 
всѣ  пзъ  пменъ  существптельныхъ  съ  помощію  коиечнаго  слога  ^  шп 

^  ,  и  въ  семъ  видѣ  могутъ  по  большей  части  быть  снова  употре- 
бляемы какъ  имена  существшпельныя  (сравни  §.34).  Монгольскш  языкъ 
богатъ  въ  образование  таковыхъ  прплагательныхъ ,  употребляемыхъ 
для  означенія  не  только  свойства,  но  п  владѣнія  или  содержанія  вещи, 


напр.  ч>  златоносный,  ~%  обильный  водою,  ч>  зубгатый,  ~%  оброс- 


шій  волосами,  «_>  бородатый ',  ~%  имтьющій  лошадь,  ~%  иміыощій 
родимое  пятно,  п  множество  другихъ. 

§.  56.  Ни  одно  имя  прилагательное  не  имѣетъ  склоненія ,  ни 
само  по  себѣ,  ни  въ  соедпненіп  съ  именемъ  существителънымъ :  но 
удерлшваетъ  во  всѣхъ  падежахъ  склоненія  имени  существительнаго 

Г  ,Ф 

первоначальную,  усѣченную  свою  Форму,  напр.  хорошая  лошадь, 

род.         <о  ,аие  (о    «о  •  дательный        ^>  ,  а  не  "І>  ^>  .  Скло- 


40  Имя  прилагательное. 

няются  же  имена  прп.іагателыіыя  только  тогда,  когда  употребляются 

самостоятельно  въ  вндѣ  пменъ  суіцествительныхъ,  въ  каковомъ  случаѣ 

^ 

прпнтіаютъ  большею  частно  п  множественное  чпсло,  напр.  0  ^ 
діълать  добро,  г>    Зі.  по  пригитъ  высоты,       благородные,    3~  вели- 

Л7*е  {вельможи),  ^  высокіе,  возвышенные,  я>    3—  ісрноокаго,  "Я)  Ъ 
герноокимь  (дат.  множ.);  плн  п  тогда,  когда  подразумѣвается  какое 

ннбудь  пмя  существительное,  напр.  Я>  Л    подай  большую  (рыбѵ)! 

~%  І>  повіъсъ  на  длинный  (сучокъ)!  о  4>  я  возьму  тонкое  (по- 
лотно) , 

§.  51.  Прплагательныя  имена  на  Монгольскомъ,  какъ  п  въ  дру- 
гпхъ  языкахъ,  подвержены  разнымъ  степенямъ  уравненія,  уменыншпель- 
нымъ  п  увеличнтельнымъ. 

§.  58.  Увеличительная  сравнительная  степень  образуется  частію 
поставленіемъ  впереди  прплагательнаго  въ  положительной  степени, 

I  I  і  '"-к* 

нарѣчія  Я>  боліье,  напр.  Я]  »л*  болгье  великгй  (большііі),  Я>  болгье 
богатый  (богатѣншш,  срав.) ,  частно  же  посредствомъ  втораго  родп- 

тельнаго  падежа  и  его  послѣрѣчія  І~  отъ,  изъ,  соотвѣтствующаго 
въ  семъ  случаѣ  Русскому  родительному  послѣ  сравнительной  степени, 


напр 


лошадь  больше  овцы,  Я>         л  выше  Неба, 
слаще  меда.     Обѣ  сіп  сравнтпельныя  степени  могутъ 


Имя  прилагательное. 
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•і 


еще  быть  усилены  нарѣчіямп  Л    очень,   Я>  весьма,  %  гораздо, 


чрезвычайно,  особенно,  напр.  ^  горссздо  болтье 


'        гораздо  болтье,  ^  ^л* 


гораздо  болтье  овцы,    ^>  ~3>   о    І>  лгоре  (чрезвычайно)  «е- 

і  І  л 

сравненно  болтье  пруда,  «>    г>    зі.  гораздо  высшая  гора. 

§.  59.  Уменьшительная  сравнительная  Степень  ни  въ  чемъ  не 
отличается  по  своему  образованию  отъ  увеличительной:  тѣ  же  нарѣчія 
или  вторый  родительный  падеяіъ  сравнпваемаго  имени  существптель- 


наго  и  здѣсь  употребляются;  только  не  ставятъ  нарѣчія  ,  еькоимъ 
обыкновенно  соединено  бываетъ  понягаіе  великаго. 

§.  60.     Превосходная  степень  составляется  или  посредствомъ 

перваго  родптельнаго  падежа :  »-і  встьхъ  лугшгй  (превосходнѣй- 
шій)  і  или   съ   помоітю  втораго   родптельнаго    именъ  прилагатель- 

ныхъ    ^    или  есть,  напр.    І!        ^>    сильнтьйшгй  изъ  встьхъ. 

Впрочемъ  второй  способъ  составленія  превосходной  степени  употре- 
бительнѣе. 

§.  61.  Нѣкоторыя  относящаяся  къ  выраженію  мѣстности  имена 
прнлагательныя ,  образуемый  изъ  нарѣчій  съ  помощію  частицы  5*  ни, 
не  пмѣютъ  сравнительной,  а  по  большей  части  только  превосходную 


степень.  Таковы  напр.  4*  верхнгй,    и    нижнгй,   о*  среднгй,    т  вну 


42 
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тренній,  о*  промежутогный  п  нѣкот.  др.;  но  сюда  не  должно  при- 
числять образуемыхъ  подобными  образовгь  прплагапгелыіыхъ  ^о5  здіь- 

шпгй,  о*  тамоштй.  Тогаъ  же  конечный  слогъ  5*  служшпъ  п  къ  обра- 
зованно нѣкоторыхъ  сравшппельныхъ  степенен,  тіѣющахъ  впдъ  тіенъ 

1  Ф 

существптельныхъ,  какъ  то  5*  большая  гость,  большею  частью,  т 

множественное  гисло,  нли  и  множащие. 

§.  62.  Тѣ  умепьінптельныя ,  которыя  на  Руссковіъ  языкѣ  выра- 
жаются посредством^»  окончанія  овато ,  енъко  нлп  онько  плп  словъ 
немного,  довольно,  юьсколько ,  образуются  иногда  на  Монгольскомъ 

помощію  конечнаго  слога       плп  2^  ,  напр.  И.  далеко,    1—  немного 


плп  довольно  далеко,  далеконько,  3—  близко,       довольно  близко,  Я- 

|  1        .  { 

тепло,  Зи  немного  тепло,  тепловато,       толстый,    эк  толстова- 


,13 

3"і 


7?гьш  зи.  млгкій,  зі.  мягковатый.  Сен  конечпыіі  слогъ  употребляется 
также  съ  нѣкоторымп  числительными  пменамп,  гдѣ  хотятъ  выразить 

•і 

Русское  только  плп  «е  боліье,  напр.    ^2--  оЭяо  только  плп  только 


одно,    І^.  только  два. 

§.  63.  Для  болынаго  усплеш'я  свойства  прнлагателыіаго  тіеип  ча- 
сто удвоивается  первый  онаго  слогъ,  п  мел;ду  обоими  удвоенными  складами 
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і 
4 

вставляется  б;  напр.  о  совершенно  подобный  пли  совершенно  одина- 

і  I 

новый  совершенно  новый,  С  совершенно  герный,  герпый  какъ 
смоль,       совершенно  красный,  багровый,         совстъмъ  бтлый,  біьло- 

снгьжный,  совершенно  добрый,  превосходный,  .  ?  в&  сліьдъ  за  симъ, 
непосредственно.    Сіе  однако  не  во  всякомъ  случаѣ  употребительно} 

Л 

такъ  напр.  не  хорошо  сказать  вмѣсто  наиболъшій,  а  надлеяштъ  го- 
ворить ^  ^  •  Вообще  доляшо  быть  весьма  осторожнымъ  на  счетъ 
сего  образа  усплнванія  пменъ  прилагательныхъ,  а  особенно  въ  ппсь- 
менныхъ  сочиненіяхъ. 


ТРЕТЬЯ    ЧАСТЬ  РѢЧК 

Мтстоименге. 

§.  64.  Мѣстоименія  на  Монгольскомъ  языкѣ  бываютъ  троякаго 
рода:  1)  лигныл  существнтельныя,  2)  притлжательныл  и  3)  указа- 
тельныл. 

і)  Міьстоименіл  лигныл. 

§.  65.  Монгольскіи  языкъ  пмѣетъ  три  лица,  изъ  которыхъ  однако 
только  два,  а  именно  <р  л  и  %  ты  употребляются  въ  именительномъ 


44 


ЗІгьстоименіе. 


падежѣ   единственнаго  числа;   третьяго  же  лица  ош  вовсе  нѣтъ. 

Вмѣспіо  онаго  можно  бы  было  ставпть  сей  и  3_  оный,  но  сіи 
мѣстопменія  въ  именшпельномъ  падежѣ,  употребляются  единствен- 
но какъ  указательныя  н  только  въ  прочпхъ  падежахъ  также  какъ 
личныя.     Множественное  число  въ  именнте.іьномъ   падежѣ  пмѣетъ 

4> 


всѣ  трп  лица,  а  именно  для  третьяго 


і  н 


95  они,  сги,  тшъ. 

§.  66.    «Лпчныя  мѣстопменія  склоняются  слѣдуюіішмъ  образомъ: 
Единственное  чнсло. 
Именительный      5*        я.  %  ты. 


і.  Родительный  ф 


меня, 
мой. 


тебя, 
=  твой. 


Датель.  п  мѣст. 


Винительный 


1 

'А   '4  мнѣ. 


меня. 


тебѣ. 


тебя. 


«О 


2.  Родительный  -4         отъ  меня.    М    отътебя.  ^ 

1  4- 


к 
% 
к 

о 


его, 
онаго. 


отъ  него. 


ему. 


его. 


1.  Творительный 

2.  Творительный  *1 


мною. 


со  мною. 


^  тобою. 


к  ѣ 


У    съ  тобою.  |}>^ 


ШІЪ. 


съ  НИМЪ. 


Мтстоименіе. 

Множественное  число. 
Именительный  мы. 


вы. 
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І4 


они,  сш. 


і.  Родительный  |і 


насъ. 


васъ. 


<3> 


ИХЪ. 


2.  Родительный 

1 

Датель.  и  мѣст. 


Виншпельный 


1-к 

о  - 
і.  Творительный  ^ 


7  > 


2.  Творптельный  _д* 


отъ  насъ.    ^  отъ  васъ.  А 

-1 


отъ  нихъ. 


намъ. 


насъ. 


нами. 


съ  нами. 


вамъ. 


^  васъ. 
о 


^  вами. 
^  съ  вамп. 


пмъ. 


^    А  пхъ. 

г  О 

I  I 


ИМИ, 


СЪ  НИМИ. 


§.  67.    Родительный  падежъ  личнаго  мѣстоименія  —  исключая  въ 

соединенін  съ  послѣрѣчіемъ       ради,  какъ  то  *  ради  меня,  *а> 

-Р 

ради  тебя  —  рѣдко  встречается,  ибо  глаголы,  управляющее  въ 
другпхъ  языкахъ  роднтельнымъ  падежемъ,  на  Монгольскомъ  всегда  со- 
чиняются съ  винительнымъ ;  но  родительный  падежъ  важенъ  потому, 
что  посредствомъ  онаго  образуются  прптяжательныя  мой,  твой,  его 


46  Міьстоименіе. 

п  множественное  чпсло  оныхъ  (см.  §.  70) ;  что  же  касается  до  про- 
чпхъ  падежей,  то  объ  нихъ  остается  только  замѣтпть,  что  въ  мѣ- 
стотісніяхъ  нѣтъ  втораго  дательнаго  п  втораго  вшштельнаго ,  да  п 
по  естеству  ,нхъ,  быть  не  моліетъ,  пбо  сіп  падежп  назначены  слулшть 
въ  замѣнъ  мѣстоименш  прптяжашельныхъ. 

§.  68.    Личныя  мѣстоименія  себя  п  самъ  выражаются  на  Мон- 

гольскомъ  посредствомъ  п  7>  ,  нзъ  копхъ  первое  какъ  существи- 
тельное имя  значить  собственно  тіьло,  лигностъ,  самостоятельное 

л  —  (отъ  сего        іИ.  холостяка)  —  а  второе  означаетъ  самобыт 
ностъ,  п  также  пазуху.    Оба  они,  п  нерѣдко  даже  слптно,  часто  упо- 
требляются какъ  мѣстонменія  для  всѣхъ  трехъ  линь  п  склоняются 

во  всѣхъ  паделіахъ,  какъ  впдно  пзь  слѣдующнхъ  прпмѣровъ :         з>  взлтъ 
.і 


къ  себѣ,        Ш  а>  удалить  отъ  себя,  =2-  я>  пожертвовать  собою, 
ф  любить  самого  себя,  *а>        мое  собственное,         я  самъ, 

■я     •  * 

9Ъ    г>    3—  мюъ  {моему  я)  хорошо. 

§.  69.    Къ  лнчнымъ  мѣстотіеніямъ  принадлежать  также  вопро- 

*  .  =1 

ентельныя:  или  зі.  кто?  который!  п  м_  гтоі  поставляемыя  съ 
вопросительною  частицею  <Ь  пли  <Ь  ,  плп  безъ  оной,  еслп  удареніе 
приходится  на  послѣднемъ  словѣ  предложенія.  (ІІногдаже  оная  ча- 
стица присоединяется  къ  глаголу.)     Оба  они  пдутъ  по  второму 

н> 

склопетю,напр.  ІЦ 


■О 


я>  ктоэтотъгсловгькъі  <?>       іъл лошадь?  ?*>  <ь 


Міъстоименіе. 
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кому  ты  (это)  Ъальі    І~  Ш  отпъ  кого  ты  (это)  взялъ?  -о 

*  \ 

кого  ты  виЪгьлъ?  пли  съ  настояшнмъ  временемъ  о"  Ш  кого  ты  ей- 
-4  Я 

дишъ?  1>  гто  это!  «о  для  гегоі  ш  гему?  И  какимъ 
способомъ?  и  пр.  Первое  ді.  кто?  который!  какой?  относя- 
щееся только  къ  дѣнствіппельньімъ  лицамъ,  часто  употребляется  п  во 

множественномъ,  какъ  то  51.  какіг,  2Ц.  какихъ  (род.),  какге  бы 
они  ни  были;  послѣднее        гто  не  пмѣетъ  множественнаго.  Изъ  онаго 

4 

-я. 

произошло  существптелное  .  тьгто ,  вещъ.  Еслп  вопросъ  заклю- 
чаетъ  въ  себѣ  понятіе  о  времени,  то  нельзя  употребить  2^  и  "з^, 
а  вмѣсто  оныхъ  ставится  нарѣчіе  -о  или  И  гд7б,  напр.  ^І.  С  ^>  вб 
какое  время?  или  въ  ксской  гасъ?    а—  Ъ   о  въ.  которому  году? 


2)    Міьстоименіл    притяжательны  л. 

„  .  &    ѵ  я  „А 

§.  ТО.  Прнтяжательныя  мѣстоименія  *оз  мои,  *«>  твои,  <г>  его,  и 

множественныя  пхъ  числа  *3>  или  <т>  нашъ,  ~4>  вашъ  и  <?>  мха  прои- 
зошли изъ  родительнаго  падежа  личнаго  мѣстоименія,  съ  превращеніемъ 
окончанія  онаш  въ  постоянную  Форму.  А  какъ  сіи  дришяж  ашельныя 
по  своему  свойству  суть  также  прнлагательныя  имена,  то  онѣ  под- 
вержены пзъясненнымъ   въ       56  правшамъ  сей  части  рѣчя  и  не 
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пмѣюпть  склоненія,  напр.  '%  о   мой  отецъ,  *з>        моего  отца, 

і 

*з>  ^>  моему  отцу  п  пр. 

§.  11.  Гдѣ  встрѣчается  несколько  мѣстопженіц  вмѣстѣ,  пгамъ 
стараются  пзбѣгать  употребленія  пршпяжательныхъ,  п  вмѣсто  оныхъ, 
сходно  съ  §§.  46,  48,  50,  52  п  53  ставятъ  второй  дательный  плп 
второй  впяшпельный,  плп  въ  другпхъ  падежахъ  послѣрѣчіе  сего  послѣд- 

няго,  такъ  напр.  нельзя  сказать  *і>  ,    но  должно  говорить 


^  а 


7Т> 


^л*  %  л  отдалъ  это  моему  отцу ;  нельзя  сказать  *і>  о  ^  ,  но 
І^-  о  .я  послаль  моего  сына;  также  не  говорятъ:  *з>    §1.  ^>   о  , 

1  *  І 

но        1  о  л  послаль  это  (съ)  моимъ  сыномъ. 

§.  12.    Пртпяжательныя  самостоятельный  о  л/ои,  л/ое  п 

||>  твой,  хотя  и  существуютъ  на  Монгольскомъ,  но  довольно  рѣдко 
встрѣчаются. 

3)    Указателъныл  мтъстоименгл. 
§.  73.    Сюда  относятся       сей  п       сей,  оный,  во  всѣхъ  родахъ. 

Первое  шіѣетъ  въ  родіппельномъ  <о  ,апослѣднее  ч>  .  Оба  они  въ  семь 


ЗІѣстоименіе. 
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нзмѣненномъ  видѣ  склоняются  какъ  третье  лице  личнаго  мѣстопменія 
(см.  §.  66).  Множественное  число  имѣетъ  въ  именительномъ  падежѣ  -4^ 

и  ,  плп  п  .  Сіп  мѣстопменія  встрѣчаются  весьма  часто; 
только  не  должно  смѣшпвать  при  употребленіи  оныхъ,  а  равно 
мѣстопменій  вообще  понятія  разныхъ  лнцъ  и  вещей.  Въ  таковомъ 
случаѣ  для  пзбѣжанія  сбивчивости,  происходящей  отъ  недостатка 
союзовъ  и  излишней  длины  періодовъ  лучше  повторять  имя  существи- 
тельное. 

і 

§.  14.   Къ  сему  разряду  должно  еще  причислить  мѣстоименія  3>  и 

І  4  і 

$  таковой,  такой,  пропзходящія  отъ  нарѣчія  2^  плп       такъ.  Они 

также  склоняются,  но  кромѣ  пменительнаго,  встрѣчаются  по  большей 
части  въ  родптельномъ  падежѣ  а  въ  прочихъ  очень  рѣдко,  напр. 

і|       і  | 

2-.  ^і,.  пли  ?>  того  ради,  ради  такой  причины.  Они  не 
имѣюгпъ  множественнаго  числа.  Въ  соединеніи  съ  именемъ  существп- 
тельнымъ,  они  какъ  прплагательныя  дѣлаются  несклоняемыми,  напр. 

#  §5.  ^  %  ^  і 

3>    «г»  такого  геловіъка,  I    ЗІ  ?э  такому  геловгьку.    Вмѣсто  2 

С  І1  І1 

и  3>  часто  употребляется  также    <о  и  "о>  ,  особенно  въ  смыслѣ 

сравненія,  напр.  ~%  йі.  такой  геловіъкъ  (имѣющій  такія  то  свой- 
ства).   Употребляемыя  самостоятельно  въ  замѣну  имени  существи- 


Ы 

тельнаго  они  могутъ  принимать  множественное  число,  напр.  ^  Л 
такихъ  то  (съ  такими  то  свойствами)  онь  мнтъ  прислала. 

1 
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§.  15.  Собственно  возноспгаельныхъ  ыѣстотіенін  на  Монголь- 
скому нѣтъ.    Еслп  я  напр.  говорю:  д?ьва,  коей  глаза  блистаютъ 

1 

подобно   солнцу ,    то    не   могу   сего   пначе   перевеешь ,   какъ  со 


^ 


Іі  ~%  ч>  ІС  ,  плн  слово  въ  слово:  солнегному  блесну -подобно -опал 
дгьва,  шл  если  говорю:  книга,  которую  ты  мніъ  дал'б,  то  долженъ 

сказать  по  Монгольскп  ^    твол  Ъаннал  мнть  книга.  Еслп 

хочу  сказать:  «?се  гто  ты  говоришь,  то  долженъ  перевести  это  такъ 

І!  '%        все  (твое)  тобою  сказанное. 


ЧЕТВЕРТАЯ  ЧАСТЬ  РѢЧП. 

Имл  гислителъное. 
і)  Числителъныл  имена  колигественныл. 

§.  76.    Монгольскія  пмена  колпчественныя  суть:     зі.  одинъ,  С 

Ѳ<?«,  а--,  три,  ^  гетыре,  О-  плть,       шесть,  "Я^  семь,   31.  восемь, 
а—  девять,    5*.  деелтъ,         ді.  одиннадцать,         Л  двіънаді^атъ, 

двадцать,  3—  зі.  двадцатъодинъ,    3-  тридцать,  а—  сорокъ,  аі. 

пятьдесятъ,  л-,  шестьдесят^,       семьдесят^,       восемьдесят^,  д-. 

г  3  -  3  і 

девлносто,       сто,  у>        двѣсти,  *Л.  тыс  яга,    31.  деелтьтыелгъ, 
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Я)  о  .         Ъ  ^ 

стотыслгъ,  *~і    миллюнъ,  ^    десять  миллгоновъ,    г>  сто  мил- 


4>  з> 
Я 
Я) 


2  * 


м'оновъ,    *^  тыс  яга  милліоковъ,   ^з*        десять  тыслгь  милліоновь, 

11  С7тго  тысягь  миллюновь,  билліонъ,  г>  десять  бил- 

лгоновь,  3        сто  билліоновь,  ^  тысяга  билліоновъ,  3    2І>  десять 

тыслгъ  биллгоновѣ,    ^    стотысягъ  билліоновь  и  пр.  —  Вмѣсгао  Ти- 

бетскаго  Щ  стотыслгъ,  всгарѣчаегася  также  ~3  Зі.  —  служащее 
впрочемъ  часто  и  для  выраженія  неопредѣленнаго    болыиаго  числа 

I 

вообще  — :  а  вмѣсто  Тпбетскаго        десять  миллюновъ  иногда  въ  свя- 

щенныхъ  кнпгахъ  пишется  ^>  кюлти,  по  всей  вѣроятностп  пска- 
яіенное  Санскрптское,  выражающее  то  же  самое  число,  коти.  Такъ  въ 
Калмьщкомъ  переводѣ  Алтай- Герела  сказано  джева,  гдѣ  въ  Монголь- 
скомъ  переводѣ  того  же  Сутри  стоить  култи.  —  Въ  примѣръ  слож- 
наго  числа  приведемъ  здѣсь  623,544,891,  которое  на  Монгольскомъ  вы- 

1  ^  I  %  "і  %  і  §  І 

ражается  слѣдугощпмъ  образомъ:  :о    о  »^     -С^і     31.  ^ 

і  1г1  Ѵк.  —  Монгольскія  цифры  приведены  на  та- 

блиц^ къ  странииѣ  5.  Онѣ  пишутся  горизонтально  и  употребляются 
точно  такъ,  какъ  и  у  насъ  Европейцевъ. 

§.  11.  Всѣ  количествеиныя  имена  числптельныя  склоняются,  напр. 

о   о  я  взллъ  два,  д-.  Ш  51.  изь  трехь  одно;  какъ  прплагательныя 

* 
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же  въ  соедпненіи  съ  именами  существительными  они  по  §.  56  оста- 
ются неизменяемыми. 

§.  18.  Если  идеть  рѣчъ  объ  одномъ  предметѣ,  то  обыкновенно 
вмѣсто  зі.  одинъ,  которое  могло  бы  быть  прпнято  за  неопредѣлен- 

ный  членъ  (см.  §.35)  ставится  имя  числительное       шп  а>  одинакій, 


единый,  напр.         гВ  шпьющгй  одну  только  жену 


■І  ,Ф 

1  <г>  и. 


тьющш 


1  {  а> 

одну  только  лошадь,         ,л    3>  не  только  теперь. 

§.  Т9.  Колпчественныя  имена  чпслнтельныя  пмѣютъ  особен- 
ный Формы,  если  сл ужать  къ  выраженію  одинаковыхъ  чпсштельныхъ 

1  | 

дѣленііі  какого  днбо  предмета,  какъ  то  2-  по  одному,         по  два, 


1 


по  три,       по  четыре,  а^.  по  пяти,       по  шести,  - 


1 


по  сту, 


3»  по  тысяаъ.  Для  поясненія  прпведемъ  слѣдутошіе  прпмѣры  ^> 
о   о  ояа  каждому  по  одной  овть;  ^  аі 

■м 


ф 

о  <жз 


послалъ  вправо  и  влтво  по  сту  геловтькъ-. 


по  три  раза. 


§.  80.  Еще  есть  особый  видь  колпчественныхъ  пменъ  числительных*, 
служашдіі  къ  выражеш'ю  небольшаго  числа  вмѣстѣ  соединенныхъ  или  вмѣ- 
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I     1  С 

стѣдѣйствуюшихъпредметовь,какъто      оба,       есть  три,  ЗИест  ге- 


і  * 


тверо,  Яі-  <$С75  пятеро;  напр.  %  й>с75  гетыре  брата  и  сестры,  или 
слово  въ  слово :  старшге  и  младшіе  братья  и  сестры,  гисломь  гетыре, 


Щ  II 1 

Ш~  о   о  ояй  продала  обгъ  (лошади)  жеребца  и  кобылу,  і-і.  іС 


аи.  <о  о  о/ш  вышли  пятеро,  а  возвратились  домой  по  одному  и 
по  два.  Сеіі  послѣдній  прпмѣръ  показываешь  также  употребление 
помянутой  въ  §.  79  Формы. 

§.  81.  Наконецъ  количественныя  имена  числшпельныя ,  какъ 
уже  замѣчено  въ  §.  62,  прпніімаюгаъ  п  уменьшительную  Форму, 
выражающую  обыкновенно  уничиженіе  пли  жалость,  и  составляе- 
мую   посредствомъ    конечныхъ    слоговъ  пли    2,  ,    какъ  то : 


аі.  только  одинь  шп  одно,       только  три,  з—  только  девять, 
одно  лишь. 

§.  82.  Для  означенія  однократно  или  многократно  случшшіа- 
гося  дѣйствія  присоединяется  къ  количественному  имени  слогь  , 

однажды,       дважды,       трижды,  гетырежды, 

І  1 

пятьразъ  и  пр.  Вмѣсгпо  "^и  ,  часто  употребляется       (см.  §Л8),  напр. 
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ш%  І 

іЦ  7$  л  только  одинъ  разъ  (однажды)  туда  ходилъ.  Но  слова  сего  не 
должно  смѣшивагпъ  съ  происшедшимъ  опгь  онаго  посредствомъ  окончанія 

1 

перваго  творигаельнаго  падежа  словомъ  г>  одинъ  >,  пбо  если  сказать 


г 


,  то  это  значило  бы:  л  пошелъ  туда  одиш  (безъ  кого  либо 
другаго). 

§.  83.    Монгольскія  имена  чпслптельныя  порядочныя  суть  слѣ- 


дуіощія:     о  первый,  вмѣсто  котораго  употребляется  также 


нагало,  нагалъный,  плп  ж~  предстолщгй ',  вышестолщій,  г>  второй, 
которое  выражается  также  посредствомъ   ^  сліъдующій  плп 

Л   А     А  і 

второй,  другой,   т>  третгщ   ?5  четвертый,   г>  плтый,  о  шестой, 

I        %       1         І  1 

-сЯ  -сЯ  _5|  -<Я 

й>  седьмой,  ^>  осъмой,  1о  девлтый,   ^>  деслтый,   ^>  двадцатый, 


*^*>  сотый  и  пр.  Они  употребляются  въ  впдѣ  прплагательныхъ  п 
существптельныхъ ,  но  служатъ  также  для  выраженія  чпслитель- 
ныхъ  нарѣчіп,  во  первыхъ,  во  вторылъ,  въ  третьихь  п  пр.  Какъ 
прнлагательныя  они  передъ  шіенамп  существительными  по  §.  56  оста- 
ются неизменяемыми. 
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і 


2)  Неопред  іьленныя  имена  шслительныя. 
§.  84.    Неопредѣленныя  имена  числшпельныя  суть:  много, 


І     I  * 

многократно,  шспго,  2.  или       мало ,  не  много,  разные, 


тъсколъко  (частей  или  кусковъ),  ^  или  во  множественномъ  2и  иные, 

ІР         ?        а  .    5!  І,  Ь  | 

шькоторые,    о  или  о  каждый,     <г:  все,         есть,         Пли  ^ 

Я)  ]? 

і  ^>  <?С7&  вмтьстпть,  ЗА.  или  о  й>С7а  вообще.  —  Неопределенное  чи- 
слительное имя  отрицательное  выражается  на  Монгольскому  какъ  и 

4  I  I  4 

но  Русски,  посредствомъ  отринатя  о  юыпъ,  напр.  ^>  Зі.  -  о  ?/  ттгебл 
нтьть  денегъ. 


ПЯТАЯ   ЧАСТЬ  РѢЧИ. 

Г  л  а  г  о  лъ. 

§.  85.  Глаголы  на  Монгольскомъ ,  какъ  и  въ  другпхъ  языкахъ 
бываютъ  двухъ  разрядовъ,  а  именно  переход лщіе  и  непереход лщіе 
или  среднге. 

§.  86.  Сверхъ  того  онп  бываютъ  или  первообразные  или  произ- 
водные. 

§.  87.  Къ  первообразнымъ  глаголамъ  принадлежать  гпакГе,  кото- 
рые выражаютъ  простое  дѣйствіе  или  состояніе  и  пзъ  которыхъ  по- 
средствомъ разныхъ  прибавочныхъ  слоговъ  составляются  производные. 

§.  88.    Корень  глагола  есть  повелительное  наклоненіе,  напр.  »ІІ 
возьмиі  »іі   дайі  "^І  спиі        ступайі   а)  иди1,  шествуйі  "^—  жьшъі 
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Глаголъ. 


§.  89.  Пропсходянгіе  отпъ  первообразныхъ  производные  глаголы 
бываюгпъ  на  Монгольскомъ  пгрехъ  разныхъ  залоговъ.  Страдатель- 
ные, переносные  п  взашіные  пли  совокупные.  Они  образуются  нзъ 
корня  первообразнаго  глагола  т.  е.  повелптельнаго  наклоненія  прн- 
совокупленіемъ  разныхъ  прабавочныхъ  конечныхъ  слоговъ,  которые  п 
удерлінваіотъ  во  всѣхъ  временахъ  п  наклоненіяхъ,  напр.  корень  гла- 
гола плп  повелит,  дѣйств.  залога  ^    возъмиі  повелит,  страд,  залога 

І  1 

~СА^  будь  взять]  повелпт.  переносное  ЯІ  вели  взять]  повел,  взапшюе 
л 

і^.  возъми\  (вмѣстѣ  съ  другшш). 

§.  90.  Какъ  однп  только  переходяшл'е  глаголы  нмѣготъ  действи- 
тельный и  страдатедьный  залогъ  во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чнселъ,  а 
средніе  оныхъ  пе  нмѣютъ,  то  я  счелъ  за  лучшее  соединить  вмѣстѣ 
оныя  двѣ  Формы,  тѣмъ  болѣе  что  п  переносныя  Формы  непереходя- 
щихъ  глаголовъ  часто  дѣлаются  переходящими  ж  тогда  сверхъ  дѣй- 

4 

ствнтельнаго  залога  прпнпмаютъ  еще  страдательный,  напр.  |>  спать, 

4 

заставить  спать,  усыпить,        %  быть  усыплену ;  ^  лежать, 

положить  у  разложить,   ~%  быть  разложену. 

§.  91.    Къ  непереход ящтіъ  глаголамъ  принадлежать  также  вспо- 

могателыше  ІЬ  быть,  ч>  быть,  з_>  быть,  пребывать,  оставаться, 

п  3)  сЪтвлаться,  служащіе  къ  образованію  разныхъ  врсменъ  н  наклоне- 
ній  п  посему  необходимые  въ  спряженін  всѣхъ  глаголовъ.    Два  первые 
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нзъ  выше  означенныхъ  вспомогательныхъ  глаголовъ  имѣютъ  спряженіе 
неполное,  а  два  послѣдніе  полное  ы  прннимаюгпъ  какъ  переносную, 
такъ  п  взаимную  Форму. 

Лица. 

§.  92.  Два  лпчныя  мѣстонменія  единствеинаго  и  три  мноліе- 
ственнаго  числа,  хотя  и  ставятся  обыкновенно  прежде  глагола;  но 
могутъ  стоять  и  послѣ  онаго,  такъ  напримѣръ  все  одно  сказать  ли 

?  і 

І>  о 

о  л  взяж  или  взлль  л.  Мѣстопменія  трегпьяго  липа  на  Мон- 
гольскомъ  языкѣ  нѣтъ  (см.  §.  65). 

Времена  и  наклоненіл. 

§.  93.  Монгольскіе  глаголы,  со  включеніемъ  пришстіл  и  дтепри- 
гастіл  имѣютъ  восемь  наклонендй,  а  именно  сверхъ  двухъ  вышеозна- 
ченныхъ  еще  неокончательное,  изъявительное,  условное,  сослагатель- 
ное, желательное  и  повелительное. 

§.  94.  Изъявительное  наклоненіе  имѣетъ  семь  временъ;  а  именно: 
два  насупоАщіл ,  четыре  прошедшіл  и  одно  будущее.  —  Въ  усло- 
вномъ  четыре  времени:  два  прошедшіл  и  два  будущгл.  Въ  сослага- 
тельномъ  также  четыре:  одно  настоящее ,  два  прошедшгл  и  одно 
будущее.  Въ  ліелательномъ  и  неокончательномъ  по  одной  только 
Формѣ,  но  послѣднее  приншѵіаетъ  еще  видъ  имени  существительнаго 
и  въ  семъ  случаѣ  склоняется.  Дѣепричастіе  имѣетъ  двѣ  однознача- 
щая Формы  настоящего ,  одно  прошедшее  и  особенную,  замѣняющую 
предлоги  до  и  во  времл  Форму;  а  сверхъ  того  еще  два  супина,  изъ 
конхъ  одинъ  отрицательный.  Причастіе  нмѣетъ  одно  настоящее  ж 
одно  прошедшее,  которыя  оба  склоняются. 

95.  Времена  н  наклоненія  образуются  чрезъ  присовокупление 
къ  корню  глагола  разныхъ  конечныхъ  слоговъ  или  часппщъ;  корень  гла- 
гола всегда  заключается  въ  первомъ,  пли  въ  первыхъ  двухъ,  а  рѣдко 
въ  трехъ  слогахъ  и  какъ  уже  замѣчено  въ  §.  88,  образуетъ  наклоне- 

8 
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ніе  повелительное.  Въ  пропзводныхъ  глаголахъ  прпсовокупляемыя  ча- 
стицы ставятся  непосредственно  послѣ  корня,  а  потомъ  слѣдуютъ 
окончанія  временъ  п  наклоненій  (см.  §.  87  и  89).  Сін  послѣднія  оста- 
ются всегда  одинаковыми  и  какъ  въ  первообразныхъ,  такъ  н  въ  пропз- 
водныхъ глаголахъ  никакой  другой  перемѣнѣ  не  подверяіены,  кромѣ  той. 
которая  завпсшпъ  отъ  преобладающаго  въ  словѣ  разряда  гласныхъ  (см. 
§§.  8,  12,  13,  14). 


Образованге  и  употребленге  времена  и  наклонены. 
1)  Настоящее. 


§.  96.  Обыкновенное  настоящее  л  беру ,  составлено  шъ  сое- 
диненія  Іі.  ^>  л  беруіцъ,  пли  дѣепрпчастія  Іі-  взлвь,  съ  настоащішъ 


Я$  л  есмъ  вспомогательнаго  глагола  з>  быпіъ,  и  въ  сей  послѣдней 
Формѣ  часто  употребляется  так;ке  вмѣсто  первой.  Другое  сокраще- 
ніе,  состоящее  въ  опущеніи  конечной  частіщы  Я>  не  рѣдко  встрѣ- 

чается  въ  Формѣ  1>  ,  имѣющей  тоже  самое  знамеиованіе  п  употребляе- 
мой наипаче  тогда,  когда  хотятъ  дать  утвердительный  отвѣтъ  пли 
выразить  настоящее  съ  особеннымъ  напряженіемъ.     При  вопрошеніп 

конечная  частица  Я>  превращается  въ  а>  ,  напр.  Я>  І]  берешь  ли 
ты? 


§.  97.  Второе  настоящее  или  многократное  употребляется, 
когда  хотятъ  выразить  частое  повтореніе  дѣйствія  или  возвращение 
состолніл.     Оно  образуется  прпсовокупленіемъ  къ  корню  частицы 
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5Э 


1 

"И  пли  Л    ,  напр.        а    і  л  беру  (обыкновенно)  деньги  отъ  стар- 
•%  Ѣ 

шага  брата  ;  ногыо  (обыкновенно)  спять. 

§.  98.  Оба  сіи  насшоящія  остаются  неизмѣняемыми  во  всѣхъ 
лнцахъ  едшхствеинаго  и  множественна™  чиселъ;  вся  разность  линь 
означается  личными  мѣстоименіяміі.  Впрочемъ  многократное  имѣетъ 
ту  особенность,  что  можетъ  принимать  видь  имени  существитель- 
наго  и  ввіѣстѣ  съ  тѣмъ  окончанія  нѣкоторыхъ  косвенныхъ  падежей,  осо- 
бенно родптельнаго  и  впнптельнлго ;  а  именно  родительнаго  съ  послѣрѣ- 

чіемъ  Ні.  ради,  въ  замѣнъ  союза  потому  гто.  и  виншпельнаго  вмѣ- 

Ж Ѣ  ^ 

сто  союза  гто  съ  изъявительнымъ  наклоненіемъ ,  напр.  ^>  "И.  З^. 

потому  гто  ногыо  спятъ,  Ш  й>  о  о  я  знаю  гто  у  брата  бе- 
рутъ  деньги.  Наконецъ  многократное,  какъ  видно  изъ  вышеприведен- 
ныхъ  примѣровъ,  служить  еще  само  по  себѣ  для  выраженія  неопредѣ- 
леннаго  третьяго  лица  множественнаго  числа. 

2)    Прошедшее  несовершенное. 

§.  99.    Оно  образуется  прпбавленіемъ  къ  коршо  частицы  .і?  или 
^  ,  которую  время  сіе  и  удерживаешь  во  всѣхъ  лицахъ  обонхъ  чиселъ; 
только  въ  третьемъ  лицѣ  единственнаго  и  множественнаго  числа  она 

есьма  часто  заменяется  частицею        ,   напр.  ^>  и       ош  езялъ, 


они  взяли-,  о  и  1  онь  сказалъ,  они  сказали;   о  и  І1  ош  пошелъ, 

* 


60 


Глаголь.   Времена  и  наклонены. 


они  пошли.  Въ  вопростпельішхъ  оборотахъ  конечная  часпнща  пре- 

вращается  въ  4>  или  <Ь  ,  напр.  Н>    <о  шп  І>  взллъ  ли  ты? 

§.  100.  Прошедшее  многократное  составлено  гоъ  ыногократнаго 
настоящаго  (см.  §.  97)  и  пзъ  прошедшаго  вспомогательнаго  глагола 

і)  быть,  п  въ  употреблении  нимало  не  разнится  отъ  сего  настоя- 

1*1. 


щаго ,  напр 
полуднл. 


л  спалъ  (обыкновенно ,  прел;де)  около 


или 


3)    Прошедшее  совершенное. 

§.  101.  Сіе  время  познается  по  прибавочной  частицѣ:  =І1 
.л*  ,  которая  однако  въ  третъемъ  лпцѣ  обоихъ  чисел ъ  часто 


%  3 


илп   ^  ,  напр.    ^>  л 


слжшилъ  это 


замѣпяется   частицею  * 

ч  1 

•|  а, 

рукою ,   или  Я>  ояй  пришель  изь   дальних?*   страна.     Въ  раз- 

говор^ прошедшее  совершенное  часто  смѣшивается  съ  песовершен- 
нымъ. 


4)  Давнопрошедшее. 

§.  102.    Оно  составлено  изъ  собственнаго  причаспгія  прошедшаго 

времени  и  прошедшаго  вспомогательнаго  глагола  і>  быть-,  и  остается 
во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чпселъ  неизмьняемымъ.  Оно  употребляется  въ 
изъявительномъ  наклоненіи  для  выраженія  чего  нибудь  давно  мину  ншаго  или 
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1  * 

І. 

совершенно  оконченнаго,  напр.  г>  ~д  онь  сошельсь  неба,  ^ 
онь  продаль  свою  лошадь ;  въ  соедпненіп  же  съ  условнымъ,  оно  можегаъ 
стоять  и  въ  сослагателыюмъ  наклоненіи:  какъ  то  онь  сошель  бы  сь 
неба,  или  онь  продаль  бы  свою  лошадь.  И  давнопрошедшее  въ  про- 
сторѣчіи  нерѣдко  смѣшнвается  съ  прошедшимъ  совершеннымъ. 

5)  Будущее. 

§.  103.    Въ  семъ  времени  къ  первому  ліщу  единственнаго  числа 

присовокупляется  частіща  о  или  о  (въ  просторѣчіп  просто  «Г  ),  а 
ко  второму  и  третьему  лицамъ  обоихъ  чиселъ  частица  4>  или  а>  , 
принадлежащая  также  неокончательному  наклоненіго;  въ  третьемъ 
лпцѣ  однако  вмѣсто  оной  часто  употребляется  частица  <Ь  .  Первое 
ліще  множ.  числа  имѣетъ  также  г{>  или  з>  ,  но  часто  и       пли  3_  л. 

|  і  ^  | 

Примѣры:  о  л  дамь,  3—  Ш  ты  віьрно  умрешь,    2-  д>  онь  оплтъ 

придешь,  й>  онь  втьрно  умрешь,  "'Зи  я>  мы  возьмемъ,  ^  мы 
беремь  (возьмемъ).    Третье  лице  съ  частицею  з>  или  а>  весьма  часто 

усиливается  посредствомъ        ,    пгретьяго   ліща  будущаго  времени 

вспомогательнаго  глагола  3>  сдтьлашъсл,  напр.  Іі.  ІІ^  со  ^>    д>  % 

немедленно  по  конгиніь  его  онъ  переродишсл  въ  превыспреннихъ  обла- 
стлхь  Будды. 

6)  Условное. 

§.  104.  Сіе  наклоненіе  управляется  союзами:  если,  когда  шп 
хотя.     Таковыхъ    союз:шъ  на  Монгол ьскомъ  только  одинъ ,   т.  е. 
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а 

►іі  пли  ^  если,  коего  употребленіе  впрочемъ  произвольно  п  по  боль- 
шей части  излишне.  Условное  заключаешь  въ  себв  два  ѵрошедші  л 
и  два  будущіл,  изъ  копхъ  второе  будущее  мало  пмѣегаъ  свойстпъ 
условнаго  наклоненія,  пбо  не  предполагаешь  условія,  а  выражаетъ 
возможное  онаго  исполнение.  Сіе  можешь  быть  выражено  и  посред- 
ствомъ  прошедшаго  или  будущаго  другаго  наклоненія;  но  съ  тѣзіъ 
разлпчіемъ,  что  второе  будущее  совершенно  зависишь  опгь  условной 
Формы,  прочія  же  наклоненія  п  времена  пхъ  отъ  оной  не  завпсятъ. 
Къ  тому  же  оное  второе  будущее  является  въ  чистой  Формѣ  сосла- 
гательнаго  наклоненія  п  нп  въ  какой  другой  употребляемо  быть  не 
можешь,  между  тѣмъ  какъ  сія  Форма  переходить  на  будущее  шп  про- 
шедшее другаго  наклоненія  только  тогда,  когда  сш  времена  сое- 
диияются  съ  условныэгь  наклоненіемъ. 


§.  105.  Отличительная  частица  условнаго  наклоненія,  присоедппяе- 

Ф 

мая  въ  прошедшемъ  несовершенномъ  времени  къ  корню  глагола  есть 
или  лучше  сказать  о>  поелику  частица  ф  уже  принадлелшшъ  къ  прош. 

I  І 
несов.,  напр.  прош.  несов.  изъяв.  »о    л  даль,  прош.  нес.  услов.  4>  если 


бы  л  даль;  прош.  несов.  изъяв.  .ІР  л  взлль,  прош.  несов.  услов.  37 
еслибы  л  взлль.     Но  какъ  смыслъ  всѣхъ  означенныхъ  въ  §.  104  сою- 
зовъ  соедігаенъ  съ  сею  частицею ,  то  для  большей  ясности ,  часто 
лрибавляютъ   къ   условному  сверхъ   собственной  его  частицы  еще 

дв!>  особенныя,  а  именно        и  И>  ,  изъ  копхъ  первая  стоить  вмѣ- 


сто  еслибы,  а  вторая  вмѣсто  осот  л,  хот  лбы ,  напр.  Іі.  еслибы  л 
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4 

даль,  |*>  хотл  л  даль  или  даль  бы.    Союзъ  когда  не  имѣетъ  особен- 

ной  частицы,  напр.  а-,  когда  Министре  донесь  о  семь, 

Король  приказала.  Давнопрошедшее  условное  состоишь  нзъ  причастія 
прошедшаго  времени  главнаго  глагола  и  условнаго  прошедшаго  вспо- 

а  і  | 

могательнаго  глагола  3>  быть,  стать,  напр.  а>  еслибы  л  даль; 
первое  будущее  составлено  изъ  неокончательНаго  наклоненія  главнаго  гла- 

? 

ар  А 

гола  и  изъ  условнаго  прошедшаго  вспомогательна™  а>  быть,  напр.  § 
если  л  дамь ;  а  второе  будущее  изъ  неокончательнаго  главнаго  глаго- 

3»  ^ 


ла  и  прошедшаго  совершеннаго  вспомогательнаго  а>  быть,  напр.  а>  Лг 
л  даль  бы,  если  бы.  —  Но  какъ  сіе  наклоненіе  всегда  предполагаетъ  какое 
нпбудь  условіе,  то  вьшіеозначенныя  времена  почти  никогда  не  употре- 
бляются въ  предложеніи  отдѣльно,  а  гари  первыя,  какъ  уже  замѣчено 
104,  въ  соединенін  съ  чегавертымъ  или  съ  временами  другихъ  наклоненій, 

I  =1 


напр 


.  4  І  к 


какую  бы  то  имгьло  пользу  (или  гто  за  польза),  еслибы 


і 


л  даль  это!  ?*> 


онь  не  даеть  мнть  этого,  хот  л  л  и  просиль 


его;  ф    а>  «л    онь  убъеть  менл,  если  л  возьму  это; 


8) 
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онь  убиль  бы  мел  л,  еслибы  л  взлль  это-, 

Л  І 

бы  дорогою,  еслибы  пошель  туда-,  г>  Ф 
взлль  бы  это.  еслибы  онь  мюъ  даль. 


^>    ™  ° 

о 

л  может?,  оытъ 


1)    Сослагательное  наклоненіе. 

§,  106.  Сіе  наклоненіе  выражаешь  на  Монгольскомъ  языкѣ  воз- 
моги ноешь  дѣнстшя,  пропсшеспівіл  плп  состоянія  п  заключаешь  въ  себѣ 
одно  иастолщее,  два  прошедшгл  и  одно  будущее. 

§.  107.  Оно  познается  по  частіщѣ  за,  присоединяемой  въ  на- 
стоящемъ  и  прошедшемъ  несовершенномъ  къ  изъявительному  накло- 
пенію  енхъ  временъ-,  прошедшее  же  совершенное  илн  давнопрошедшее 
состоптъ  изъ  прошедшаго  прпчастія  главнаго  и  настоящаго  сослага- 

тельнаго  наклоненія  вспомогательнаго  глагола  і>  быть,  а  будущее 
пзъ  неокончательна™  наклокенія  главнаго  глагола  н  настоящаго  сосла- 

гательнаго  вспомогательнаго  глагола  быть.  Спряженіе  разных  ь 
временъ  сего  наклоненія  остается  во  всѣхъ  ліщахъ  обонхъ  чиселъ 


О  г-  -* 

нешмѣняемымъ,  иапр.  ^    онь  можешь  оытъ  спить,         онь  может» 


4:  % 

о 


быть  пришель  бы  илн  онь  можешь  быть  пришель,  ^        онь  можешь 

о 

оно  анролтно  возьмешь  это. 


быть  зналь  это. 
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8)    Желательное  наклоненіе. 

§.  108.  Сіе  наклоненіе  выражаешь  желаніе  илп  стремление  къ  какому 
нибудь  предмету  или  дѣйствію  п  составляется  присоединен!  емъ  къ  корню 


глагола  частицы  о  или  о  ,  остающейся  неизмѣняемою  во  всѣхъ 
ліщахъ  обоихъ  чиселъ.  Оно  имѣетъ  большое  сродство  съ  повели- 
тельнымъ  наклоненіемъ  и  не   рѣдко   употребляется   вмѣсто  онаго 


въ  третьемъ  лицѣ.    Прішѣры  желательнаго  наклоненія  суть: 
л  даль  бы  или  еелибъг  л  даль]     о   о   еслибы  ты  зналъ  это] 
ігіі  еслибы  л  оплтъ  увидѣлъ  свою  родину] 

9)    Повелительное  наклоненіе. 
§.  109.    Обыкновенное  повелительное  »^  бериі 


возьми 


!  г 


ступаиі  га>  сиди]  образуешь,  какъ  уже  замѣчено  въ  §.  88  корень 
глагола;  но  не  всегда  употребляется  въ  сей  простой  Формѣ,  а  не 
рѣдко,  особенно  въ  сочиненіяхъ,  увеличивается  конечными  слогами 


Я>  илп        (которыхъ  однако  не  должно  смѣшивагаь  съ  подобными 

-с 

же  окончаніямп  страдательнаго  залога),  какъ  то  о  бери !  о   возьми ! 


Ъ  ступай]    >Ъ  сиди]    Употребленіе  обѣихъ  Формъ  произвольно;  но 

9 
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первая  болѣе  встрѣчается.  Мноя;ественное  число  образуется  посред- 
ствомъ  присоединяемой  къ  простому  повелительному  наклоненію  ча- 

или       п        ,  напр.        или  возьмите] 


сгппцьт 


пли 


II       .11  1| 

хватайте]  3-  или  а~.  ступайте]  пли  сидитеі  плп  ^ 
приходите]  Первое  лице  множественнаго  числа  будущаго  пзъявптель- 
наго  п  третье  лице  желательнаго  наклоненія  также  употребляются 


въ  впдѣ  повелптельнаго ,  напр.   ^    возъмемь]         схватимь]  ^ 


пойдемь]         слдемъ;    -о    пусть  ош  возъметь  плп  они  возъмуть] 


пусть  ош  схатить  плп  они  схатлть]    о  пусть  от  пойдешь] 


пусть  ош  сидить ! 


10)    Дѣепрпчастіе    п  суппнумъ. 

§.  110.  Дѣепрпчастіе  необходимо  для  Монгольскаго  языка,  бвднаго 
союзами,  и  употребление  онаго  весьма  пространно.  Оно  пмѣетъ  два 
вида  пастоящаго,  одно  прошедшее  п  еще  особенную  Форму,  замѣняю- 
щуто  союзы  пока  и  между  ппьмь  каш.  Еще  должно  причислить  къ 
оному  два  супина,  нзъ  коихъ  одинъ  отрицательный. 

§.  111.    Обѣ  Формы  дѣепршіастія  настоящего  времени 

*  % 

принимал,  и  У>  давал,  совершенно  сходны  по  значонію  и  введены, 
кажется,  для  одного  только  разнообразія.    Первая  Форма  (по  правил  :імъ 
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настоящего  времени,  (см.  §.96)  соединяется  со  второю  вспомогатель- 

наго  глагола,  напр.  §4  І  (взлвъ  будуги),  ^  %  ідавь  будуги) ,  оба 
сіп  дѣепричастія  ц  въ  особенности  первое  для  ближайшаго  опредѣ- 
ленія  смысла  поставляется  иногда  передъ  другими  глаголами,  напр. 

%    %  взявь  притти.  принести',  я>  идуги  пойти,  удалиться; 


упасть  въ  обморокь,    <Ь    <ь.  выгнать,  прогнать. 


| 

§.  112.    Дѣепричастіе  прошедшаго  времени        взявь,  давь, 


пришедь,  замѣняегпъ  какъ  и  на  Русскомъ  языкѣ  союзъ  посліь  того 


II 

-о 


%  Л 

яаяз,  напр.  г>  вставь,  онъ  вышелъ,  Я>  аи."о"  о  выпивъ  гаю, 
онъ  сталь  іьсть  сухари. 

§.  113.  Особая  Форма  дѣепрпчастія  замѣняетъ  союзы  пока  и 
между  тгьмь  какъ  и  познается  по  присоединяемымъ  къ  корню  ко- 

*     ^  I 

нечнымъ  слогамъ  34  или  — •    ,  напр.  34  пока  возьмешь  или  между 

Л 

тгьмь  какъ  берешь,  31  34  говоря  сге  или  между  тгьмь  какъ  онь  го~ 
ворилъ,  2—  "34  й-й  продолженье  сего,  *І>    34  идуги,  между  тіьмь  какъ 

4 

л  шель,  34  иол;а  достигнешь.  Послѣднее  выражаетъ  обыкновенно 
простой  предлогъ  до,  если  стоитъ  съ  именемъ  сутествительнымъ  или 
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чпслительнымъ ,  напр 
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і.  4  %  і>  і.  й  %. 


.1 


до  горы, 


отпъ 


страны  Нанкіевъ  (Кптайцевъ),  гд?ь  восходить  солнце,  до  моря  Дал  у 


(вѣрояптао  Каспіпскаго) 


отъ  одного  до  ста. 


§.  ІІ4.    Суппнумъ  узнается  по  присоединяемой  къ  корню  частпцѣ 


И_  плп      ра,  напр. 
% 

видіьть,  гтобы  знать,  п  употребляется  для  выраяіенія  двпже- 
нія,  опшосящагося  къ  какому  нибудь  дѣнствію  пли  желанно,  напр. 


гтобы  взятпь. 


і 


дабы  искать,  гтобы 


4  і  1 


О  • — 1 


онъ  пошелъ  искать  пищи, 


2. 


онъ  пришел?,  уви- 


4 


ял 


діьться  съ  своимъ  братомъ,  о  они  собрались,  для  соешцаніл 

(чтобы  совѣщаться).  Употребленіе  онаго,  какъ  само  разумѣется,  огра- 
ниченно и  еще  болѣе  потому,  что  оно  можешь  быть  замѣняемо  другтпі 
Формами,  а  именно  дательнымъ  падежемъ  неокончательнаго  наклоне- 

и  і, 

нія,  какъ  то  ^  о  онъ  пошелъ  длл  взлтгл,  и  послѣрѣчіемъ  для, 
ради,  въ  соедпненіи  съ  родптельнымъ  падежемъ  неокончательнаго  на- 

І1       онъ  пришелъ  длл  искангл  пищи-, 


41 


клонешя,  какъ  то  о 


*)  Смотри  письмо  Персидскаго  Хана  Монгольской  дипастін  Елджсйтау  къ  Филиппу  IV  у 
Гемюзата  въ:  ,,5есот1  Мётоіге  5ііг  1е$  гё1аііоп$  с1е$  ргіпсез  СЬгёііепі  еіс."  и  мое  ., Филологическое 
и  критическое  дополпеніс  и  пр." 
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впрочемъ  суппнумъ  обыкновенно  предпочитается  всѣмъ  прочимъ  Фор- 
мамъ.    Отрицательный  супинумъ  вмѣсто  ^  прнбавляетъ  къ  корню 

глагола  М  н  нмѣетъ  послѣ  себя  отрицаніе  о  илн  »-л  .  Онъ  употре- 
бляется гпамъ,  гдѣ  какое  нпбудь  предполагаемое  дѣнствіе,  намѣреніе  іш 
состояніе  остается  неисполненнымъ  п  совершенно  соотвѣтствуетъ 

Русскому  дѣепричастію  съ  опіріщаніемъ  не,  напр.  1л   о  или  Іл  ^ 
не  взлвъ;  да  и   на  Монгольскомъ  можетъ   отчасти    быть  прини- 
маемо за  отрицательное  дѣепричастіе  настоящаго    времени,  коего 

*  І         4  І 

не  рѣдко  и  замѣняетъ  мѣсто,  напр.  Ш    ^  вмѣсто  1  ^    йй  давъ, 


вмѣсто       .о*       идуги.  —  Изъ  слѣдующаго  прпмѣра  можно 


узнать  употребленіе  всѣхъ  дѣепричастіи  п  супшювъ:     о  М> 

ді-  г  *  4  "і-  г  о  К  »о  *~г  Ш  3-У.  ^  ^  ->  Когда  л, 
(выпросивъ),  взллъ  у  старшаго  моего  брата  лошадь  и  отдалъ  ее  млад- 
шему брату ,  сей  принллъ  ее  от&  менл,  сгьлъ  на  нее,  между  ттьмъ 
какъ  л  пошель  домой  взлтъ  веревку  и  удалило  л,  не  сказавъ  никому 
ни  слова',  или  слово  въ  слово:  л  лошадь  отъ  старшаго  моего  брата 
выпросивъ  взлвь ,  моему  младшему  брату  отдавь,  сей  отъ  менл  по- 
лу 7,ивъ,  веревку  принести  въ  домъ  л  пошедъ,  младшій  брать,  никому 


пжего  не  говорл,  стьвъ  на  нее,  удалился.    Вмѣсто  супина 
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гтобы  принести  веревку  могугаъ  быть  употреблены  еще  слѣдующія 

А  I 


Формы:  а)  Будущее  время  І5 


сказав?,:  веревку  л  возьму,  б) 


Дательный  падешь  неокончательнаго  наклоненія  Я|        ко  взлтгю  пли 


3? 

о 


іл  принесенг'л 


принесенгю  веревки,     в)  Послѣрѣчіе  Іі. . 
веревки  и  пр.    Впрочемъ  употребление  супина  въ  семь  мѣстѣ  предпо- 
чтительно бсѢмъ  другимъ  Формамъ. 


11)    Неокончательное  наклоненіе. 

§.  115.  Оно  составляется  присоедппеніемъ  къ  корню  частицы 
аь  или  а  5  первую  принимаютъ  тѣ  глаголы,  въ  которыхъ  преобла- 
даетъ  первый  разрядъ  гласныхъ;  а  вторую  тѣ,  которые  управляются 
вторымъ  разрядомъ  (см.  §.  8  н  слѣд.).  Наклоненіе  сіе  на  Монгольскомъ 
употребляется  точно  такъ  ліе  какъ  н  въ  другпхъ  языкахъ.  Оно 
склоняется  какъ  имя  существительное  и  какъ  таковое  присоединяешь 


къ  свойственной  ему  частицѣ  еще  окончаніе  о  ,  напр.  гь  взлтъ,  о 
взлтіе.    Съ  частицею  дателыіаго  падежа  ^  оно  модіетъ  быть  упо- 
требляемо вмѣсто  суппна  (§.  114). 

12)  Прпчастіе. 

§.  116.  Оно  имѣетъ  одно  настоящее  и  одно  прошедшее,  которыя 
оба  склоняются  какъ  имена  существптельныя  и  прплагательпыя  п 
весьма  часто  употребляются.  Настоящее  образуется  присоедпненіехъ 

частицы  ^  (сличи  §.  32) ,  а  прошедшее  посредствомъ  частицы  , 


напр.  о  иЪущш,  шествующій,  ЗІ.  взятый,  взлтое, 


всепобіыис- 
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1і 


3 


дающгй,    о   о   ?  >  всепобѣждающій  герой,    И  аі.  данныл  деньги, 

о  "«>   Н>  возвращающгй  взлтое. 

Спрлженіе. 

§.  117.  Монголы  пмѣюшъ  одно  только  спряженіе,  по  которому 
правильно  пдутъ  всѣ  глаголы,  какъ  первообразные,  такъ  и  произ- 
водные, отнюдь  не  пзмѣняя  корня  и  не  допуская  въ  вышеозначенныхъ 
свойственныхъ  разнымъ  временамъ  п  наклоненіямъ  окончаніяхъ  другой 
перемѣны,  кромѣ  той,  которая  зависптъ  отъ  преобладающаго  въ 
оныхъ  разряда  гласныхъ  (см.  §.  8  и  слѣд.). 

§.  118.    Единственное  псключеніе  составляетъ  вспомогательный 

Я) 

глаголъ  а>  быть,  коего  спряженіе  неполно  и  не  совсѣмъ  правильно. 
Здѣсь  помѣщается  сначала  спряженіе  сего  вспомогательнаго  глагола  и 

другаго  %  также  означающаго  быть.  Послѣдній  хотя  и  не  полонъ, 
но  спрягается  правильно. 

.  Я) 
1)  Спряжете  вспомогательнаго  глагола  а  быть. 

Изьлвителъное  наклоненіе. 

Настоящее  (я  есмь,  ты  еси  и  пр.) 

Щ  а) 
•    во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ,  но  въ  третьемъ  иногда  и  <Ь  . 

Прошедшее  несовершенное  (я  былъ  и  пр.) 


-   во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 

Прошедшее  совершенное  (я  былъ  и  лр-) 


=   во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 


Глаголь.  Спряжете. 

Давпопрошедшаго  п  будущаго  нѣтъ. 
Условное  наклоненіе  (еслпбъ  я  былъ  п  пр. 


во  всѣхъ  лпцахъ  обоихъ  чпселъ. 

Сослагательное  наклоненіе  (я  быдъ  бы). 

о 

или  -і    во  ксѣхъ  лпцахъ  обоихъ  чпселъ. 
Желательнаго  и  повелпгаельнаго  наклоненій  нѣтъ. 

Дѣепрпчастіе. 


будучи,    г    будучи,  бывъ,    ^    (во  время  бьппія),  между  гаѣмъ. 
Неокончательное  наклоненіе. 


быть,  бьппіе. 


Прпчастія  нѣтъ. 


2)  Спряженіе  вспомогательнаго  ^>  быть. 
Настоящее  (я  есмь  п  пр.) 

во  всѣхъ  лпцахъ  обоихъ  чпселъ. 

Прошедшее  несовершенное  (я  быль  и  пр.) 

во  всѣхъ  лпцахъ  обоихъ  чпселъ. 

Прошедіиаго  совершеннаго  нвтъ. 
Давнопрошедшее  (я  бывалъ]. 


во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чпселъ. 


Глаголь.  Спряжете. 

Будущее  (я  буду). 

Единств,  число.  Множеств,  число. 

І.    2.    3.  і.  2.  3. 

*    ?  или  *  ?  или^і    |»    |  или 

Условное. 

а)  Прошедшее  несовершенное  (еслибъ  я  былъ). 

во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 

б)  Давнопрошедшее  (еслибъ  я  бывалъ). 


^  во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 

Сослагательное. 


а)  Настоящее  (я  былъ  бы). 


*~і   во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 

б)  Прошедшее  несовершенное  (я  былъ  бы). 

к 

.   во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 

в)  Прошедшее  совершенное  (я  былъ  можетъ  быть), 

> 

во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 
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Глаголь.  Спрлжепге. 
г)  Будущее  (я  буду  можетъ  быть). 


-і   во  всѣхъ  лгщахъ  обопхъ  чпселъ. 


Желательное  (о  еслнбъ  я  былъГ) 


'?  во  всѣхъ  лпиахъ  обопхъ  чпселъ. 

Повелительное. 

1      .  *  А 

Во  множеств.  .  будьте]  *-\  будемьі  въ  единств.  пусть  онъ 
будешь ! 

Дѣепрпчастіе. 

Т  будуги.     у*  6ьг<?а,     =   («о  время  бытгл),  въ  продолженіе. 

Неокончательное. 

1*  быть.      \?  бытіе. 
Прпчастіе. 

к  і 

V  сущгй.  бывшги. 

•  я 
§.  119.    Два  другіе  вспомогательные  глагола  3>  быть,  пребывать, 

Р 

п  Зэ  сдуьлатъсл,  совершенно  полны  п  правильны.    Они  употрешя- 

I  | 

ются  также  въ  видѣ  перепоснаго  —  о>  в  ф  —  а  равио  и  взапмнаго  гда- 
5>  Я)і 

ь  щ 

гола  —  3)  и  а>  . 


Глагола.  Спряжете. 
§.  120.    Полные  глагольі  :  спрягаются  слѣдующимъ  образомъ 


4 


Спряженіе  дѣйсттітельнаго  глагола  а>  Орать. 

I.    Изъявительное  наклоненге. 
Настоящее  (я  беру).    [См.  §.  96.] 


^ 


о 


во  всѣхъ  лицахъ  обонхъ  чпеелъ. 
Настоящее  многократное  (я  беру  часто).    [См.  §.  97.) 


_    во  всѣхъ  лнцахъ  обоихъ  чнеелъ. 

Прошедшее  несовершенное  (я  бралъ).    [См.  §.  99.] 
Единств,  число.  Множ.  число. 

І.    2.    3.  1.    2.  3. 


-о  о 


г'     г     Г  или    .  ГГ.  или 

Прошедшее  несовершенное  многократное(ябпралъ).[См.§.100. 


_   во  всѣхъ  лицахь  обоихъ  чиселъ. 

Прошедшее  совершенное  (я  взялъ).    [См.  §.  101.] 
Единств,  число»  Множ.  число. 

1.    2.    3.  1.    2.  3. 


Глаголь.  Спрлженіе. 
Давнопрошедшее  (я  бпралъ).    [См,  §,  102.] 


"X   во  всѣхъ  лицахъ  обопхъ  чисел  ъ. 

Будущее  (я  возьму).    [См.  §.  103.] 
Единств,  число.  Множ.  число. 

1.    2.    3.  1.  2.  3. 

І!  Ь 


.  пли 


пли 


Г  или 


II.    Условное.    [См.  §.  104.] 
Прошедшее  несовершенное  (еслпбъ  я  взялъ). 

Щ  во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 

Давнопрошедшее  (еслпбъ  я  биралъ). 

О) 

^   во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 

БудЯЧее  „ерзое  (ее,-  я  »озЬму). 

і 


?  во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 


Глаголъ.    Спряженіе.  п 
Будущее  второе  (я  взялъ  бы,  еслибъ). 


~   во  всѣхъ  лицахъ  оооііхъ  чиселъ. 


III.  Сослагательное.  [См.  §.  106.] 
Настоящее  (я  мояіетъ  быть  беру). 


-о 

во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чпселъ. 


Прошедшее  несовершенное  (я  бралъ  или  бралъ  бы  можетъ  быть). 


«о 

*~і   во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 


Прошедшее  совершенное  и  давнопрошедшее  (я  взялъ  или 
биралъ  бы  можетъ  быть). 

? 
I) 

щ 

•о 

*-і   во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 

Будущее  (я  возьму  или  взялъ  бы  можетъ  быть). 


•о 

*~і   во  всѣхъ  лицахъ  обоихъ  чиселъ. 


Т8  Глаголь.  Спряменіе. 

IV.  Желательное  (я  желалъ  бы  взять  .  —  ес.шбъ  я  взялъ). 

[См.  §.  108]. 

■о  г.о  всѣхъ  лпиахъ  обопхъ  чисел ъ. 

V.    Повелительное.    [См.  §.  109.] 

і 


=1  |  ^  1  ^ 

бери!    ^  возьми!    *    или    ,    берите!  ""І  возьмемъ! 

возьметъ. 

VI.  - Дшпритстіе  и  супину  мъ.    [См.  §.  110.] 

і       і>  і» 


4  „     Ж  "1 

_  беря,   >   взявъ,        бравъ,       пока  возьмемъ. 

к  і  і  *  I 

V  8)    Я  Я)  о 

.  чтобы  взять,  ^    _   или  -іі  *-і    не  взявъ. 


І 


VII-  Неоконгательное.  [См.  §.  115.1 


пусть 


взять.       ^  взятіе. 

ѴШ.  Пригастіе.  [См.  §.  но.] 

I     I  . 

5    берущііі.  взятый,  взятое. 

§.  121.  Такшгь  образомъ  спрягаются  всѣ  первообразные  глаголы, 
какъ  переходящіе,  такъ  и  средніе.  Прпсоедпненіевгь  вспомогательна!) 
глагола,  если  онъ  не  находится  уже  въ  простомъ  спряжешп  глагола, 
молаю  составить,  хотя  не  новыя  времена,  но  особыя,  довольпо  часто 
употребляемыя  видопзмѣненія  вышеприведенныхъ,  такъ  напр.  прош. 
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4  і  4 

несов.  изъяв.  %  л  взлль,  можно  обратишь  въ  ЗІ.  о  ;  вмѣсгао  прош. 
несов.  условнаго  §Г  еслибъ  л  взлль,  можно  сказать        І>  ,  а  буду- 
щее изъяв,  о  онь  возьмешь,  какъ  уже  замѣчено  §.  ЮЗ  обращается  въ 
1}   ^  .    Также  вмѣсто  прошед.  соверш.  и  будущаго  сослагательнаго 

л  взлль  можешь  быть  и    ф  ^    л  можешь  быть  возьму, 


можно  сказать  о  и  з>  о  ;  сія  послѣдняя  Форма  оолѣе  соотвѣт- 
ствуетъ  сослагательному  л  взлль  бы;  но  и  первая  вмѣсто  онаго 
употребляется. 

Производные  глаголы. 

§.  122.  Они  бываютъ  (см.  89)  или  страдательные  или  переносные 
пли  взаимные:  каждый  нзъ  Сихъ  впдовъ  образуется  съ  помощію  осо- 
бенныхъ  присоединяемыхъ  къ  корню  окончаній.  Всѣ  производные  гла- 
голы безъ  исключения  спрягаются  какъ  первообразные  безъ  какой  либо 
перемѣны  въ  окончаніяхъ  разныхъ  временъ  п  наклоненій. 

а)  Страдательные. 

§.  123.  Они  образуются  изъ  дѣйствительнаго  глагола  прпсоеди- 
неніемъ  къ  корню  частіщъ  ^  та  или  те  и  ^  кда  или  кде,  напр. 

ь     к        і      4  у 

з>  брать,    гь  быть  взлту ;    §  давать,    й>  быть  даваему;  гЬ 

достигать,  а>  быть  достигаемую    Ѣ  бить,    %    быть  биту;  І> 
открывать,  а>  оытъ  открыту;  а>  потерять,  й>  оыть  пошерлну; 
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А 


3>  посылать,  ~%  быть  послану;  І>  убивать,  і>  быть  убиту. 
Они,  какъ  уже  выше  сказано,  спрягаются  точно  такъ,  какъ  п  дѣіі- 

4  4 


ствительные,  напр.  настоящее 


прошедшее  многократное    1.  , 


прошедшее  несов.  о  ,  прошедшее  сов.  гЩ  и  пр. 

§.  124.  Не  всѣ  глаголы,  средніе  н  непереходящіе  на  Русскомъ 
языкѣ  суть  того  же  залога  н  на  Монгольскомъ ;  такъ  напр.  глаголы 
грозить,  приказывать ,  противостоять,  пмѣющіе  на  Русскомъ  языкѣ 
неполное  страдательное  3-яго  лица  съ  дательнымъ  падежемъ  спряга- 
ются у  Монголовъ  во  всѣхъ  лпцахъ  п  въ  большей  части  временъ  и 

І  * 

наклоненій  страдательнаго  залога,  напр.  о  л  грожу,  ^5  мюъгрозлтъ; 


л  противостою  '. 


л  приказываю,       мнть  приказывают^  -. 
лпгь  противостоять.    Причина  сему  кажется  та,  что  почти  всѣ 
Монгольскіе  страдательные  глаголы  требуютъ  дательнаго  падежа  (см. 
словосочиненіе).    Средній  глаголь  служить  употребляется  на  ЗІон- 


гольскомъ  въ  страдательномъ,    а>  ибо  собственно  означаешь  взлтый 

с 

в&  услуженіе ;  первообразный  же  дѣйствптельныи  глаголъ  3>  означаешь 
взлть  въ  услуженге  или  принудить  къ  службы. 

б)  Переносные  глаголы. 
§.  125.    Всѣ  полные  глаголы,  действительные  равно  какъ  и  средніе 
прпнпмаютъ  Форму  переносныхъ,  которая  въ  большей  части  пер- 
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вообразныхъ  составляется  присоединешемъ  къ  корню  частицы  гул 

2  і 


или  З^і  гюл,  напр.       бить,  %  веліьть  бить;  а>  убивать  %  велтьтъ 


4 


убить-,    І>  видтьтъ,  Ш  дать  посмотртьтъ,  показать  •    гЬ  притти, 

<і 

Щ  веліыпъ  притти;     я>  итти,    3>  велтьтъ  итти;    а>  дать,  а> 

л 

велтьтъ  дать.    Въ  глаголѣ  же  і>  брать  частица  *зі  присоединяется 


не  къ  корню,  а  къ  неокончательному  наклоненію  а>  Эш/гь  взять, 
потому  что  г  не  можетъ  слѣдоватъ  непосредственно  посдѣ  б. 

§.  126.    Нѣкоторые  переносные  глаголы  вмѣсто  Іі  или  д>1  принп- 

Э"*  ІГ" 
маютъ  частицу  г3  за  или  г?  ге,  напр.  а>  засохнуть,  изслкать,  н> 


осушить,  высушить-,    І>  погасать,    3>  погасить-,    &  достигать, 

1>  &шь  достигнуть,  отсюда  Я>  податель.  Если  послѣдній  слогъ 
корня  уже  имѣетъ  г,  то  для  благозвучія  между  онымь  и  частицею 

г3  пли  ?  вставляется  еще  л,  напр.  й>  открыть,    ^  велтьтъ  от- 

крыть-,  І>  сидтьтъ,  1_>  велтьтъ  сидтътъ,пасадитъ-,  1>  сойти,  слтзтъ, 

11 


82 


Глаголь.    Производные  глаголы. 


1        і  * 

спустить;  %  доить,  з>  еелтьть  доить.    Сіе  же  правило  соблю- 


ло 


дается,    когда  корень  оканчивается   двоегласною,    напр.    %  быть, 


-г 

оставаться,    %  оставить ; 


оолтъсл,    а>  заставить  бояться, 


ужасать,  привести  в'б  стралъ;  й>  слпьлпіьсл,  §  возбудить  смгьхъ. 

§.  121.  Многіе  переносные  глаголы,  какъ  уже  замѣчено  въ  §.  УО, 
нмѣютъ  особеннее  свойство  обращать  средній  залогъ  въ  действитель- 
ный, пзъ  котораго  потомъ  можно  составить  и  страдательный,  при- 
бавляя къ  частнцѣ  переноснаго  глагола,  частицу  сего  залога.  Сверхъ 
прпведенныхъ  въ  §.  90  пршіѣровъ  помѣстпмъ  здѣсь  еще  слѣдующіе: 


к        і  ІР1 

гЬ  умереть,    а  убить,    3>  быть  у  биту,    %  погасать,    %  пога- 


4 


5> 


сить 


,    %  быть  погашену,    3>  сойти,    3>  спустить,   %  быть  спу- 


,  1 


.1 


5.» 


щепу,  <ь  разлугитьел,  %  разлугить ,  отдѣлить,  а>  быть  от- 
дтьлену. 

в)   Общіе  глаголы. 

§.  І28.  Подъ  спмъ  названіемъ  разумеются  глаголы  выражающіе 
взаимное  состояніе  плп  дѣйсшвіе,  въ  которомъ  участвуют*  миогіе; 


Глаголъ.    Производные  глаголы. 


83 


сюда  принадлежать  также  всѣ  возвратные  глаголы.  Они  образуются 
носредствомъ   прпсоединяемыхъ  къ  первообразному  глаголу  частицъ 


лца  или  лце  и  -<3    лда  или  лде,  напр.  4>  взять,  «>  взлтъ  вмгьстгь 


А 


-л 


Ь 

съ  другими;     %  любить,    %  любить  друг'б  друга;     о>  итти,  з> 

І  Р  |і 

итти  са  другими;  а>  приходить,  ^>  притти  вмтьсттъ;  Ш  говорить, 

|  I 

сговариваться;    3>  возвращаться,    Ѣ  вміьстгь  возвращаться. 
Я1  I  \ 

%>  %  рубить  и  колоть,  а>  3>  рубиться  и  колоться  (въ  бшпвѣ); 
Преходящіе  изъ  нпхъ  хотя  и  пмѣюгаъ  страдательный  залогъ,  но  онъ 
мало  употребляется. 

§.  129.  Есть  еще  особаго  рода  производные  глаголы,  не  при- 
надлежащее ни  къ  одной  изъ  озиаченныхъ  Формъ.  Они  по  большей 
части  образуются  изъ  дѣмствительныхъ  глаголовъ  съ  помощію  части- 
цы з  ра  и  ре.  Всѣ  сіи  производные  глаголы,  коихъ  число  впрочемъ 
не  велико,  суть  средніе  и  не  имѣютъ  страдательнаго  залога*,  напр. 


■г 


1  1 

гі>  разрушить,  а>  погибнуть;  %  спустить,  поселиться,  %  спу- 
ститься, исхудать  (отъ  болѣзни,  несчастія  пли  распутной  жизни). 
Самое  малое  число  сихъ  глаголовъ  образуется  изъ  страдательныхъ, 


напр.  "а>  быть  потер  яну,    І>  потеряться.    Если  у  сихъ  глаголовъ 

■1 

корень  оканчивается  буквою  л,  то  она  обращается  въ  р;  напр.  % 
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расколоть  (дѣисіпвніп.),    а>  расколоться,  лопнуть,  треснуть', 


разорвать  (дѣйствшп.),  |>  разорваться  (сред.);  1>  разрушить ,  раз- 


ломать,  измять,   %  развалиться,  измяться. 

§.  130.  Большое  число  глаголовъ  производятся  пзъ  тіеиъ  прила- 
гательныхъ  или  нарѣчііі  и  пзъ  существптельныхъ.  Первые  образу- 
ются присоеднненіемъ  частицы  »з  ,  если  же  прилагательное  имя  окан- 


чивается буквою  и,  то  сія  опускается;  напр.         мягкги,    а>  смяг 


гшпься 


Д  твердый,  I  затвердтпь;  ^  старый ,  а 


3)  состартыпьсл: 


г«>  худой,  І>  похудтьть;  пустой,  Е>  опустіьть.  Нѣкоторые 
образуются  посредствомъ  частицы  -<3  ,  напр.  ^  большой,  &  увели- 


гитьсл,  вырасти; 


-1 


малый,  а>  уменьшиться;  »-і    внизу,  <Ъ  опу 


зу,  1 


ститься  (въ  переиосномъ  значеніп).    Съ  послѣрѣчіемъ  ^    грезь  обра- 


зуется глаголъ  %  переправиться.  Изъ  глаголовъ,  происходящпхъ  отъ 
именъ   ирнлагательныхъ ,   означающихъ  цвѣтъ,   нѣкоторые  пмѣютъ 

частицу  ^  ,  а  другіе  частицу  я  ,  напр.       герный,  І>  погерншпь; 


Глаголь.    Производные  глаголы. 


85 


пожелттъть;  но  »а    сити,  пмѣеіпъ  а>  посинтьтъ,  и 

У  .у 

также  позелеюътъ.    Глаголъ  о>  побіьлтьтъ  или  побліъдюьтъ,  отъ 
бтьлый  составляешь  исключеніе. 

§.  131.  Изъ  существительныхъ  именъ  глаголы  образуются  обык- 
новенно посредствомъ  частііцъ  ^       или  ^б}  если  имя  существитель- 


ное оканчивается  буквами  н  или  с,  то  онѣ  опускаются,  напр. 
лошадь,  І)  стьстъ  на  лошадь,  итти  вь  походъ  (употребляется  только 


о  Государяхъ  пли  полководиахъ  5  зі-  глава,  ЛЬ  нагалъствовать;  2* 
нагало,  н>  нагинатъ;   ^  угенге,  ^  угить;  ^  конец?,,  а>  котить, 


унштожить;  куш,  І>  взгромоздить-,  ^  вода,  %  орошать, 
также  поить  (о  скотѣ).    Изъ  нѣкоторыхъ  нменъ  существительныхъ 

Ц  1 

глаголы  образуются  посредствомъ  частицы       ,  напр.  "і^  ;г/зЭ«,  а> 

Г 

править,  управлять;  г>  краска,  я>  красить  и  пр.  Большая  чаешь 
спхъ  глагол овъ  принимаешь  еще  Форму  переноси  ыхъ. 

§.  132.  Касательно  всѣхъ  сихъ  частицъ,  посредствомъ  когаорыхъ 
образуются  глаголы  частію  изъ  другихъ  глаголовъ,  частно  же  нзъ 
именъ  существительныхъ,  прилагательныхъ  и  нарѣчій,  должно  еще 
замѣтпть,  что  есть  многіе  коренные  глаголы  съ  сими  частицами,  какъ 


напр.   послѣднепоименованный   глаголь    й>  ,  означающих  также  при- 
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сталъно  смотрѣть;  прп  нѣкоторомъ  познаніп  языка  легко  впрочемъ 
рѣшпть  прибавочный  лп  сіл  частицы  плп  существен  ныя  части 
глагола. 


ШЕСТАЯ   ЧАСТЬ  РѢЧІТ. 

Послтьртыіе. 

§.  ІЗЗ.  Слова,  служащія  къ  выражение  разныхъ  отноіненій  пмепъ 
сутцестшітельныхъ  п  склоняемыхъ  впдовъ  глагола  поставляются  на  Мон- 
гольскомъ  не  впереди,  но  позади  словъ,  къ  копмъ  относятся,  и  посеэгу 
вмѣсто  предлоговъ  должны  быть  названы  послѣрѣчіямн.  Прпчпна  сему 
основана  на  самомъ  строеніп  Монгольскаго  языка,  въ  которомъ  нѣтъ  нп 
одного  слова,  образуемаго  посредствомъ  начальной  частіщы. 

§.  154.  Къ  послѣрѣчіямъ  принадлежать  между  прочпмъ  также 
частицы,  служашл'я  къ  образованно  обоихъ  дательныхъ  падежей,  озна- 
чаюіцпхъ  мѣстность,  также  обоихъ  творптельныхъ  н  втораго  роди- 
тельнаго. Частицы  перваго  родительнаго  и  обоихъ  впнптельныхъ 
падежей  не  суть  собственно  послѣрѣчія,  а  только  окончанія  падежей. 
Если  вмѣсто  притяжательнаго  мѣстонменія  хотятъ  поставить  роди- 
тельный падежъ,  то  свойственное  ему  окончате  пногда  завіѣняется 

-1       %  1  И   і  я   ?  і 

частицами       или  2-  ,  напрпмѣръ:  -І^  *ф  »л*    аі.  Й>    ф  когда  сыш 

*  5   К  ^ 

вошель  въ  домь  своего  отца;    З^.  *а>  оль  д.  іл 

развеселенгл  своей  супруги.  Иногда  сіе  послѣрѣчіе  родительнаго  па- 
дежа неправильно  употребляется  п  вмѣсто   втораго  впнптельнаго. 


§.  155.    Также  частицы  г>    плп  "Ц>    и  "С.  ді«  пли  "аі. , 

служа  къ  образованно  дательнаго  падежа,  теряютъ  всякое  другое  зна- 
чсиіе  и  становятся  простыми  окончаніями;  но  употребляемыя  какъ 
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послѣрѣчія  мѣспшаго  падежа,  соотвѣтствуюгаъ  Русскпмъ  предлогамь 

въ,  къ  и  иногда  на;  напр.  ^>    Я>  он'б  положила  это  вь  сосудь,  Я} 

вь  домгь,    я>    о  онъ  повіьсиль  это  на  дерево,     2—  гі    а>  итти  въ 

городб,    ^>    о  ояа  пошель  домой,    о    &    о  оя&  пошель  ш  судыь, 

.я 

ояа  погьхалъ  на  войну, 


с?  I 

3  1 


►3    ІЬ    о  ояа  погьхалъ  на  войну,  г>    о  о«й  лежалъ  на  земліь,  ~з  а-. 


І 


2  « 


о  л  навьюшлъ  это  на  своего  осла,  л  ношу  оное  (кольцо) 

«а  с<?оеи  руюь. 

■    Ѣ      %  Ѣ  % 

136.  Послѣрѣчіе  Т  и  Т  ши  зС  и  ЗС«  .  составленное  веро- 
ятно нзъ  двухъ  частидъ  <%-.  и  о5  ,  изъ  коихъ  калідая  уже  сама  по 
себѣ  относится  къ  мѣстностп  (см.  §§.  46  и  61),  образуетъ  особен- 
ную и  определенную  Форму  мѣстнаго  падеяш.  Она  употребляется 
вмѣсто  перваго  родіітельнаго  для  означенія  мѣста,  на  которомъ  на- 
ходится или  долліенъ  находиться  предметъ.    Такъ  напримѣръ  я  могу 

сказать  посредствомъ  родптельнаго  паделіа  2^  а^.  вода  пруда,  2-.  2-. 
А  я> 

трава  поля,  2^.  »іг  ^Эро  гслоЭа;  но  если  хочу  выразить  мѣсто,  на 
которомъ   действительно   еще    находятся   сіи   предметы,   то  дол- 

женъ  сказать,  ^>   !г Іі.  #оЭа  ей  прудгь,        5*    С.  трава  на  поліъ, 
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4> 


ядро  въ  плодть;  также  9^  о*    С  рыбы  въ  водтъ,  о*  гі 

|  1  =г  ^  і 

утварь  въ  дом?ь,    о    Т   ^>    шапка  на  головтъ,    5*         сапоги  на 


ногахъ  и  пр.  Послѣрѣчіе  можешь  быть  употребляемо  п  въ  впдѣ 
существптельнаго  п  въ  семь  случаѣ  склоняется,  а  именно,  когда  на- 
ходящееся въ  пзвѣстномъ  мѣстѣ  одушевленные  предметы  безъ  особен- 
наго  поименованія  принимаются  въ  общемъ  смыслѣ,  напр.  съ  дагаель- 

*  я>  І 

нымъ  падежемъ:  ^  Будда  лвилсл  на  земліь  (жпвущпмъ), 

съ  первымъ  родительнымъ  о>         -о    о  мука  въ  аду  (находящихся) 

безмтърна;  со  вгаорымъ  родительнымъ   Ъ    Ш  а».  *3>    ^  (жпву- 

щпхъ)  на  земліь  слонъ  есть  велшайшгй. 

§.   іЗТ.     Частица  перваго  творительнаго  падежа   %    пли  § 
соответствуешь   какъ  послѣрѣчіе  Русскому  творительному,  напр. 

&  отворить  клюгемъ,  І>  колоть  копьемъ,         %  гумею 


.4 

■%  А 

силою,  о  й>  видтьть  глазами,  2>  ф  войти  въ  двери.  Въ  существп- 
тельныхъ  втораго  склоиенія  иногда,  опуская  окончаніе  н  пмените.іь- 
наго  падежа,  употребляютъ  вмѣсто   свойственной  творительному 

падежу  сего  склоненія  частицы  %  ,  частицу  перваго  склоненія  7>  , 
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■А       І        1  ^ 

напр.  Л>  вмѣсіпо  %  глазами,  л  вмѣсто  ^>  ушами.  Иногда  части- 
ца сія  въ  существительныхъ  втораго  склоненія  обращается  въ  , 

У  .д 

напр.        :о  вмѣсто  й~.  %  симъ  способом?*. 

§.  138.    Частица  втораго  творптельнаго  падежа  г|[1  или  »о* 

і  г 

соотвѣтствуетъ  какъ  послѣрѣчіе  Русскому  предлогу  сй,  напр.  "Зк  а> 

браниться  съ  состьдомъ,  *3».       смѣшатпъ  съ  водою,  сЬ  опъ 

утьхалъ  со  встьмъ  своимъ  домомъ  и  вещами  (со  всѣмъ  своимъ  имуще- 
ствомъ). 

139.    Частица  втораго  родительнаго  падежа  ІІ-  соотвѣтствуетъ 

какъ  послѣрѣчіе  Русскимъ  предлогамъ  отш,  съ,  изъ,  напр.  І«  съ  дерева, 
ІІ^  изъ  колодца.    Во  многихъ  сочпненіяхъ  сіе  послѣрѣчіе  встрѣ- 

чается  подъ  видомъ  или  зі.  }  но  только  въ  такихъ  мѣстахъ,  гдѣ 
требуется  замѣнпть  притяжательное  мѣстоименіе ;  сей  конечный 
слогъ  2^  или  "З^.  стоитъ  тогда  вмѣсто  частицы  5*.  втораго  винитель- 

наго  падежа  (см.  §.  53).    Такъ  напримѣръ  пишутъ  а>  вмѣсто 

12 
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•і  1Г  4І  ^ 

й>  31  й>  пробудиться  отъ  сна,  далѣе  2-  а>  вмѣсгао  ^  ^>  бьшь 
изгнану  из&  своего  дома. 

§.  140.    Пошли  всѣ  прочія  послѣрѣчія  стоять  съ  первымъ  родп- 

телышмъ,  какъ  гао  І1   плп         для,  ради,    Іі^  плп  :  около, 
между,  во  время,        противъ,  насупротив&,   а>  противь,  предъ, 

прежде,  %  за,  позади,  -     послть,        по  сю  сторону,  ~%  по  ту  сто- 


рону,  »3г  подліъ.  Напрпмѣръ        з^,  ради  пользы,  <о        около  города 

І  ;|  3  * 

(въ  окрестности) ,     а».  ^     между  обоими,    9—  ^    противъ  дома, 

»^    передо  зеркаломъ,         Я>  з«  горою,  по  ту  сторону 

границы.  Нѣкоторыя  пзъ  сихъ  послѣрѣчііі  могутъ  быть  употре- 
бляемы въ  впдѣ  прилагательныхъ ,  и  въ  семь  случаѣ  стоять  псрсдь 

именами  существительными;  напр.  »о   Л   передняя  страна  (востокъ), 

4>  ^  задняя  шсть;  другія  же  въ  впдѣ  существптельныхъ  и  въ  семъ 
случаѣ  прпнимаютъ  еще  послѣрѣчія  другпхъ  падежей,  напршіѣръ: 

*  I  -  %  Ѣ  \  % 

<ъ  Ш  Я>  за  нимъ  пришедшгй,  ;Ц  Ш  а>  выходить  изб  за  горы, 
пли  кзй  за  задней  тети  горы. 

§.  141.    Нѣкоторыя  послѣрѣчія,  означающая  местность  или  отио- 


сящіяся  къ  оной,  какъ  то       герезб  (рѣку  плп  гору),         падь,  по- 
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і  а       1  1 

верхъ,  на,  -л  иода.,  «иже,  ^  <?а,  внутри,  ^  втъ,  снаружи,  хотя 
также  ставятся  съ  первымъ  родительнымъ  падежемъ,  но  иногда  и 
безъ  онаго  или  съ  падежемъ  пменительнымъ.    Но  въ  семь  случаѣ  они 


составляютъ  настояшія  послѣрѣчія  мѣстнаго  падежа;  напр.  ^> 

ояа  пошелъ  въ  домъ  (во  внутренность  дома),  ►У         а  положи  это 

*  _ь  * 
I    #  У 

(сверху]  «а  столъ,  Ъ  ^         положенное  подъ  оЪгьяло.  Съ  родитель- 

Т  І       гч  ^ 

нымъ  падежемъ:    З^.       ояо  гаоЭа  столомъ,    2—        ІГ   І5  о«о  ^ра- 

нитпсл  въ  сундуюь,  <т>  ►о  поверхъ  воды.  Всѣ  сіи  послѣрѣчія  могутъ 
также  бьтіь  употребляемы  въ  видѣ  существительныхъ ,  а  посему  и 
склоняются,  но  только  тогда,  когда  не  стоять  уже  въ  родительномъ 

2  1 

падежѣ,  напр.        о  о#а  пошелъ  изъ  дому  (изъ  внутренности  дома), 

Л>  онъ  слтьзъ  съ  дерева;  но  они  рѣдко  принимаютъ  дру- 
гом падеяіъ,  кромѣ  втораго  родптельнаго  и  винительнаго.    Также  дѣ- 

~і  ІР 

епрпчасгпіе  ЗЛ.  глагола  а  достигать,  доходить,  замѣняющее  предлогъ 
до,  можетъ  быть  сочтено  послѣрѣчіемъ  и  всегда  поставляется  съ 

мѣстнымъ  падежемъ,  коего  отличительная  частица  опускается, 
когда  хотятъ  означить  движеніе  къ  опредѣленной  пѣлп,  напр. 
Й>  от,  дошелъ  до  ртьки.    Но  если  выражается  существование  чего 
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нибудь  внутри  пзвѣстныхъ  предѣловъ,  то  нельзя  опустить  частицы 
"Я  ,  напр.  &    31  «Ь         ^  Эо  самой  ртьки  юыпъ  ни  одного  дерева. 


СЕДЬМАЯ  ЧАСТЬ  РѢЧІІ. 

Наріьгге. 

§.  142.  Уже  въ  §.  56  замѣчено,  что  имя  прилагательное  въ 
соедпненіи  съ  существптельнымъ,  коего  оно  означаетъ  свойство,  вовсе 
не  склоняется,  а  удерживаешь  первоначальный  впдъ  свой  во  всѣхъ  па- 
дежахъ  п  что  оно  тогда  только  принимаешь  склоненіе,  когда  стано- 
вится существптельнымъ  или  засгаупаетъ  мѣсто  онаго.  ІІиіакъ  на 
Монгольскомъ  все  различіе  между  именами  прилагательными  и  нарѣ- 
чіями  состоптъ  въ  томъ,  что  первыя  поставляются  передъ  именами 

і  * 

существительными,  какъ  то  г>    гЦ.  высокая  гора,  а  вторыя  послѣ 

онаго,  напр.  *І>    о  гора  высока. 

§.  143.  Какъ  послѣрѣчія  пли  въ  другпхъ  языкахъ  предлоги  слу- 
жатъ  къ  опредѣленію  пменъ  существительныхъ,  такъ  нарѣчія  служатъ 
къ  опредѣленію  глагола  пли  имени  прплагательнаго. 

§.  144.  Въ  семъ  качествѣ  Монгольскія  нарѣчія  не  всѣ  неизме- 
няемы: нѣкоторыя  пзъ  нпхъ  прпнпмаютъ  разные  падежи.  Другія  же 
самп  пронсходятъ  отъ  косвенныхъ  падежей,  особенно  втораго  роди- 
тельнаго,  дательнаго  и  перваго  творительнаго.  Всѣ  таковыя  не  нз- 
мѣняютъ  своихъ  окончаній.  Еще  другія  нарѣчія  пронсходятъ  отъ 
особенной,  не  принадлежащей  нп  къ  какому  залогу  Формы  глагола. 
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§.  145.  Къ  обсгаоягаельсгпвеннымъ  нарѣчіямъ  принадлежать  тѣ, 
которыя  служатъ  къ  опредѣленію  самой  связи  преддоженія  или  вообще 
всякаго  другаго  глагола. 

§.  146.  Связь  предложенія  определяется  глаголами,  означающими 
утвержденіе  или  отрпцаніе  и  такими,  которыя  выражаютъ  образх 
дѣйствія,  т.  е.  возможность,  дѣйствптельность  плп  необходимость 

4  А 

онаго.    Сюда  принадлежать:  1)  Несклоняемыя  нарѣчія        не,  не, 
Щ  не,  которыя  могутъ  стоять  только  съ  глагол омъ  и  всегда  по- 
ставляются прежде  онаго ;  первое  І«  стоить  обыкновенно  съ  про- 
і 

шедшпмъ,  второе  ^  съ  настоящимъ  и  будущимъ  временемъ  и  нео- 

кончательнымъ  наклоненіемъ,  а  третье  <о  можетъ  стоять  только 
передъ  повелительнымъ  наклоненіемъ  или  такимъ,  которое  пмѣетъ 
значеніе  повелительнаго  ;  какъ  то  предъ  желательнымъ ;  —  также 

нарѣчія  і~.  конегно,  втърно,  ^  втърно,  безъ  сомнтъніл,  и  веро- 
ятно.   Послѣднее  есть  собственно  условное  вспомогательнаго  глагола 

'І  ■>  4 

быть,  но  употребляется  и  въ  видѣ  нарѣчія.    Прпмѣры:    т>    З^.  )В 

і  о 

ош  не  даль  мпгь  этого,        Л»       не  даннаго  (тебѣ),  не  бери}  $  о 
онъ  не  выходить,        гЬ  ош  втърно  придетъ ;  Л    о  от  втърно  писарь, 


о 

-и    оно  вгьролтно  такъ. 


.    І  я)  А 

ая  я>  нтьтъ,  не,  <5  не,  о 


4 

2)  Измѣняемыя  нарѣчія  Я  нѣтъ,  не,  3>  не,  иди  Я>  еще  не, 
со   ъ  совстъмъ  не,  *3    «о  отнюдь,  никакъ  не,         конегно,  втьрно, 
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►л*    ||>  необходимо  (невольно,  протпвъ  волп).    Два  первыя  Я>  п  І> 
всегда  стоягаъ  послѣ  глагола  нлп  нменп  существительнаго ,  а  именно 
первое  обыкновенно  послѣ  прошедшаго  временн  п  неокончательнаго 

наклоненія.  а  второе  1>  послѣ  неокончательнаго;  но  послѣднее  не  дол- 
жно быть  смѣшпваемо  съ  однозвучнымъ  пменемъ  прплагательнымъ  , 
означаюитмъ  другой,  п  полагаемымъ  пли  передъ  пменемъ  сз"ществп- 

4  -і 

тельнывіъ  нлп  вмѣсто  онаго.  Третье  нлп  о  сдѣдуетъ  всегда  по- 
слѣ  особенной  Формы  прпчастія,  ннгдѣ  кромѣ  сего  не  встрѣчающейся, 

напр.  "о  еще  не  пришсдши,  ^  еще  не  взлто,  ►л*  "Й>  еіце  не 
видано.  Означенныя  отрпцанія  склоняются  внрочемъ  не  въ  качествѣ 
нарѣчій,  но  какъ  настоящія  имена  сушествптельныя,  посдѣ  которыхъ 
могутъ  стоять  п  послѣрѣчія,  какъ  впдно  пзъ  слѣдующпхъ  прнмѣровъ, 

въ  копхъ  они  встрѣчаются  въ  обопхъ  впдахъ: 

тыпь  лошади,  А   I        &  потому  шго  у  меня  шьт*  лошади,  'І 
а!  Я>  ^>  знал,  гто  у  меня  тьтъ  лошади  (пли  слово  въ  слово :  знал, 
не  бытіе  у  меня  лошади),  ■к   %  %  о,  мою  нежность,  'І  И  1 

эта  лошадь  не  хороша,         іі*  1>  звіьръ  не  гсловіькь,  Ъ  онь 


Ъіъласть  не  доброе  (худо  дѣдаепгь),  И.  ЙІ.  онь  втьрно  добрый  геловтькь, 


у  меня 
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С* 


І1  потому  что  от  добрый  геловгыіъ.  Нарѣчіе  І  конегно,  вгьрно, 
имѣетъ  сіе  значеніе  только  тогда,  когда  стоить  вмѣстѣ  со  связью  или 
замѣняетъ  оную;  но  если  стоить  передъ  другимъ  нарѣчіемъ,  мѣстоиме- 
нхемъ  или  именемъ  числительнымъ,  то  служить  къ  усиленію  или  къ 

точнѣйшему  опредѣленію  спхъ  словъ,  напр.  только  гто,  въ,  сге 

самое  время,       3»  именно  этотъ,  ровно  двадцать.  Отрицаніе 

і  4 

о  ,  которое  иногда  пишется  и  -2>  ,  принимается  въ  весьма  различныхъ 
значеніяхъ :  какъ  имя  прилагательное  оно  означаетъ  біъдный,  лишенный 


имтьніл,  отъ  сего  происходить  глаголь  а>  обгьднгыпь :  ^>    3>  значить : 

исгезнутъ,  унштожитьсл,  а  въ  переносномъ  видѣ  о    о>  унигтожить. 
3)  Къ  нарѣчіямъ  сего  разряда,  образуемымъ  изъ  косвенныхъ  паде- 


жей, прпнадлежптъ  несклоняемое  о  по  истингь,  подлинно  (отъ  послѣ 

рѣчія        г>  грезь  или  сѣ  и  существшпельнаго  истина). 

4)  Къ  нарѣчіямъ,  образуемымъ  изъ  особой  Формы  глагола,  отно- 
сятся всѣ  тѣ,  когпорыя  на  Русскомъ  составляются  съ  отрицательною 
частицею  не.  Сія  Форма  происходить  изъ  прнсоедыняемаго  къ  корню 
глагола  окончательнаго  слога  о  ши,  съ  полагаемымъ  послѣ  онаго  отри- 

.1     1 1        і  і       4  і 

цаніемъ  о  ,  напр.  ^>   о  невообразимо,  о    о  невозможно,  о 

невтьролтно  и  пр.  Посредствомъ  отрнцанія  ^  они  дѣлаются  скло- 
няемыми. 
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§.  147.  Къ  опредѣленію  прочпхъ  глаголовъ  служаптъ  нарѣчія  вре- 
мени, количества  пли  повторенія.  Слѣдующія  пзъ  нпхъ,  по  большей 
части  несклоняемы,  но  иногда  пмѣютъ  окончаніе  косвеннаго  падежа, 


особенно  дательнаго 


:4 


давно,  долго 


ѵрежде,  задолго 


Л 


недавно, 


только  гто,         незадолго,  ^>  сегодня,    2>  завтра 


Л   "С  вгера,  Л*        послтьзавтра,  !о   теперь,       скоро,  впредь, 
всегда,   о  плп       безпрестанно,    Ъ  сейтсъ  (: 


также 


сколько),    гі  скоро,  поспѣшно,         скоро,         ввегеру ,   ^  ногью-, 


также  количественный  нарѣчія,        гасто,        еще  разь,  снова 


иногда.,       однажды,  порознь  (съ  окончаніемъ  творптельнаго  падежа), 


дважды,       трижды  н  пр.    Нарѣчія       рано,  о  поздо,  о  о 


безпрестанно,  і  ртьдко,  5*  побольшей  гасти,  склоняются  п  отчасти 
могугпъ  быть  употребляемы  какъ   имена  прплагате.и>ныя.  Также 


вышеупомянутое  издавна,  встрѣчается  въ  впдѣ  прплагательнаго; 
но  тогда  означаетъ  близко.  Нѣкоторыя  сложныя  на  Русскомъ  языкѣ 
нарѣчія  разлагаются  на  Монгольскомъ  на  составныя  ихъ  понятія,  напр. 

*^  1  Й  одишразб,  однажды  (ъъ  одно  время),  когда 
нибудь  (въ  какое  нпбудь  время). 
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§.  148.  Нарѣчііі  означающпхъ  предѣлъ  времени,  каковы  Русскія: 
пока,  доколгб,  донынть,  на  Монгольскомъ  нѣгаъ;  они  замѣняюптся  ча- 

стію  вторымъ  роднтельнымъ  падежемъ,  какъ  напр.  1,  съ  того 
времени,  частно  при  глаголахъ  вгаорымъ  творительнымъ  падежемъ 

причастдя  прошедшаго  времени,  какъ  то        л  са  тгьхъ  поръ,  какъ  л 


пришелъ  сюда,  а  частно  и  дѣепричастіемъ,  какъ  то       вошёдъ  туда, 

31  пока  л  приду,  до  того  времени  п  пр.  (сравни  §.  113). 

§«  149.  Нарѣчія,  слуяѵащія  къ  определенно  имени  прплагательнаго 
и  означаются  степень  величины  и  силы  пли  содержаніе,  суть  слѣдующія: 


:  ^    огенъ.  о  или       весьма,       пли  о 


1)  Нарѣчія  напряженія:  Л    огенъ.  о  или  "З^  весьма, 
грезвыгайно,  ^  совстьмъ,  іЗ-  совершенно,  ^>  наилугше,  един- 

^    особенно,       преимущественно,  о  или 


погти,  едва,  2-  С  немного,  нгьсколъко,  стольт 
столько,  до  того  и  пр.  Они  всѣ  несклоняемы;  нѣкоторыя  изъ  нпхъ  обра- 
зуются посредствомъ  окончанін  дательнаго  падежа.  Нарѣчія  сравнения 

суть:  о  подобно,  ;а>  равно,  )Ь  тогно  такъ\  ^>  болгье,   о  гораздо 
І  * 

болте,  а>  или  ІЬ  болгье,  слишкомъ-,  первыя  два  стоятъ  съ  датель- 
нымъ  или  вторымъ  творительнымъ   падежемъ   сравннвазмаго  имени 

13 


* 
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существігоіельнаго  плп  мѣстопменія ,  а  послѣднія  три  со  впюрымъ  ро 

дпіпельнымъ  падежемъ  оныхъ,  напр.  32^  о  о  л  такь  же  старь, 
какь  и  ты  (л  сь  тобою  однихь  ліъть),  вмѣсто  чего  можно  также 

Г  %       У    І   01  ^ 

сказать:    '%>    о  ;     21-  о    о         л  гораздо  богаге  тпебл  (сравни 

сказанное  §.  58  о  сравнительной  степени). 

2)  Нарѣчія  содержанія.  Сюда  принадлежать  тѣ,  которыя  озна- 
чаіотъ  мѣсто,  куда  относится  сказуемое,  а  равно  п  такія,  кото- 
рыя означаіотъ  сходство.    Къ  числу  первыхъ  принадлежать  между 

л       $       >      і     ^      %  і 

прочимы        здтьсъ,        тамь,        гдгь,        гдіь,    Ч>  вездгь,  ъ  о 

(нигтб),  нигдть,  о  — •    гдгь  пибудъ,   ^    внутри,   ^    плп  извнгь, 
^   плп        а_  по  ту  сторону,  шп  *  А-       по  сю  сторону, 

ѣ  і  '     I  -I 

о  вверху,  вверхь,  вверхь,  ^>  внизу,  внизь,  ъ  позади,  послть, 
"о  стороною,  о  впередь,  а>  спереди,  1>  сзади,  гЬ   С  7^г/Э<2  и  сюЭа, 


іі—  плп  "С^  близко,        отсюда,  ^ 


зі.  далеко,  2—  плп       близко,        отсюда,    1й  оттуда  и  потомь, 

.ІІ  туда,  С  пли  ^>  сюда,  ^>  даліье,  оттолгь,  ^  л-г  тому, 
»~і   или  о        между,  посреди,  ?">  пли  Й>  грега  сг'с,       гр&?б  дно  п  пр. 


Наршге. 
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Нѣкогаорыя  изъ  сихъ  нарѣчій  образуются  посредствомъ  окончанш  ко- 
свенныхъ  падежей,  особенно  посредствомъ  дательнаго,  перваго  тво- 
ршпельнаго  и  втораго  родительнаго.    Нарѣчія,  означаются  сходство, 

суть:    %>  шкб ?    8  каш,    2.  какъ,   1>  или  Іі  какб,  каш,  бы,  И 

і  ,  -л  -  * 


-С 

о 


І1  1  і.? 

равно,  подобно,    <о  равно,  каш,  напр.  о  "д>  ^ 


о«8  сдтьлалъ  тпакъ, 


он'б  лаеть  каш  собака  з_  о  или 

яшсг  сказала.  Посредствомъ  соединенія  нарѣчія  ^  жш>  съ  нѣ- 
которыми  глаголами  пронсходятъ  разные  виды  нарѣчія ,    какъ  то : 

а>  стыдиться,   а>  "зі  постыдно,    з>  страшиться,  «>  ~%> 

>  ^  достойно  сожалтьнія.    Изъ  нарѣчія  ^> 


страш- 

4 


яо,    а>  сожалѣтъ, 


і 


равно,  подобно  образуется  глаголъ  |>  сравнивать,  а  изъ  сего  послѣд- 

4 


няго  упомянутая  въ  §.  146,  4)  Форма  нарѣчія 


несравненно. 


ОСЬМАД   ЧАСТЬ  РѢЧИ. 
Союзъ. 

§.  150.  Сія  часть  рѣчи  на  Монгольскомъ  языкѣ  есть  самая  бѣд- 
ная  5  число  союзовъ  незначительно ;  нѣкоторые  изъ  нпхъ  могутъ  быть 
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Союзь. 


не  только,  —  но  и. 


нзбѣгаемы  и  охотно  опускаются  во  многпхъ  случаяхъ,  другіе  замѣ- 
няются  разными  наклоненіямп  глагола,  особенно  дѣепрнчастіямп ,  по- 
средствомъ которыхъ  часто  длинный  рядъ  предложеній:  безъ  всякаго 
союза  соединяется  въ  одинъ  періодъ.  Мы  псчпслтіъ  напередъ  дѣиствп- 
телыю  употребляемые  союзы,  а  потомъ  обороты  посредствомъ  ко- 
торыхъ замѣняется  недостатокъ  другпхъ. 

§.  151.    Союзъ  и  въ  просторѣчіп  совсѣмъ  не  употребляется,  но 

довольно  часто  въ  сочпненіяхъ,  гдѣ  поперемѣнно  ставится  ^  и  ^з*  , 
вмѣсто  онаго  въ  просторѣчіи  употребляется  дѣепрпчастіе  прошедша- 

го  пли  настоящаго  времени  вспомогательнаго  глагола   3>  сдіълаться 
^і.  плп  1!!.  .    Общеупотребительны  союзы  Из  также,    Э^.  также, 

еще,  %>  еще  далтье,  и  $  или  ^ 

§.  152.  Раздѣлительные  союзы  суть  или  —  или  ^>  —  ^  ,  плп 
также        а»  —        %  ,  слово  въ  слово:  или  не  —  если  не,  напр. 

4.     і  ,  Ц| 

^   §    Ф   Ш  от  или  выздоровіъетъ  или  у  мреть,   '<Ь    5  ^  І, 

1 1 1 

Ф        *«>  это  есть  {кажется)  плп  слтьдь  волка  или  собаки;  далѣе 

дай  мніь  или  лошадь  или  верблюда-,  а 
союзы  ни  —  ни  выражаются  посредствомъ  двойнаго  отрпцанія  въ 

Г         ,  Н> 

,     Ф         ф  Я) 

соедниенш  съ  союзомъ  У>  ,  напр.  Ц>  ф  —  *3>  ч>  оно  ни  хорошо,  ни 
худо  (слово  въ  слово:  оно  хорошо  да  и  юыпъ,  худо  да  и  юъть). 


Союз  6.  іоі 


§.  153.   Противительные  союзы  суть:  !>  или  %  но,  однако,  С 

а,  1>  впрогемъ ;  сей  послѣдній  составленъ  пзъ  прошедшаго  несовершен- 
наго  времени  вспомогательнаго  глагола        быть,  сдіьлатъсл,  и  союза 
У,  также.    Условные  союзы  слѣдующіе :  ^  ежели,  въ  слугаіь,  гто  и 


если,  ежели,  когда;  ихъ  можно  однако  часто  шбѣгать,  потому 
что  они  замѣняются  условнымъ  наклоненіемъ  (см.  §.  104  и  105). 
Такъ  и  вмѣсто  Русскихъ  союзовъ  хотя,  хотлбы,  правда  употребляется 
условное  наклоненіе  съ  означенными  въ  оныхъ  параграФахъ  частицами. 

Я) 

Ъ 

Отрицательному  условію  если  не  соствѣтствуетъ  Л>  (см.  §.  152), 
составленное  пзъ  отріщанія  ^  не,  п  условнаго  наклоненія  вспомога- 
тельнаго  глагола  ІЬ  ;  но  часто  оба  сш  слова  соединяются  вмѣстѣ 


подъ  видомъ 


I  і 

§.  154.    Послѣдовательные  союзы  времени  суть:   ^    когда,  ^ 

I       &     і  і 

пли       тогда,  ъ  или  %  итакъ  (а  въ  видѣ  нарѣчія:  грезъ  то),  ^ 
наконецъ,  ^>  едва-,  а  сравнительные  союзы:  ""С  какъ,  какъ  будто,  і~ 

или  І1  такъ,       такъ,  подобно  какъ. 
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Союзъ. 


§.  155.  Сверхъ  вышепомянугпыхъ  союзовъ  если,  когда,  хотя  и 
пр.,  которые  могутъ  быть  замѣпяемы  условнымъ  наклоненіемъ  (см.  §. 
104  п  105),  еще  вмѣсто  слѣдующихъ  употребляются  особыя  времена 
п  наклоненія  или  п  другіе  обороты: 

1)  Вмѣсто  союза  поелику  —  управляющее  родптельнымъ  падежемъ  — 

послѣрѣчіе  Зі:  ради,  по  пршингь,  въ  соедпненіп  съ  настоящнмъ  много- 
кратнымъ  плп  другпмъ  какпмъ  нибудь  склоняемымъ  временемъ  пли  накло- 

І  ^  і 

непіемъ,  напр.  а*  .3  і=1  поелику  л  (какъ)  даю,  ?  1  поелику  л 
даль;  въ  севгь  послѣднемъ  прпмѣрѣ  давнопрошедшее  время  прини- 
маешь осповную  свою  Форзіу  прпчастія  прошедшаго  времени.  Выше- 
сказанное послѣрѣчіе  можетъ  быть  соединяемо  п  съ  неокончатель- 
нымъ  наклоненіемъ  или  родптельнымъ  его  паделіемъ,  но  тогда  уже  не 
зимѣняетъ  союза  поелику,  а  снова  принимаешь  въ  семь  соедпненіп  свой- 

4  5г 

ственное  ему  значеніе,  какъ  то:  о  ради  подаянгл.  Исклю- 
чаются пзъ  сего  правила  вспомогательные  глаголы  п  пхъ  неокон- 
чагаельныя  наклоненія,  которыя  пногда   удерлшваюгаъ   значеніе  по- 

®    ;р.  4    4     *  ^ 

елику ,  напр.  Ш~  й-  ±1  поелику  л  геловтъкъ,  *з>    ^>  поелику 

(какъ)  гора  высока. 

2)  Союзъ  ибо,  потому  гто,  замѣняется  условнымъ  наклоненіемъ 

Ф  ,   глагола  і>  говорить,  называть,  либо  въ  соедпненіи  съ  послѣрѣ- 

чіемъ  ;И  и  вопросптельнымъ  мѣстопменіемъ,  либо  безь  онаго;  во  вся- 
комъ  случаѣ  союзъ  сен  на  Монгольскомъ  выраліается  многими  око- 
личными словами.  Если  я  напр.  говорю  по  Русски:  я  лежу,  пото- 
му гто  не  могу  встать,  то  по  Монгольски  долженъ  сказать  или 
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І  %  \  л 


лежу,  если  такь  говорю,  гто  не  могу  встать, 

А  ѣ 

А 


-  а)    ж.   г  аи.  Ъ 'л  лежу,  если  скажутъ  длл  гегоі  длл 

того,  гто  не  могу  встать.  Сея  околичный  оборогаъ  часто  встре- 
чается въ  Монгольскпхъ  сочпненіяхъ. 


3)  Союзъ  гтобы,  заменяется  дѣепрнчастіемъ  настоящаго  времени 

аЦ  глагола  а>  говорить,  называть,  и  въ  нѣкоторыхъ  случаяхъ,  осо- 
бенно тогда,  когда  не  стоитъ  съ  сослагательньшъ  наклоненіемъ  также 
вннншельнымъ  падежемъ  какого  шхбудь  склоняемаго  времени  или  на- 

=  3 

клоненія,  напр.  3>  31.  З^.  скажи  твоему  мужу,  гтобы  онъ 
спорте  пришель  !  (слово  въ  слово :  ступай  скоргье,  тсікъ  говорл,  скажи 


твоему  мужу\) 


1% 


шемь  году, '%  О-  о  о  о  ош  донесь  мніь,  гто  сынъ  его  померз 
(слово  въ  слово:  твой  сынь  померь,  такь  говорл,  онь  мнть  донесъ). 

Междометгл. 

§.  156.  Въ  междометіяхъ  т.  е.  звукахъ  голоса,  коими  выра- 
жаются разныя  онгущенія,  и  на  Монгольскомъ  языкѣ  нѣтъ  недостат- 
ка; въ  сочиненіяхъ  встречаются  между  прочимъ  слѣдующія:  простое 


л  зналь,  гто  онь  умерь  въ  прошёд- 


восклицаше : 


4 


или 


ахь\  выраженіе  удпвленія: 


(вероятно 


Брама !)  сожалѣнія:    о    пли   о    бѣдныйі  тѣлеснаго  или  душевнаго 
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страданія:   ^   \>  плп  ^    И  увы\  охь\  смѣха:  — і    ^  "4» 

.т,  ха,  ха,  ха\  далѣе  Индѣнскія  реліігіозныя  воск.шцанія:  ^  омъ\  <^ 
гумь !  (которыя  п  на  Монгольскомъ  пишутся  съ  Индѣііскіімъ  Ану свара) 

п  ^  Свага\ 

§.  15Т.  Число  употребляемыхъ  въ  просторѣчіп  междомепгіп  гораздо 
больше;  здѣсь  помѣсішгмъ  только  нѣкоторыя  пзъ  нпхъ:  мелідометія 

удпвленія:        ава\  проклпнанія:  2-.  падь\  біенія  сердца:  паль 

палйі  біенія  пульса  плп  стука:  ж    і  лукь  лукъі  надуванія:  ^Я)  ^Я) 

пУ  пУ'->  ударенія:       тась  плп  ташъ;  треска:  ^>    ^>  таръ  тссръ\  на- 

крапыванія:  ^    С  тамъ  тумъ.    Далѣе  восклппанія  внезаппаго  ощу- 

шенія  пли  двпженія  страстп:  Ъ  ^    Далайламаі  ^>  божествен- 

ный  наставника !     2^  *Д>  вы  три  сокровища !  а  у  жетштъ  и~ 
Дара  эке\  {Матерь  Дара  плп  Тараі) 
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ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 

О  слоеосогиленги. 

§.  158.  Здѣсь  не  идешь  дѣло  о  составлении  полнаго  словосо- 
чиненія  Монгольскаго  языка:  сіе  требовало  бы  продолжительныхъ 
Фплологическихъ  изысканій,  которыхъ  еще  нельзя  ожидать  по  крат- 
кости времени,  съ  котораго  начали  обращать  вниманіе  на  сію  отрасль 
восточной  словесности.  Монгольскій  языкъ,  какъ  и  всякій  другой, 
обильный  произведеніями  литературы,  имѣетъ  свои  правила  и  законы 
совокупленія  словъ;  но  какъ  они  еще  не  утверждены  Грамматиками 
и  основаны  болѣе  на  общепринятомъ  употребленіи ,  то  нерѣдко  и 
особенно  въ  незначптельныхъ  сочиненіяхъ  встрѣчаются  явныя  оныхъ 
нарушенія,  которыхъ  однако  грамотные  Монголы  одобрять  не  могутъ. 
А  посему  при  изложеніи  правилъ  словосочиненія  я  намѣренъ  указать  преи- 
мущественно на  то,  что  тѣсно  связано  съ  самымъ  свойствомъ  языка  и 
притомъ  постараюсь  сколько  можно  болѣе  пояснять  правила  примѣрами. 


О   УПРАВЯЕНІИ   ЧАСТЕЙ  РѢЧИ. 

1)  О  управлелги  именъ  существителъныхъ. 

§.  159.  На  Монгольскомъ ,  какъ  и  въ  другихъ  языкахъ,  могутъ 
слѣдовать  одно  за  другимъ  нѣсколько  именъ  сущесгпвительныхъ  въ 

Ф  I  -А  41  I 

одинаковомъ  падежѣ;  какъ  то  въ  именительномъ :  1.  1і         о  о 


богатство  (добыча,  корысть),  погести,  имя  (чины)  и  слава 

14 
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тебл  ожидаютъ;  плп  въ  винптельномъ 


о 


богатства,  погестей,  гиновъ  и  славы]  плп  въ  дэтельномъ 


не  желай, 


о 


от  жаждала  {быль  влюблена  въ)  богатства,  погестей, гиновъ 
и  славы.  При  семь,  какъ  пзъ  двухъ  послѣднпхъ  прішѣровъ  видно, 
наблюдается  правило,  чтобы  окончаніе  падежа,  приличное  всѣмъ  спмъ 
пменамъ,  придавалось  только  одному,  а  именно  всегда  послѣднему.  Если 

въ  подобномъ  предложении  употребляется  союзъ  С  и,  то  оный  въ 
именительномъ  падежѣ  стоить  всегда  передъ  послѣднпмъ  пменемъ  су- 
ществптельнымъ ;  а  въ  другихъ  падежахъ,  особенно  въ  родптельномъ 
и  винптельномъ,  можетъ  слѣдоватъ  п  послѣ  послѣднаго  существп- 


тельнаго  и  даже  принимать  окончаніе  его  падежа,  напр 

»о  о  не  желай  славы,  погестей,  богатства  и  гиноваі  Таковое 
соединеніе  именъ  суіцествшпельныхъ  въ  одпнаковомъ  падежѣ  встрѣ- 


я>  Ж  1 1  С  :і  4 

чается  и  во  множественномъ  числѣ,  напр.       ^  ,іг  "а>    і    1»  <о 

1 &  і  І 

*Ц  "і.  І5  Будды,  Бодисатвы,  Пратъеки  и  достопогтенные 
Жраваки  лвллютсл  длл  блага  одушевленных?,  тварей.  Здѣсь  всѣ 
имена  стоять  въ  единственновіъ  чпслѣ,  но  посредствомъ  приданной 


къ  послѣднему  пзъ  нихъ  частицы  мнояѵественнаго 
вило  4)  всѣ  принимаіотъ  значеніе  сего  числа. 


1 


(см.  §.  41.  пра- 
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§.  160.  Пояснительныя  имена  существптельныя  на  Монголь- 
скомъ  поставляются  всегда  впереди  безъ  всякаго  измѣненія  окончанія, 


.111 I* 


напр 


отъ  Повелителя  иТЪсударл,моего  отца,  л 


полугилъ  приказанге;  во  время  Шаж- 

лмуни,  всесвгьтлтьйше  преобразованнаго ,  истинно  пролвившагосл 
Будды. 

§.  161.  На  Монгольскомъ  языкѣ  (какъ  на  Нѣмецкомъ)  имя  цѣлаго, 
къ  которому  относится  другое  имя,  означающее  часть,  полагается  въ 

пменительномъ   падежѣ  безъ  всякаго  измѣненія:  напр. 

гарка  водки  (еіпе  8сЬа1е  Вгаппілѵеіп),  ^    ^   Щ  два  аршина  бумажной 

-  %  I  I  І-  І  г 

ш,       о   ?5  голова  сахару,  .-3 
>  такимъ  именамъ  сущесі 

4.1 


матерги,  о  ?!>  голова  сахару,  а-  ^  сосудъ  съ  водою.  Сіе 
относится  и  къ  такимъ  именамъ  существительнымъ ,  которыя  на 


Русскомъ  соединены  предлогомъ  изъ,  напр. 


сосу  дъ  изъ  золота, 


■  1 11 

платье  изъ  бумажной  матерги,        о  шапка  изъ  шелковой 


г': 


матерги,  ^>  г3^  ворота  изъ  желгьза  (желгьзныл),  І~.  ?>  Эолгя  изг 
камня  {каменный).  Впрочемъ  по  всему  видно,  что  имена  веществъ, 
хотя  и  суть  чистыя  имена  существптельныя,  стоять  здѣсь  въ  видѣ 
прилагательных*.    Въ  семъ  качествѣ  онѣ  и  не  измѣняютъ  окончаній, 


напр. 


онъ  вошелъ  грезь  ворота  изъ  желгьза  [желтъзныл 

* 
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і 

г.! 


онъ  построила  домъ  изъ  камня  {каменный) 


ворота),    а—  о  ; 
(сличи  §.  56). 

§.  162.  Если  два  именп  существительный  сгаоятъ  въ  разныхъ 
падежахъ,  то  управляемое  всегда  выражается  родптельнымъ  паде- 
жемъ,    который    по   §.   45    долженъ   всегда   стоять   впереди  име- 


ни управляющаго ,  напр.  а»,       трава  поля,  3-  3—  сила  божества, 


11  4 .8 

«о        листья  дерева-,  <о   Ъ  свойство  золота,  Я>    ЗС  облака  неба, 

■ѴІ  Ѵі 

со  а!  шерсть  овцы,  со  ^  другъ  (сопутникъ)  добродѣтели.  Но 
правило  сіе  не  соблюдается,  если  управляющее  имя  существительное 
есть  причастіе;  въ  семь  случаѣ  глаголъ,  къ  которому  оно  относится, 

управляетъ  свойственнымъ  ему  падежемъ ;  напр.  впнптельнымъ :  о 


срубающгй  дерево  (срубатель  дерева),  о  И»  сламывающгй  домъ; 
мѣстнымъ  падеяіемъ  ^>   Я>  на  земліъ  лежащій,  дательньгаъ        1і  ^ 


угенію  довтърлющій,  1.  творительнымъ  7>    Я>  саблею  рубяи^гй,  2.  ро- 

1 


дительнымъ  о  о  са  неба  низходящій,  2.  винительнымъ  ?!>  Н> 
свои  д/ъла  тогно  исправляющей. 
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2)  Управленге  имени  прилагателънаго  и  наргьгіл. 

§.  163.  Немногія  прилагательныя  имена,  іпребующія  на  Русскомъ 
языкѣ  родшпельнаго  падежа,  какъ  то  достойный,  полный,  гуждый  со- 
чиняются на  Монгольскомъ  съ  другимъ  падежемъ  и  въ  другихъ  видахъ. 
Если  я  напримѣръ  говорю:  достойный  награды,  то  это  по  Монголь- 
ски выражается  дательнымъ  падежемъ  неокончательнаго  наклоненія 


о 


глагола:  а>  наградить,  "<Ь  достойный  быть  награжденным?» 
Управляющая  на  Русскомъ  языкѣ  родительнымъ  падежемъ  колпче- 
ственныя  нарѣчія  много,  мало  полагаются  на  Монгольскомъ  съ  име- 

ѣ $  \\  іі 

нительнымъ,  напр.  зі.  много  людей,  2^  3—  мало  рыбы,  *3  2-. 
довольно  воды. 

§.  164.  Именъ  прплагательныхъ  и  нарѣчіи,  управляюшлхъ  винн- 
тельнымъ  падежемъ,  на  Монгольскомъ  не  имѣется,  также  какъ  и  на 
Русскомъ. 

§.  165.  За  то  множество  Монгольскихъ  именъ  прплагательныхъ 
управляютъ  дательнымъ  падежемъ  и  нѣкоторыя  изъ  нихъ  сходны  въ 

семь  отношеніи  съ  Русскими,  напр.  ^>    ^  благоу годный  небу,  ^>  <Ъ 


спасительный  или  полезный  геловтьку,  непонятный  (темный) 

разуму,  понятно  угенику,  %  ~%  потребно  мужу,  % 
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5  1 

близкгй  глазамь  (взорамъ),  ^>  У>  здоровое  тптьлу,         С  оно  мнть 

хорошо,  "С  "І>  оно  тебгь  опасно  или  вредно. 

§.  ібб.    Прилагательный,  управляющая  первыиъ  творигаельнымъ 

падежемъ,  какъ  и  на  Русскомъ,  суть  между  прочпмъ  слѣдуюішя:  И. 


31 


богатый,  Л   полный,  сгастливый, 


сытый,  напр 


.  %  1 


бога- 


тый скотомъ, 


%  Л   полный  водою,    И>  "ІІ  сгастливый  добродть- 


I 


телъю,  %  Л   пресыщенный  пищею. 

§.  16Т.  Что  прилагательныя  имена  въ  уравнительной  степени 
управляютъ,  какъ  и  по  Русски,  родшпельнымъ  падежемъ,  было  уже 
замѣчено  въ  §.  58  (сличи  §.  149,  1). 

§.  168.  Употребляемый  въ  впдѣ  прплагательныхъ  прпчастія  про- 
шедшего времени  управляютъ  тѣмъ  же  падежемъ,  какъ  и  глаголъ, 
къ  которому  они  принадлежать,  но  ставятся  пли  слитно  съ  пменемъ 
существптельнымъ   или  за  недостаткомъ  онаго  теряютъ  значеніе 


прплагательнаго  и  сами  становятся  существительными;  напр 


Л  2. 


данное  сыну,  і  >  упавшее  въ  воду,  о  писавшій  письмо,  п  пр. 
Впрочемъ  причастія  отличаются  тѣмъ,  что  они  въ  семь  впдѣ,  будучи 


I 


О  словосогшеніи.  Управленге  имени  прилагателъшго  и  наршгл.  ііі 

употребляемы  отчасти  какъ  сушествительныя  и  отчасти  какъ  при- 
лагательныя ,  могутъ  въ  противность  именамъ  придагательнымъ  и 


і 


глагодамъ  управлять  также  родптельнымъ  падежемъ ,  напр 


.  с. 


сказанное  старшаго  брата,  <о  поугаемое  (поученіе)  Будды, 
я)  -Я  'А  Я 

<о    і.  1  поугаемое  Буддою  слово  (ученіе  Будды),  укушен- 

укушенный  отъ  собаки  (соба- 


ное  отъ  собаки  (собакою), 

кою)  глени,  а>  ^  геканенное  (чекань,  монета)  Императора.  Сей 
послѣдніц  примѣръ  взятъ  съ  монетъ  Монгольско-  Персидской  династіи. 

3)  Управленге  глагола. 

§.  169.  Въ  отношеніи  ко  второму  лицу  единственнаго  числа 
должно  замѣтпть,  что  въ  обращеніяхъ  и  письмахъ  къ  высшему  или  и 
къ  чужому  лицу  обыкновенно  употребляется  второе  лице  множе- 

ственнаго  числа,  итакъ  ^  вы  вмѣсто  Я>  ты,   '%  вамъ  вмѣсто  *У> 
твой  и  пр.    Но  въ  книгахъ  сіе  различіе  менѣе  употребительно,  а  у 
сѣверныхъ  Бурятъ  не  знающпхъ  грамоты  и  свѣтскаго  обращения,  и 
говорящпхъ  каждому  ^  ты,  вовсе  не  соблюдается. 

§.  ПО.  О  временахъ  и  наклоненіяхъ  главное  уже  сказано  въ  своемъ 
мѣстѣ  (срав.  §.  92  и  слѣд.).  Также  замѣчено,  что  Монгольские  глаго- 
лы собственно  не  имѣютъ  сослагательнаго,  а  замѣняютъ  его  разными 
наклоненіямп,  а  именно:  условнымъ,  желательнымъ  и  такъ  названнымъ 
нами  сослагательнымъ.    Также  давнопрошедшее  время  пзъявительнаго 
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наклоиенія  моліепгь  быть  употребляемо  въ  смыслѣ  сослагательнаго, 


если  слѣдуетъ  послѣ  условнаго  предложенія,  напр. 
л  даль  бы  это  тебіъ,  если  бы  ты  просиль  меня  о  томь,  плп 
слово  вь  слово:  (еслибъ)  ты  оть  меня  просиль  (это),  л  даль  бы 
тебіь  (это).    Еще  молшо  выразить  сослагательное  наклоненіе  посред- 

ствомъ  дѣепричастія  настоящаго  времени  И  говоря,  глагола  Ш  ска- 
зать, говорить,  называть,  которое  часто  ставится  вмѣсто  союза  такь, 
замѣняя  слово  гтобы  (сличи  §.155,  3).  Напрпмѣръ,  если  хочу  сказать: 
л  наказаль  моему  сыну,  гтобы  онь  не  ходиль  туда,  то  это  на  Мон- 
гольскомъ  выражается  посредствомъ  повелптельнаго  наклоненія,  дѣе- 

прпчаспгія  ІІ.  и  прошедшаго  несовершеннаго  пзъявтпелнаго  наклоненія 

\  *  1*2  I 

слѣдующпмъ  образомъ  3—  31,  {И.  Я>  ,  слово  въ  слово:  не  приходи] 
так'б  (говоря)  л  приказала  моему  сыну.  Если  я  говорю :  л 
желаль  бы  помогъ  сему  геловіьку ,  то  это  на  Монгольскомъ  выра- 
жается посредствомъ  желательнаго  наклоненія,    дѣепрпчастія  И.  п 

настоящаго  времени  изъявительнаго  наклоненія :  І>    I  >    Щ  ^ 

еслибъ  л  могь  помогъ  этому  геловгьку\  такь  (говоря)  желаю  я. 
Обороты  л  боюсь,  гтобы  онь  не  сдѣлаль  мюь  вреда,  переводится  на 
Монгольскомъ  посредствомъ  будущаго  времени  такъ  названнаго  нами 

сослагательнаго  наклоненія,  дѣепрпчастія  И.  и  настоящаго  времени 

изъявительнаго  наклоненія  "Ц>  §>  И.  Щ  онь  можсть  быть 
сдгълаеть  мшь  вредь,  боюсь  л.    Слова:  онь  донесь  своему  Господину, 


гто  братья  его  притъхали,  переводятся  такъ: 


А  -С 
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М 

^  о  ,  слово  въ  слово:  ваши  братья,  прибывъ,  пришли,  такъ  донеся, 
от  своему  Господину. 

§.  171.  На  Монголскомъ  языкѣ  иногда  для  большей  точности 
соединяются  вмѣстѣ  два  глагола,  н  въ  такпхъ  случаяхъ  одинъ,  а  именно 
первый  поставляется  въ  дѣепричастіи,  а  второй  въ  неокончательном^ 

наклоненіи,  напр.  Н>  а  прибывъ  притти,  ф  з>  пойти  домой,  % 
в)  уйти,  ^>    з>  улетіьть,  а>    гь  притягивать, привлекать,  3> 


скинуть,  выдернуть,  вырвать  (зубъ,  корень), 


спать,  во  стъ  ле- 


жать,   о>    о)  выгнать,    аі.  а>  упасть  въ  обморокъ,    %    3>  ?/б>5- 

жать,  обратиться  въ  бгьгство,  %>  а  прибгьжать,  Н>  ^>  наугить- 
ся,  св?ъдатъ  и  множество  другихъ.  Глаголы,  означающіе  какое  либо 
дѣйствіе,  а  посему  преимущественно  действительные,  часто  въ  сочине- 


ніяхъ  соединены  бываютъ  съ  глаголомъ  Ц>  дтлсітъ,  напр.  Зі.  % 
дать  (давая  дѣлать),  §>    взять  (взявъ  дѣлать),    эі.  %  бить, 

а—  І>  колоть,  зі.       ступить  и  пр.    Въ  разговорномъ  слогѣ  сей 


образъ  соединенія  не  употребителенъ ,  ибо  глаголъ  §>  вообще  не 
свойственъ  просторѣчію. 

§.  172.  Если  два  неокончательныя  наклоненія  разныхъ  глаголовъ 
стоять  вмѣстѣ,  то  первое  должно  быть  почитаемо  пменемъ  суще- 

15 
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сгпвительнымъ ,  которое  въ  семъ  случаѣ  склоняется,  но  не  можешь 


быть  спрягаемо,  напр.  Хі   о    а>  ложь  оставить  (не  лгать  болѣе), 

Т  Ь  I  -Г 

а  потерять  позывь  на  тъду  (потерять  аппетптъ),  о    3>  уходу 

препятствовать  (не  дать  у  шли),  удержать,  Я>  %  взятію  препят- 
ствовать (не  дать  взять,  запретить).  Соединения  неокончательныхъ 
наклрненій,  каковы  приказать  итти,  велтть  сдіълать,  выражаются 
на  Моигольскомъ  переносною  Формою  глагола  (см.  §.  125  и  слѣд.). 

§.  ПЗ.  Неокончательное  наклоненіе  иногда  соединяется  и  съ 
именами  прилагательными,  особенно  съ  такими,  которыя  могутъ  быть 
употребляемы  вмѣстѣ  какъ  существптельныя.  И  въ  семъ  случаѣ, 
стоить  ли  неокончательное  въ  основной  своей  Формѣ,  пли  съ  части- 
цею дательнаго  падежа,  оно  должно  быть  почитаемо  за  тгя  суще- 

І  1  іА 

ствптельное,  а  не  за  супинумъ,  напр.    3}    <ъ  готовь  итти,  а> 


I  І 


плп  ^     ф  отвага  умереть,  о>    сЬ  плп  -л    <Ь  охота  взять,  аи. 
готовый  кь  смерти.    Впрочемъ  неокончательное  наклоненіе  съ  ча- 
стицею -и  можетъ  по  §.  114  быть  употреблено  п  вмѣсто  супина. 

§.  П4.  Какъ  именительный  падежъ  всегда  означаешь  подлежащее, 
которое  по  §.  44  на  Монгольскомъ  обыкновенно  ближе  определяется 

частицами  '%>  ,  *С  или  %  ,  то  онъ  хотя  и  соединяется  со  всѣмл 
глаголами,  которые  посредствомъ  связи  дѣлаются  его  сказуемыми,  но 
ни  однпмъ  изъ  нпхъ  не  можетъ  быть  управляемъ.  Не  рѣдко  въ  од- 
номъ  и  томъ  же  предложеніи  второй  именительный  падежъ  образуешь 
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сказуемое,  которое  посредствомъ  вспомогательныхъ  глаголовъ  быть, 
сдгьлатъся,  оставаться  соединяется  съ  первымъ  именительнымъ  пліі 

_  Я>    Король   также  геловтькь , 


■I  -і 

напр.  Ф  з> 


подлежащимъ , 

і  і 

^  і  4  ^  ^ 

«о  лгок  брать  будетъ  скоро  судья  (судьею),  *3> 


^  % 


«ООО 

ф 


Я) 


1 


отецъ  мой  всегда  оставался  (былъ)  добродтътелъной  геловтъш 
(добродѣтельнымъ  человѣкомъ).  Часто  подразумеваемый  въ  предложе- 
ніп  именительный  падеяѵь  личнаго  мѣстопменія  образуешь  подлеліа- 
щее;  въ  семъ  случаѣ  скрытое  мѣстопменіе  заменяется  одною  изъ  вы- 
шесказанныхъ  частипъ  подлежащего,  которыя  притомъ  нерѣдко  слѣ- 
дуютъ  послѣ  дательнаго,  винительнаго  пли  другаго  косвеннаго  падеяіа, 
вовсе  не  принадлежа  къ  оному. 

§.  115.  Именительный  падежъ,  какъ  подлежащее,  составляетъ 
иногда  вмѣстѣ  съ  непреходящпмъ  глаголомъ  полное  предложеніе.  Сіе 
случается  особенно  съ  тѣми  непреходящими  глаголами,  которые  оз- 

начаютъ  какое  нибудь  страданіе  или  состояніе,  какъ  то,  І>  смтьлтьсл, 
%>  плакать,   !>  кашлять,       рвать,  блевать,   І>  страдать,  І> 


•г 

=  э 

І 

г,  Ф 


гть  и 


умереть,  я>  спать,  3>  радоваться,    Ф  пешлитьсл,    І>  рыдсп 

н 

мой  отецъ  кашляешь^  *Ф   о  дитя  пла- 

*  -Л 


пр.,  напр.    ф  о  ф 

3  А 


гетъ 


,4 


мать  см7ъетсл 


,  4  і 


плащъ  устартьль  (износился), 
* 


ІІ6 
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<>  платье  изношено 


л'п 


I 


г 
г: 


младшги  брать  стрсшдеть,  *а> 


лошадь  скагеть,  *3>  І5  жеребещ  ржешь.  Если  таковой  глаголъ  спо- 
собенъ  пмѣть  предметъ  дѣйствія,  то  сея  полагается,  какъ  п  по  Рус- 

,Й'І 


плп 


отець  мои 


младшги  брать 


ски,  въ  творптельномъ  падежѣ,  напр 

I 

кашляешь  илп  харкаешь  кровью,  Л 

Н I 

страждешь  нестерпимыми  муками,  *%>  ^  ^  дитя  плагеть  крупны- 
ми (горькими)  слезами',  иногда  же  вмѣсто  сего  ставится  дѣепрпчастіе: 


ЗС.        І§  оно  плагеть,  проливая  крупныл  слезы. 

§.  П6.  Ни  одинъ  глаголъ  на  Монгольскомъ  не  можетъ  стоять 
съ  родительнымъ  падежемъ.  Въ  такихъ  глаголахъ,  которые  на  Рус- 
скомъ  требуютъ  родптельнаго  падежа  вещественнаго  предмета  вмѣ- 
стѣ  съ  винптельнымъ  лпчнаго,  употребляется  на  Монгольскомъ  второй 


родительный  паделіъ,  напр. 


стралси, 


1 


я  отпускаю  тебя  изь  подь 


іъ  от  быль  сослань  изь  государства, 


Ъ  ОНо 
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стыдился  сказанной  имъ  лжи.    Нѣкоторые  изъ  сихъ  глаголовъ  упра- 

.*  %  % 

вляютъ  просто  виншпельнымъ  падежемъ,  напр.  ф    о    о  от  вспом- 

4 

*\ 

Л 

пиль  худое  поведете  сего  геловіъка,  о  ч>  о  он&  лишилъ  меня 
моего  имущества,  слово  въ  слово:  онѣ  взлль,  похищая,  мое  Ъо- 
стоянге. 

§.  177.  Не  всѣ  возвратные  глаголы  Русскіе,  изъ  коихъ  многіе 
управляютъ  родительнымъ  падежемъ,  суть  того  же  залога  и  на  Мои- 

А  ^ 

гольскомъ.    Такъ  напр.  глаголы    а>  стыдиться,  й>  воздерживаться, 


4> 


3)  радоваться,    а>  удивляться  (съ  дательнымъ),    со  разлугатъся 


(со  вторымъ  родительнымъ)  и  а>  сжалиться  (съ  впнительнымъ)  на 
Монгольскомъ  не  суть  возвратные.    Сіи  послѣдніе  познаются  по  со- 

провождаютему  ихъ  личному  имени  существительному        ттьло,  я, 


(см.  §.  68),  замѣняющему  Русское  себя  или  сл,  какъ  то:  2-  ф  хва- 

% 

литься  (съ  дѣепричастіемъ  32>  вмѣсто  союза;  чтобы),  2^  а>  присваи- 
вать себіь.  Но  они  не  имѣютъ  того  пространнаго  значенія,  какъ  на 
Русскомъ  пли  въ  другихъ  языкахъ;  и  употреблеше  ихъ  довольно  ограни- 

чено,  хотя  оное  ^    допускаетъ  гораздо  болѣе  пзмѣненш  окончанія,  нежели 


118 
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Русское  сл  и  можетъ  быть  склоняемо  во  всѣхъ  падежахъ  обопхъ 
чиселъ.   Такж.е  не  долдшо  смѣшпватъ  подобныхъ  возвраганыхъ  глаголовъ 

8 


съ  взаимными,  нбо  большое  разлпчіе  сказать        а>  убить  себя  (са- 

моубіііствомъ  или  тоскою)  или  п  <о  пли  ді«  і>  убиваться 
(взаимно  въ  бшпвѣ). 

§.  П8.  Съ  дательнымъ  падежемъ  и  его  частицею  *%>  соединяются 
хотя  и  не  всѣ,  но  большая  часть  тѣхъ  глаголовъ,  которые  и  на  Рус- 
скомъ  требуютъ  сего  падежа.    А  именно: 

1)   Многіе  глаголы,  которые  могутъ  быть  употребляемы  безъ 

;1 


'4  I  -4 

всякаго  лица,  какъ  то :   о    о  мюъ  'правится  (вкусно) ,  г> 


МЮЪ 


встретился,  ~Р>  о  мюъ  недостаетъ,  г>  $5  мюъ  помогаете,  мюъ 
полезно  и  пр.    Другіе  же  глаголы  сего  разряда  употребляются  на 

Монгольскомъ  только  въ  впдѣ  лпчныхъ,  какъ  то:        мюъ  противно 

9> 


(во  второмъ  родптельномъ),  о  мюъ  снится. 


2)  Многіе  непреходяшіе  глаголы,  какъ  то  ф  встретиться, 


5? 

Ь 


остаться,    3>  нравиться,    3>  сходствовать,    %  воздать,    і  при- 
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4 

I        4" .  I 

ближатьсл,  Ф  приближаться,  а>  говорить,  а>  довтьрлть,   а>  лро- 

тивостолтъ,  І>  благодарить,  быть  довольными  и  многіе  другіе,  боль- 
шая часть  которыхъ  и  на  Русскомъ  управляютъ  дательнымъ  паде- 
жемъ.    Нѣкошорые  же,  требующіе  на  Русскомъ  дательнаго,  упра- 


вляютъ  на  Монголъскомъ  впншпельнымъ,  какъ  то    2>  вгьрить,  % 

і  й 


подражать,    ч>  грозить ;  сего  же  падежа  требуютъ  глаголы  а> 

_  I  _ ,    _  _ 

%  І 

какъ  то :  «:>  избіьгать,  3>  бгъжатъ.  Еще  другіе  глаголы  сего  раз- 
ряда сомнительны  и  встрѣчаются  какъ  съ  дательнымъ,  такъ  и  съ 
виншпелънымъ  падежемъ  безъ  опредѣленныхъ  на  то  правилъ. 

§.  П9.  Монгольскіе  страдательные  глаголы  по  большей  части 
сочиняются   съ   дательнымъ  падежемъ.      Такъ  напр.  не  говор ятъ: 

іі  Н  і| 

іи  7І  ,  а  г>    /о  от  быль  бить  своимь  отцемь-,  далѣе:  о    %  онъ 

іі 

быль  похвалень  угителемь,   ^>   о  онь  быль  увезень  непрглтелемь, 

1  * 

3-  о  онь  быль  прогнань  своими  Ъомогадцами,  *<Ь        ^  трава 
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съгьдена  скотомъ,  ~А>    о   о  ивіътокъ  быль  сорванъ  ребенком?., 
оий  *?ьглй  узнань  многими.   Что  впрочемъ  нѣкоторые  глаголы,  средніе 
на  Русскомъ  языкѣ,  пмѣютъ  на  Монгольскомъ  полное  спряженіе  спгра- 
дательнаго  залога,  уже  было  замѣчено  въ  §.  124.    И  сіп  по  большей 
часты  поставляются  съ  дательнымъ  падежемъ. 

§.  180.  Какъ  въ  другпхъ  языкахъ,  такъ  п  на  Монгольскомъ  мно- 
гие глаголы  требуютъ  дательнаго  падежа  лица  п  впншнельнаго  вещп; 

*|  %   «,  д>  Ъ  ^ 

напр.  он&  написалъ  моему  отцу  письмо, 


онъ  дал'б  мнть  лошадь,    г>         Я>  л  посылаю  тпебтъ  моего  раба, 


■і  4  4 

"%   о    3=.  скажи  мнть  правду] 

§.  181.  Винительный  падежъ  въ  значеніи  предмета  дѣйсгпвія  часто 
попадается  въ  Формѣ  пменптельнаго ,  хотя  не  долженъ  быть  смѣшп- 
ваемъ  съ  онымъ.  Въ  нменахъ  втораго  склоненія,  кончащнхся  на  н, 
сей  недостаточны!  впнптельный  падежъ  часто  познается  тѣмъ,  что 


прп  ономъ  вмѣстѣ  съ  частицею  о  опускается  п  окончаніе  н,  шпакъ 

вмѣсто  о  ;  <о  вмѣсгпо  о  ;  *о  вмѣсто  о  5  сіе  касается  впро- 
чемъ только  перваго  вшштельнаго  падежа  н  не  завнснтъ  отъ  общаго 
правила,  а  только  отъ  прпнятаго  употребленія;  во  второмъ  вини- 
тельномъ  падежѣ,  заступающемъ  мѣстопменіе  притяжательное,  ча- 
стица онаго  і-  или        никогда  не  опускается  [см.  §.  48). 

§.  І82.  Какъ  предметъ  дѣпствія,  винительный  падежъ  соеди- 
няется со  всѣми  действительными  глаголами,  которые  управляютъ 
мѣстг.ымъ,  псрвымъ  и  вторымъ  пиюрпшельнымъ  и  вторымъ  родитель- 
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нымъ  падежемъ.  Изъ  сего  слѣдуептъ,  что  въ  случаѣ  соединения  съ 
предметомъ  дѣйствія  глаголы,  управляющее  мѣстнымъ  и  первымъ  тво- 
рительнымъ  падежемъ,  требуютъ  или  для  лица  и  вещи  дагаельнаго  и 
вннптельнаго,  или  для  обоігхъ  (лица  и  вещи)  одного  винительнаго  па- 
дежа, мея^ду  гаѣмъ  какъ  второй  родительный  и  второй  творительный 
всегда  соединяютъ  дательный  падежъ  лица  съ  вішительньшъ  дѣйствія 
или  вещи. 

§.  183.  Съ  мѣстнымъ  падежемъ,  который,  хотя  послѣ  онаго  могутъ 
слѣдовать  всѣ  употребптельныя  частицы  дательнаго  падежа  (см.  §.  46, 
41  н  135);  со  всѣмъ  тѣмъ  совершенно  отличается  отъ  сего  послѣдняго, 
соединяются  всѣ  глаголы,  относящееся  къ  мѣстности  или  означаю- 
щее движеніе  къ  мѣсту,  а  именно  тѣ,  которые  на  Русскомъ  упра- 
вляютъ  предлогами  въ,  на,  съ  винительнымъ  или  предложнымъ  паде- 

Ф    ?    ^  .      ......    ѵ  $ 


напр.  ~а>    ^    %  въ  моемъ  доміь,  ^>    о   %  ступай  въ  домъі 

приходи  ко  мнгь\  ^    Й>  гз>  останься  домаі  х         <о  2> 
дорога  во  сволсщ  брось  это  въ  лму\         "о    а>  повіъсь 

это  на  деревті  ^  положи  это  на  повозку \  о  на- 


въюгь  это  на  верблюда]  онъ  упалъ  въ  воду,  г> 

онъ  лежитъ  на  землтъ,  о  ?  >  о  онъ  сошелъ  на  землю  и  пр.  Изъ 
нпхъ  дѣйствительные  по  §.  182  могутъ  еще  принимать  винительный 

падежъ,  напр.  онъ  бросилъ  герный  камень  въ  воду, 

-о  ^>  о  ояа  повтъсилъ  платье  на  деревть,  2-.  Я>  ~1!>  о  о«г  ва- 
лила      верблюда  свои  пожитки. 

16 
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§.  184.    Со  вгаорьшъ  родптельнымъ  падежемъ  и  его  послѣрѣчіемъ 

І>  полагаются  тѣ  глаголы,  которые  на  Русскомъ  управллютъ  пред- 
логами съ,  отъ  п  изъ.    Изъ  спхъ  глаголовъ  нѣкоторые  на  ЗІонгольскомъ 


ставятся  исключительно  со  вторымъ  родптельнымъ,  какъ  то  <Ь 

%        \  I 

разлугитъсл,  %>  въгтти,  %  уклониться,  я>  біьжатъ  (изъ  сраженія 
плп  предъ  врагомъ);  а  другіе  могутъ  стоять  п  съ  мѣстньшъ  паде- 

і        ■?      -і  ж  1  % 


жемъ,  какъ  то  а>  притти,  <Ь  сойти,  я>  упасть,  напр 


.11^ 


онъ  пришелъ  изъ  Китая  въ  Россгю,  ^ 


онь  сошелъ  съ 


Небес  на  землю, 


Іі 
1іі> 


онъ  упалъ  съ  дерева  въ  воду.  Изъ  чпела  спхъ 


глаголовъ  дѣпствптельные,  какъ  то  3>  брать,  %  герпатъ,  3>  отпу- 
стить,  уволить,       тащить  п  пр.  прннимаютъ  п  впнптельньш  па- 


*  1  і 


1  Ф 

дежъ,напр.  І~  а>    І>  взять  или  принять  отъотцаденьги, 
герпатъ  воду  изъ  колодца,  о         з>  отпустить  геловтка  изъ  подъ 
стражи,  о    1  щ  вытащить  тіьло  изъ  воды.    Какъ  средніе  глаголы 
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посредсгавомъ  переносной  Формы  часто  обращаются  въ  переходящіе 
(§.  90  п  121),  то  управление  составленныхъ  изъ  нѣкоторыхъ  средннхъ 
глаголовъ,  требующихъ  втораго  родительнаго  падежа,  переносныхъ 
дѣйствнтельныхъ  глаголовъ  становится  гораздо  сложнѣе.    Такъ  напр. 

Т       І  X 

глаголы  аз  вытти,  Ф  разлучиться,  ф  укло?ілтъсл,жотутъ  стоять 
только  со  вторьшъ  родптельнымъ ,  а  составленные  изъ  нихъ  пере- 

|  м 

ъ  І  "і 

носные  глаголы  прпнимаютъ  винительный  падеяіъ,  напр.  .о     й!  'эк 

і-ШШШШШ  і  | 

4   -2  А  Ш 

1  ^   и  аз 


Я>   о  о«й  выбросилъ  все  старье  изъ  дома,  *«>         У-і  '  -о  ргька  от- 

І  |  8  |і 

дѣляетъ  сіи  дв?ъ  страны  (другъ  опгь  друга),  С    0    У-  ^>  оий  уЭа- 

А 

лилъ  оть  себя  встьхъ  друзей.  Переносные  глаголы  изъ  средннхъ  а>л 
приходить,    %  сойти,    І>  упасть ,  принпмаютъ  еще  сверхъ  того 

мѣстный  падежъ  вмѣстѣ  съ  первымъ  творительнымъ ,  напр.  Щ  3*. 


1  &  П  л  велгьлъ  младшему  моему  брату  притти  изъ  Китая 

А    ®    Ъ  "3  з> 
%   !  I  I  I 

Россгю,  %         І~  ^   о  оиа  спустилъ  своего  малыика  по  веревюь 
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(веревкою)  сй  кровли  на  землю,    %   Я>    І~  ояй  выстрѣломь 

изь  лука  низвергну  ль  волка  съ  берега  вь  воду. 

§.  185.  Второй  родительный  часто  употребляется  вмѣсто  мѣстна- 
го  падежа  п  тамъ,  гдѣ  по  Русски  ставятъ  предлогъ  за,  а  именно,  когда 
хотятъ   точнѣе   выразпть   дѣйствіе  пли  предметъ  онаго,  напрпм. 

•а'?  С  І  ^4 

%   ІЦ  Я>  олг  схватила  меня  за  руки,    <Ь  оий  вытащилъ 

собаку  за  хвостъ,       *%>   Щ>  он&  повтьсилъ  его  за  ноги  къ  дереву. 


§.  186.  Первый  творительный  падежъ  соединяется  съ  такими 
глаголами,  которые  и  на  Русскомътребуютъ  творптельнаго  (см.§.  131), 


напр.  §   о  о«й  обогатился  добыгею,   И>    «>  схватить  рукою,  % 


3*  і  і 

гЬ  писать  перомь,  %  ™  сжегь  огнемъ  (въ  огнѣ),  1}  а  рыть 
(землю)  мотыкою  и  пр.    Изъ  спхъ   глаголовъ  нѣкоторые  могупгь 

стоять  и  съ  впнительнымъ,  напр.  о    ^>    о  ояй  схватиль  рыбу  ру- 


кати 


,  И>  о  о  пли  о  о«й  вырылъ  лопаткою  яму,  и  сверхъ  того 
моему  брату  деньги  (съ)  нарогнымъ;  пли  и  съ  мѣсишымъ  падежемъ, 


^  і  *  І1  і 

еще  съ  дательнымъ,  напр.  і.        а>        л  послаль  старшему 
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II 1 

какъ  напр.  ^>   &  о 


ояй  вырылъ  лопаткою  лму  въ  землть;  или 


I 


по  §.  185  еще  со  впторымъ  родпгаельнымъ :  о  ?Ъ  о  ояй  с  хватило 
рыбу  руками  за  хвостъ.  Многіе  глаголы,  которые  какъ  первообраз- 
ные требуютъ  другаго  падежа,  въ  переносномъ  видѣ  сочиняются  съ 


первымъ  творительнымъ ,  напр. 


3-^  о  .л  велгьлъ  принести  это  съ 


4'і 


моимъ  раболіъ,     %   о   -о    оиа  велгьлъ  отворить  двери  клюгемъ, 


ІР  р 


?*>   Я>  о«й  велгьлъ  написать  письмо  (чрезъ  писаря)  писарю. 

§.  187.    Первый  творительный  падежъ  полагается  иногда  и  тамъ, 

<э>    ?*>  т 


гдѣ  по  Русски  ставятъ  предлоги  по,  согласно,  сходно,  напр. 
онъ  не  хогетъ  дтьлатъ  по  моему  (по  моимъ  словамъ),  что  однако  съ 

•4  % 


і  і  І 


онъ  не  вни- 


мѣстнымъ  падежемъ  можетъ  значить  также 
каетъ  въ  мои  слова;  далѣе  *С    %   о  по  вашему  приказангю  л  (это) 


І2С 
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^>  согласно 


коніилъ',  пли  вмѣстѣ  съ  винтпельнымъ :  *<Ь  ?Ь  Я> 
вашему  приказанію  л  исполнила  поругенное  мнть  Ъіьло. 

§.  188.  Второй  творительный  падежъ  полагается  съ  тѣмп  гла- 
голами, которые  означаютъ  соедпненіе  плп  связь,  плп  взаимное  дѣйствіе 
пли  смѣшеніе  двухъ  или  болѣе  веществъ,  прп  каковыхъ  глаголахъ  обык- 
новенно ставятъ  по  Русски  предлогъ  съ,  съ  творптельнымъ  падежемъ. 
Большая  часть  пзъ  нпхъ   суть   глаголы  взаимные ,   впрочемъ  есть 


I  8 


п  нѣкоторые  первообразные    п   переносные,   какъ  то 


смгьшанная  съ  медомъ  вода, 


9? 


І 


а>  встпріътпитъсл  съ  волками, 


п1  Ф  <Н  *ш 

3>  свлзатъсл  (сдружиться)  съ  луЪымъ  геловіъкомъ,  % 
л  отпустилъ  младшаго  моего  брата  съ  рабомъ.    Ко  взапмнымъ  гла- 
голамъ,  требующпмъ  втораго  творптельнаго  падежа,  принадлежать: 

■■  4 


у 

% 


і. 


припгти  вмгьсттъ, 


сойтись. 


разсоритъсл, 


4* 

гЪ  см7ьлтъсл 


1 


СЪ  ЮЪМЪ,      3)  пли 
другіе  непереходянпе 


сЬ   плакать  вміъстіъ,    й>    бранитъсл  п  многіе 
Составленные   пзъ    дѣйствптельныхъ  общіе 
глаголы  удерживаютъ  свойство  своихъ  первообразныхъ,  управляя  сверхъ 

?  і"  И 

виншпельнаго  падежа  еще  вторымъ  творптельнымъ,  напр.  *Ь    Я>  *Ъ 
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я  и  мои  братья  видтьли  волка  (я  вндѣлъ  съ  моими  братьями  волка), 


%  собрате  вмтьстгь  съ  угениками  хвалило  слова 
угителл.  Если  взаимное  дѣйствіе  опредѣляется  числомъ  дѣйствую- 
щпхъ  ліщъ,  то  какъ  при  переходящихъ,  такъ  и  непреходящпхъ  глаголахъ 


1 


опускается  второіг  творительный  падежъ,  напр.  ^  о 

4  ^ 


✓1  О) 


видіьли  волка, 


'I 


«3> 


они  или  #С7&  ттгрое  соединились, 


<Ь  лш  оба 


пятеро  тенщинъ  бранились  между  собою. 


■Л,  % 


или  о 


,  и 


§.  189.    Какъ  послѣрѣчія        ,  , 

требуютъ  только  того  падеяіа,  къ  которому  они  относятся,  и 
который  іши  означается,  а  всѣ  прочіе  управлявши»  родительнымъ  пли 
мѣстнымъ  падежемъ,  то  относительно  ихъ  довольно  замѣгаить  ска- 
занное въ  §.  133  и  слѣд.  Здѣсь  упомянемъ  только,  что  если  нѣсколько 
пменъ  существительныхъ  имѣютъ  одно  и  тоже  послѣрѣчіе,  то  оно 
не  повторяется  при  каждомъ  изъ  нихъ,  а  по  изъясненному  въ  §.  159 

1  1% 

правилу  поставляется  только  послѣ  послѣдняго,  напр.  Л     эй.  *а> 
%        Л   Ь  |р 

і        ,Я*   г>    о  умомь,  мудростью  и  добродѣтелъю  онъ  достигъ 


погестей ,  славы  и  достоинствь.     Частица  подлежащего  *4>  послѣ 
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перваго  птворшпельнаго  сгпошпъ  здѣсь  по  §.  П4  вмѣсгпо  личного  мѣ- 
стоішенія  онъ,  образующего  въ  семъ  предложеніп  подлежащее. 


О  ПРЕДЛОЖЕНІЯХЪ. 

§.  190.  Простое  предложеніе  состоптъ  какъ  п  въ  другихъ  язы- 
кахъ  пзъ  подлежащаго,  сказу 'емаго  п  связи,  въ  означенномъ  порядкѣ, 


1  , 


4  1 


напр.       *3>   Я>  птица  летаетъ,  шп  3— *4>         ^>  птица  летаю- 

ща  есть,  '%>        Ъомъ  (есть)  великъ,  плп  *а[   ^  домь  велика  есть. 

§.  19  і.  Сей  же  самый  порядокъ  соблюдается  п  прп  такпхъ  про- 
стыхъ  предлоя;еніяхъ ,  гдѣ  нѣсколько  подлеяіащпхъ   соединяется  съ 

^  1~  !г  ^  1г       И  8 
однпмъ  сказуемымъ,  напр.  І-^        йі.  3_  йі.  *3>    <о    2-.        о  млсо, 

кровь,  кожа  и  кости  суть  составныл  шсти  т?ъла  геловіыескаго. 

§.  192.  Подлежащее  есть  плп  существительное,  къ  которому 
относятся  н  прпчастіе  п  неокончательное  наклоненіе,  плп  мѣстопме- 
ніе,  плп  наконенъ  пмя  прилагательное  съ  полнымъ  значеніемъ  суще- 

у  І  У) 

ствительнаго ,  напр.    і>  *І         1>  біълое  не  герно,  *3> 
хорошее  вмтстіъ  полезно.  Подлежащее  обыкновенно  §§.44  п  174  ближе 

означается  частицами  ,  *3>  или  ^  ,  по  большей  части,  хотя  п 
не  всегда,  непосредственно  послѣ  онаго  слѣдующпмп.  Если  сіп  частицы 
слѣдуютъ  послѣ  другаго  падежа,  а  не  пменшпельнаго,  то  онѣ  обыкно- 
венно замѣнлюгпъ  соединенное  съ  предложеніемъ  мѣстопменіе,  въ  ко- 
пюромъ  заключается  подлелшщсе,  сравни  §§.  174  п  189. 
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Г  і 

§.  193.    Сказуемое  бываетъ  или  причастіе,  какъ  напр.  *  Я] 

.Г 

ош  есть  мысллщъ,  или  ^  ош  мыслить ,  или  существительное  имя 

вмѣстѣ  со  связью,  какъ  то:  ІІ.  Щ  ош  геловгькъ. 

§.  194.  Связь  есть  важная  и  весьма  необходимая  часть  пред- 
ложенія  для  Монгольского  языка,  пмѣющаго  столь  мало  союзовъ. 
Она  правда  иногда  сливается  со  сказу емымъ,  но  по  большей  ча- 
сти явственно  выражается  и  придаешь  многосложнымъ ,  нерѣд- 
ко  запутаннымъ  періодамъ  надлежащую  полноту  и  ясность.  Если 
она  не   соединена  съ   сказуемымъ  въ   видѣ  настоящаго ,  прошедша- 

го  несовершеннаго  или  совершеннаго ,  какъ  то:    зі.  ~%         или  о 

4 

или        дитл  тьстпъ  пли  тьло ,  то  всегда  принимаетъ  видъ  вспомога- 

тельнаго  глагола,  и  особенно  глагола  гЬ  быть  (сравни  §.  118).  Упо- 
требптельнѣпшія  ея  Формы  въ  концѣ  простаго  предложенія  суть  :  1) 

'Л  есть,  которое  часто  для  разнообразія  смѣняется  съ  однознача- 


9)  Я  С  8         і{    *    %  4 

мингь  <Ь  ,  и  2)  -о  есть,  быль,  напр.  *«>    «>    =    2к  2і.  3» 


3 

Н>  г  геловгькъ  есть  важюьйшее  изъ  существа;  (и)  поелику  от,  есть 
ватнгьйшее  изь  нихь,  то  (и)  преимущества  его  велики.  Во  второмъ 
предложеніп  связь  является  въ  неокончательномъ  наклоненіи  означен- 
наго  глагола  съ  родптельнымъ  падеяіемъ  въ  соединеніи  съ  послѣрѣчіемъ 

Іі.  ,  въ  замѣнъ  союза  поелику  (сравни  §§.  98  и  155,  1).  Таковыхъ 
пзлишнихъ  повшоренііі  уже  преяіде  сказаннаго,  какъ  мы  видпмъ  во 
второмъ  предложении,  довольно  втрѣчается  въ  Монгольскихъ  сочине- 

П 
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ніяхъ.  —  Связь  І|>  часто  употребляется  тамъ,  гдѣ  можно  бы  было 

дч  Я) 

сказать  о  шп  яу  $  она  ставится  по  большей  частн  въ  концѣ  пе- 
ріода  или  и  тамъ,  гдѣ  хотятъ  выразить  что  нибудь  давно  существу- 

4  1  -А  | 

ющее  пли  неизменяемое,  напр.    Я>   о    Я—  о    Небо  есть  обитель 

г  -1 


«О 

І    7  І1  "А  & 

боговъ,  й-  *3>  2-.  я>  береза  есть  названге  дерева-,  напротпвъ 
того  Л*  всегда  относится  къ  чему  нибудь  прежде  случившемуся,  напр. 

Ч  а) 
А    2   %  і.  А  *4  .1  1 

-^.  ^  "ДІ-  »л  ,л  #$  прежнее  время  (въ  старину)  бьглв 
#а  срединном^  Государства  Иидіи  Король. 


.4 


§.  195.  Также  вспомогательный  глаголъ  •%  быть,  особенно  на- 
стоящее и  прошедшее  несовершенное  его  время,  служить  къ  образо- 
ванно связи,  если  сказуемое  есть  прпчастіе  пли  дѣепрпчастіе.  Хотя 
она  по  большей  части  сливается  съ  настоящпмъ  пли  прошедшпмъ  не- 
совершеннымъ  временемъ  такого  глагола,  но  нерѣдко  попадается  и 
самостоятельно  (сравни  §.  96).  Всего  же  чаще  вышесказанный  вспо- 
могательный глаголъ  встречается  въ  качествѣ  связи  подъ  впдомъ: 

I  і 

:І>  или  гІ>  ,  относящимся  къ  воображаемому  или  мнимому  бытію  и 
заключающнмъ  въ  себѣ  родъ  вопроса,  не  требуіощаго  отвѣта,  напр. 


?  -У 

21  "а>  от  есть  (калюется)  добрый  геловіъкь  (онъ,  кажись,  добрый 
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человѣкъ),  о  *«>  онъ  есть  (кажется)  божественнаго  проис 

хожденгл  (сынъ  боговъ).  *) 

§.  196.  Ес.ш  въ  какомъ  нпбудь  предлояіеніи  находится  нѣсколько 
глаголовъ  въ  впдѣ  сказуемыхъ,  то  они  обыкновенно  соединяются  меж- 

ду  собою  дѣепрнчастіями ,  напр.  ЗІ.  ЗІ.  %  ^>   шп  Л    люди  ро- 

длтсл,  растутъ,  старіыотсл  и  умирають  (слово  въ  слово :  люди  ро- 
длсъ,  возрастал  и  стартьлсъ  умираютъ). 

§.  191.  Въ  предложеніяхъ,  заключаюнтхъ  въ  себѣ  опредѣленіе  сте- 
пени или  сравненіе,  сравниваемая  часть  (по  §.  149,  1)  и  §.  58)  всегда 

■%  I  "*  1 

поставляется  во  второмъ  родптельномъ  падежѣ,  напр.  ГЛ> 

Я)        спокойнал  совгьстъ  дороже  мкогихъ  благъ. 

§.  198.  Въ  полныхъ  предложеніяхъ  пли  въ  такпхъ,  которыя 
кромѣ  означенныхъ  частей  предложенія  еще  заключаютъ  въ  себѣ  пред- 
метъ  дѣііствія  (въ  впнительномъ  падеяіѣ)  и  цѣль  онаго  (въ  датель- 
номъ)  или  слова,  служащія  къ  ближайшему  определенно  пли  оппсанію 
подлежащаго  и  сказуемаго,  сіи  части  предлояіенія  не  всегда  слѣдуютъ 
въ  одномъ  и  томъ  яіе  порядкѣ;  но  сказуемое  и  связь  всегда  поста- 

І  -А  %  I 

вляются  въ  конпѣ  предложены,  напр.  л  пишу  тебт 


*)  См.  Санацгъ  Сецена  Исторію  восточных*  Монгодовъ  §.  66. 
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письмо  (слово  въ  слово:  тебгь  письмо  л  пишу), 

г  і   I  ^ 

ф  о  плп  <Ь  богатый  отецъ  ни  за  кого  другаго  не  выдаешь 
прекрасную  свою  догъ,  какъ  за  богатаго  геловпка  (слово  въ  слово:  бо- 
гатый отецъ  свою  прекрасную  догъ  кромгь  богатому  геловгьку  нико- 
му другому  не  даетъ  или  не  хогеть  дать).  Въ  поэзіп,  смотря  по 
потребности  стопосложенія,  господствуешь  относительно  расположе- 
нія  словъ  величайшая  свобода  п  дозволяются  самыя  смѣлыя  переста- 
новки частей  предложения. 

§.  199.  Главныя  п  постороннія  предложенія  на  Монгольскомъ 
языкѣ ,  бѣдномъ  союзами  п  вовсе  не  нмѣющемъ  возноептельныхъ 
мѣстоименш  (см.  §.  15)  соединяются  между  собою  частію  посредствомъ 

управляющего  родптельнымъ  падежемъ  послѣрѣчія       поелику,  ради, 


частно  посредствомъ  прпчастш ,  напр 
1 


?  Я) 

і    .  |^  |    |  ^ 


«о  ^  землл  есть  матерь  всгьхь  оживленных^  суіцествъ ,  ибо 
она  все  питаете  (слово  въ  слово :  землл ,  поелику  есть  всепита- 


3~ 

ющал,  всгьхь  суіцествь  матерь  есть)  (сравни  прим.  §.  194),  о  М> 

*<Ь  Щ  тотъ  кто  оказывает*,  мнгь  добро ,  есть  мой  другъ 
( слово    въ    слово :    мнгь    добро    оказываюиіій   мой   другъ    есть )  , 
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.а 

:    гЬ  кто  сге  сказала,  втърно  лжецъ  (слово  въ  слово: 


^  I'  ■%  1'  .1 

о  о  <о 

сказавшій  сге  лжецъ  есть  или,  кажется,  лжецъ). 


§.  200.  Какъ  на  Монгольскомъ  языкѣ  отчасти  вовсе  недостаетъ 
союзовъ  служашнхъ  къ  соединенію  предложена!,  отчасти  же  оные 
удобно  могутъ  быть  опускаемы,  то  вмѣсто  оныхъ  употребляются 
соотвѣтственное  прнчастіе  и  дѣепрлчастіе  или  и  разныя  наклоне- 

& 

а 

л  -<?  т 

нія  глагола,  особенно  условное,  напр.  3-!„  <«>  о  о  сказавъ  сге, 
онь   сдгьлалсл  невидимыми   (онъ   скрылся).     Съ   дательнымъ  паде- 

І    -±.    І,   ^    *І  а> 

жемъ  причастія  прошедшаго  времени:  2^  <о  о^.  — ^  ^  когда 
отецъ  сказалъ  сіе,  съгнь  огенъ  обрадовался  (слово  въ  слово:  по  ска- 
занному отцемъ,  сынъ  огенъ  обрадовался).  Съ  условнымъ  накло- 
и 

неніемъ  ~1^>  Н>    Я  ес^ш  ягьг  ко  мнть  придешь,  то  и  я  къ  тебть 


придут  или 


приду  къ  тебть ;  или 


>  если  ты  и  не  придешь  ко  мнгь,  то  л 

"о  С  Л*  хотябъ  ты  и  не  пришелъ 
ко  мнгь,  то  я  пришелъ  бы  къ  тебть.  Съ  винительнымъ  паде- 
жемъ  неокончательнаго  наклоненія  и  съ  личнымъ  мѣстоименіемъ  обра- 


щеннымъ  въ  притяжательное 


давно  зналъ, 
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гто  ты  не  придешь  ко  мюъ  (слово  въ  слово:  твой  ко  мнгь  не  прихоЪь 
л  давно  зналъ). 

§.  20  і.     Вмѣсто  дальнѣшнихъ  прпмѣровъ  помѣщаемъ  здѣсь  для 

упражненія  вторую  главу  взй  о  о  Юлигерюнъ  Далаи  (море  срав- 
ненііі)  ,  съ  потребными  толкованіямп  п  переводомъ.  Она  по  легкому, 
повѣствователному  своему  слогу,  напболѣе  способна  познакомить  на- 
чпнающнхъ  съ  строеніемъ  Монгольскаго  языка. 


ОТРЫВОКЪ  ДЛЯ  УПРАЖНЕН1Я  ВЪ  ЧТЕНШ. 
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Упражненія.  і  з  9 


Нтъкоторыя   по  лснителъныл  примгьганія. 

1)  Одинъ  изъ  обыкновеннѣйшихъ  эппгаешовъ  Будды,  Санскритское 
Бгагаванъ,  означающее  слово  въ  слово:  всепревосхоЪлщій- совершенно 
прошедшгй.  —  2)  Подлежащее  съ  свойственною  ему  частищею  анул 
см.  §.  44.  —  4)  Послѣрѣчіе  мѣстнаго  падежа,  см.  §.  136.  —  4)  Суще- 
ствительныя  имена  идегенъ  „пища"  и  ёклиге  „даръ"  соединены  здѣсь 
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посредсгпвомъ  частицы  ту,  по  §.  55,  въ  прплагательное  имя,  которое 
принадлежишь  къ  слѣдующему  существительному  кюръен  ,.дворъ" 
п  поРусскп  можетъ  быть  выражено  только  околпчнымъ  оборотомъ; 
пбо  нельзя  сказать:  на  пищераздавательномъ  дворіъ,  вмѣсто  на  деоріь, 
гдіь  раздавалась  пища.  Итегель  югей  значить  „безъ  довѣренности, 
подпоры  плп  подкрѣпленія",  а  посему  нуждающейся  въ  помощи.  —  5) 
Прошедшее  несовершенное,  выраженное  посредсгпвомъ  дѣепрпчастія  п 
вспомогательнаго  глагола  быть,  см.  §.  121.  —  6)  Сіе  слово  не  Мон- 
гольское, а  вѣроятно  пскаяіенное  Санскритское  винал  „благотво- 
рительность"; угощеніе  Будды  считается  дѣломъ  благочестія.  — 
7)  Слово  въ  слово:  за  пищею  пойти  ко  времени  пришедѣ,  вмѣсто: 
когда  настало  длл  него  времл  пойти  за  пищею.  —  8)  Дѣепрпчастіе 
прошедшаго  времени,  см.  §.  112.  —  9)  Дѣепрпчастіе  настоящего  вре- 
мени, см.  §.  111.  —  10)  Второй  творительный  падежъ,  см.  §.  52.  — 
11)  Суиинумъ,  см.  §.  114.  —  12)  Двойное  дѣепрпчастіе :  взлвъ  по- 
шедши,  вмѣсто  принесши  плп  приведши.  —  13)  Слово  въ  слово:  взлвъ 
их'б  слова,  вмѣсто  допросивъ  ихь.  Частица  подлежащаго  ину ,  слѣду- 
ющая  здѣсь  послѣ  впнптельнаго  падежа,  отноептся  не  къ  сему  послѣд- 
нему,  но  къ  подразумѣваемовгу  мѣстопменію  онъ,  т.  е.  къ  судьѣ,  см. 
§.  174.  —  14)  Двойное  дѣепрпчастіе ,  а  пменно  второе,  служащее  въ 
замѣнъ  парѣчія  между  тіъмъ  какъ,  см.  113.  —  15)  Повелительное  на- 
клоненіе  въ  соединеніп  съ  дѣепрпчастіемъ  настоящаго  времени:  сохра- 
нял даруй,  вмѣсто  сохраниі  —  16)  Употребленіе  перваго  творптель- 
наго  падежа,  по  §.  187.  —  17)  Впдъ  третьяго  лица  прошедшаго  не- 
совершепиаго  времени,  см.  §.  99.  —  18)  Звательный  падежъ,  см.  §.  50. 
—  19)  Повелительное  наклоненіе  умоли\  см.  §.  109.  —  20)  Часто 
встречающееся  прпчастіе  прошедшаго  времени  въ  дательномъ  паделіѣ. 
сравни  §.  200.  —  21)  Условное  наклоненіе  вмѣсто  союза  когда,  см.  §. 
.104.  —  22)  Прпчастіе  прошедшаго  времени  съ  дательнымъ  падежемъ  п 
съ  дѣепричастіемъ  настоящаго  времени:  весьма  радулсъ  милосердому 
спасенію.  Балсзсо  „радоваться"  управляешь  дательнымъ  падежемъ,  см. 
§.  177.  —  23)  Второй  творительный  падежъ  съ  частицею  втораго 
вшштельнаго  вмѣсто  притяяіательнаго  мѣстопменія,  см.  §.  51.  —  24] 
Звательный  паделіъ.  —  25)  Хотя  здѣсь  пдетъ  рѣчъ  о  двопхъ,  но  при- 
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тяжагпельное  мг>стопменіе  поставлено  въ  единственномъ  чпслѣ,  по- 
тому что  каждый  почитается  отдѣльно  говорящимъ.  —  26)  Связь 
въ  впдѣ  сослагательнаго  наклоненія  вспомогательнаго  глагола  быть.  — 
27)  Прилагательное  имя,  образованное  нзъ  суіцествителънаго,  по  §.  55 
(какъ  п  выше  въ  прим.  4).    Слово  въ  слово:  они  сдіълались  красно- 
одгьтыми  вмѣсто:  одежда  ихъ  сделалась  красною.  —  28)  Частица 
подлеліащаго,  см.  §.  44  и  174.  —  29)  Мѣстопменіе  указательное,  см. 
§.  74.  —   Зо)  Другой  также  весьма  часто  встрѣчающіііся  эшітетъ 
Будды,  Санскритское  Татгагата.    Оно  значить  действительно  или 
во  истину  пришедшги  или  лвившійся.  —   31)  Связь,  см.  §.  195.  — 
32)  Видъ  чпслительнаго  имени  три,  см.  §.  80.  —  33)  Глаголъ  со  вто- 
рымъ  творительнымъ,  см.  §.  188.  —  34)  Мѣстонменіе  указательное, 
см.  §.  74.  —  35)  Связь,  см.  §.  194.  —  36)  Не  только  теперь,  см. 
§.  78.  —  37)  Частица  подлежащего  бер  слѣдуетъ  здѣсь  послѣ  датель- 
наго  падеяіа,  но  относится  къ  подразумѣваемому  въ  предложеніи  име- 
нительному л,  ибо  Будда  говорить  о  самомъ  себѣ,  см.  §.  174.  —  38) 
Давнопрошедшее,  см.  §.  102.  —  39)  Здѣсь,  гдѣ  Ананда  говорить  съ 
Буддою,  слѣдующая  послѣ  дательнаго  падежа  частица  подлежащего  при- 
надлеяштъ  именительному  падежу  втораго  лица.  —  40)  Прилагатель- 
ное имя  образованное  изъ  существишелыіаго  седкил  „духъ,  сердце", 
см.  §.  55.  —  41)  Послѣ  супина  гайхара  „дабы  осмотрѣть"  слѣдуютъ 
здѣсь  три  дѣепричастія  съ  неокончательнымъ  наклоненіемъ  вспомога- 
тельнаго глагола  быть  въ  дательномъ  падежѣ,  а  именно:  осмотреть 
пошедь  бывъ  сидлщими  находясь,  что  значить:  между  темь  какъ 
они,  насмотревшись,  отдыхали.  —  42)  Суппнумъ,  см.  §.  114.  Смыслъ 
сего  мѣста  слѣдующіи:  тигрица  дошла  до  такаго  крайнлго  голода, 
гто  должна  была  пожирать  собственных?,  своихъ  детищъ.  —  43) 
Дательный  падеяіъ  съ  частицею  втораго  вшштельнаго ,  см.  §.  49.  — 
44)  Сослагательное  наклоненіе,  см.  §.  106,  усиленное  предыдуіцимъ 
нарѣчіемъ  маггад,  см.  §.  146;  т.  е.  она  веролт/ю  (конечно)  пожретъ 
своихъ  детенышей.  —  45)  Примѣръ  втораго  дательнаго  падежа,  см. 
§.  47.  —  46)  Вопросительное  мѣстоименіе  съ  связью:  гто  есть"!  см. 
§.  69.  —  77)  Настоящее  время  съ  вопрошеніемъ  и  мѣстоименіемъ  кен 
„кто",  см.  §.  96.  —  48)  Прошедшее  совершенное,  см.  §.  101.  —  49) 
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Первое  лице  будущаго  времени,  см.  §.  103.  —  50)  Повелительное  на- 
клоненіе  въ  вндѣ  желательнаго :  пойдите  же  оба  немного  впередь\  см. 
§.  108.  Слово  немного  выражается  предшествующею  нарѣчію  урид 
впереди  уменьшительною  частицею  хан,  см.  §.  62.  —  51)  Первая  часть 
предложенія  съ  причастіевгь  настоящего  времени  въ  дательномъ  па- 
дежѣ:  когда  от  легь  передь  тигрицею  или  лежаль  передь  нею  и  пр., 
сравни  прпмѣчаніе  20  и  §.  200.  —  52)  Дѣепрпчастіе  вмѣсто  предлога 
до,  см.  §.  113.  Барахо  значптъ  „довести  до  конца,  промотать,  рас- 
точить" ,  напр.  свое  имѣніе ,  а  посему  михан  ину  баратала  идебей, 
значить:  „она  солірала  мясо  до  остатка/'  Следующая  послѣ  впнп- 
тельнаго  паделіа  млсо  частица  ину  относится  по  прпмѣчаніямъ  31 
и  39  и  §.  1 74  къ  подлежащему  она  (тигрица).  —  53)  Тоже  дѣеприча- 
стіе,  какъ  въ  прпмѣчаніп  52  вмѣсто  союза  пока.  —  54)  Кессере,  часто 
встрѣ  чающееся  пзмѣненіе  слова  газара  въ  мѣстномъ  падежѣ  „на  землѣ." 
—  55)  Дѣепричастіе  вмѣсто  нарѣчія  пока.  —  56)  Прошедшее  совер- 
шенное, см.  §.  101.  —  51)  Прпчастіе  прошедшаго  времени  съ  вшш- 
тельнымъ  падежемъ,  вмѣсто  союза  гтобы  съ  неокончательнымъ  на- 
клоненіемъ,  сличи  §.  98.  —  58)  Прошедшее  несовершенное  сослагатель- 
наго  наклоненія,  см.  §.  101.  —  59)  Слѣдующая  здѣсь  послѣ  дательнаго 
падежа  прошедшаго  прпчастія  частица  подлежащаго  относится  къ 
Царю  и  Царицѣ  (какъ  подлежащпмъ),  разославшпмъ  людей  для  отыска- 
нія  мальчиковъ.  —  60)  Дѣепричастіе  прошедшее  вспомогательнаго  гла- 
гола ахо  „быть."  —  61)  Нидубер  вмѣсто  нидун  ер.  Сей  способъ  пзмѣ- 
ненія  частицъ  втораго  винптельнаго  и  перваго  творптельнаго  падежа 
дозволптеленъ  въ  нѣкоторыхъ  пменахъ  существительныхъ  втораго  скло- 
ненія,  см.  §.  131.  —  62)  Дѣепрнчастіе  настоящее  вспомогательнаго  гла- 
гола баихо  „быть,  пребывать",  см.  §.  91,  оставаясь  на  небіъ.  —  63) 
Впдъ  повелптельнаго  наклоненія,  см.  §.  109.  —  64)  Двойное  мѣстопме- 
ніе :  одно  съ  родптельнымъ,  другое  со  вторымъ  впнптельнымъ  падежемъ : 
мое  собственное  л  пли  мое  собственное  тіьло,  см.  §.  68.  —  65) 
Третье  лице  будущаго  времени,  см.  §.  103.  —  66)  Впдъ  повелитель- 
наго  наклоненія,  см.  §.  109.  —  61)  Послѣрѣчіе  мѣстнаго  падежа,  см. 
§.  136.  Смыслъ  сего  мѣста:  (принадлежащей)  къ  тому  времени  и 
тому  слугою,  что  у  насъ  выра;кается  однпмъ  словомъ  тогдашній.  — 
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68)  Тогаъ  же  мѣстныи  падеяѵь,  какъ  въ  примѣчаніи  6Ъ  Здѣсь  оно 
значить:  нытьшній  или  нытъшшй  мой  отецъ,  а  именно  нарѣчіе  эЪуге 
„теперь"  съ  послѣрѣчіемъ  мѣстнаго  падежа.  —  69)  Прошедшее  совер- 
шенное переносной  Формы.  Сей  глаголъ  прпведенъ  въ  прпмѣръ  въ 
§.  121. 

Перевод  г. 

Всесовершеннѣйшін  Будда  нмѣлъ  мѣстопребываніемъ  лежащій  въ 
городѣ  Сиравассутъ  *)  садъ  Принца  Илагукги  ,  обитель  общей 
радости,  (мѣсто)  гдѣ  раздавалась  пища  нуждающимся  въ  помощи. 
Когда  настало  время  къ  получению  благотворптельнаго  подаянія 
пищи,  Будда,  надѣвъ  духовную  свою  одежду,  взялъ  въ  руки  чашу 
(Папгру)  и  пошелъ  въ  сопровожденіи  Анандъг  для  нспрошенія  себв 
милостыни  (благотворптельнаго  пищеподаянія).  Въ  то  время  одна 
старуха  въ  городѣ  пмѣла  двухъ  сыновей ,  воровъ.  Когда  вла- 
дѣлецъ  (украденнаго)  пмѣнія  схватилъ  сихъ  воровъ  и  привелъ  предъ 
судью,  сей,  допроспвъ  пхъ,  велѣлъ  сковать  и  отвести  на  мѣсто 
казни.  Между  тѣмъ  мать  сихъ  воровъ  увидѣла  въ  отдаленні  все- 
совершеннѣяшаго  Будду  и  умоляла  издалека ,  павъ  шщъ  къ  той 
сторонѣ ,  гдѣ  находился  всесовершеннѣйшій  Будда :  „о  Боже  бо- 
„говъ  Будда!  сподоби  по  благости  (величію)  мплосердаго  твоего 
„сердца  сохранить  жизнь  обоихъ  сыновей  моихъ!и  Сему  моленію 
внялъ  всесовершеннѣіішій  Будда  издалека  п  сжалясь  надъ  нпмп  по 
своему  милосердно  (псполненнымъ  милости  серднемъ)  далъ  Анандѣ 
для  сохраненія  жизни  ихъ,  слѣдующее  повелѣніе:  „Ананда,  ступай 
„къ  Царю  п  испроси  жизнь  сихъ  обоихъ!"  Немедленно  Ананда,  въ 
слѣдсгпвіе  сего  приказанія,  отправился  къ  Царю,  который  по  сло- 
весамъ  Будды  отпустнлъ  ихъ  (т  е.  воровъ).  Сіи  люди  крайне  обра 
довалпсь  милосердому  попеченію  Будды  и  прпбывъ  къ  тому  мѣсту, 
гдѣ  находился  Будда,  пали  челомъ  къ  его  ногамъ,  сложили  ладони 


*)  Въ  другихъ  мѣстахъ  имя  сего  города  переводится  по  Монгольски  Сонос-хол-буй ,  что 
зпачитъ  слышимый.  Иия  подлинника  вѣроятно  искажено  изъ  Санскришскаго  3'рава,  З'раваиа 
или  З'равас,  означаюіцаго  „ухо". 
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вмѣстѣ  п  рекли  ему:  „всесовершеннѣншій  Будда!  милосердое  сохра- 
няете нашей  жизни,  о  Будда,  есть  конечно  дѣло  твоей  благодати! 
„Верховный  глава  (чело,  вождь)  Боговъ  п  людей!  сподоби  насъ  по 
„твоей  безконечной  (великой)  благости  сдѣлаться  жрецами!"  Когда 
всесовершеинѣйшій  Будда  одобрнлъ  сію  просьбу  словами  хорошоі 
хорошо]  у  нихъ  мгновенно  спали  борода  н  волосы  и  онн  сдѣлалпсь 
жрецами  въ  алой  одеждѣ.  Когда  потомъ  утвердилась  вѣра  пхъ  и 
они  ученіемъ  всесовершеннѣйшаго  Будды  очистились  отъ  всякаго 
праха  и  отъ  всякія  скверны,  то  получили  степень  победителей 
врага  *)  (побѣдшпелей  лукаваго).  Престарѣлая  мать  спхъ  двухъ 
воровъ,  выслушавъ  ученіе,  сподобилась  достоинства  едшюжды  не  воз- 
вращающейся.  ™) 

Ананда,  увпдѣвъ  въ  то  время  сіе  чудо,  славословя  воскллкнулъ: 
,, Неисчислимы  заслуги  во  истину  пршнедшаго!"  Далѣе  онъ  мыслилъ 
про  себя:  „Какимъ  прелшпмъ  добрымъ  дѣломъ  сіи  три  (человѣка): 
„мать  и  (ея)  сыновья,  встретившись  съ  наисовершеннѣйшпмъ  Буд- 
,,дою  п  пзбавясь  отъ.  великой  напасти,  снискали  достоинство  Ни- 
рваны? Усладительно  въ  едпномъ  воплощеніп  тѣла  (т.  е.  при  жпзни) 
„сдѣлаться  причастнымъ  спхъ  вожделѣнныхъ  радостей."  Сію  вну- 
треннюю думу  Ананды  разгадалъ  всесовершеннѣйшій  Будда  п  вѣ- 
щалъ  ему :  „Ананда !  сіп  трое ,  мать  п  сыновья ,  не  только  теперь 
„мною  сохранены;  уже  въ  давномпнувшее  время  я,  защищая,  спасъ  пхъ 
„(спасъ  пхъ  мопмъ  покровомъ)."  Ананда  же  рекъ  Буддѣ:  „Будда! 
,,всесовершеннѣйшій  Будда ,  да  сподобптъ  повѣдать  мнѣ ,  какпмъ 
„образомъ  онъ  сохранилъ  въ  давномпнувшее  время  спхъ  троихъ, 
„мать  и  ея  сыновей."  За  спмъ  всесовершеннѣйшій  Будда  вѣщалъ 
Анандѣ  слѣдующее : 

,,Въ  незапамятное  время,  за  несмѣгпное  число  протекшігхъ  Кашовъ 
(періодовъ  бытія  вселенной)  жплъ  былъ  здѣсь  въ  ДжамбуЪсипіъ  Царь,  по 


*)  Т.  е.  побѣдитаедь  чувсшвеццыхъ  вожделѣпін,  которыя  почитаются  злѣншиігь  врагоаъ 
бдагополучія  чедовЬческаго. 

**)  Т.е.  па  одипъ  разъ  освобоа;дениой  отъ  перерождены  души  п  по  сверши  иа  иѣкошорое 
время,  ио  ие  па  всегда  переселенной  вт.  одну  нзъ  областей  блажепныхъ. 
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имени  Іеке  Терге.  Сей  Царь  пмѣлъ  тысячу  меньшихъ  Царей  данниками  п 
трехъ  сыновей.  Имя  старшаго  сына  было  Мага  Лада,  средняго  сына 
Мага  Лева,  а  младшаго  сына  Мага  Сатпва  *).  Сей  младшій  сынъ  имѣлъ 
съ  малпхъ  лѣтъ  столь  сострадательную  милосердую  душу,  что  почп- 
талъ  всѣхъ  и  каждаго  какъ  бы  единороднымъ  своимъ  сыномъ.  Когда 
въ  то  время  Царь,  вышедъ  въ  сопровожденіи  своихъ  Князей,  сановнн- 
ковъ  государства  и  супругъ,  для  созерцанія  лѣсовъ  и  горъ,  (для  прогул- 
ки) отдыхалъ  (на  одномъ  мѣстѣ),  трое  мальчик овъ  вышли  осмотрѣть 
внутренность  лѣса  н  увидѣли  тамъ  тигрицу,  родившую  маленькихъ 
тпгровъ,  и  готовую  отъ  чрезмѣрнаго  голода  и  жажды,  пожрать  своихъ 
дѣтпщъ.  Тогда  младшій  отрокъ  вѣщалъ  двумъ  своимъ  братьямъ: 
„Ахъ  мои  братья!  сія  тигрица  за  непмѣніемъ  пищи  хочетъ  пожрать 
„своихъ  дѣтенышей."  На  сіе  отвѣтствовали  два  брата:  „Сія  тигрица 
„вѣрно  отъ  чрезмѣрнаго  голода  пожретъ  своихъ  дѣтенышей/'  Снова 
вѣщалъ  младшій  отрокъ  своимъ  двумъ  братьямъ:  „Какая  (обыкновен- 
ная) пища  сей  тигрицы?"  Два  брата  отвѣчали:  „всякое  недавно  битое 
„свѣжее  (теплое)  мясо  и  кровь  есть  пища  тигрицы.4'  И  снова  вѣщалъ 
младшій  отрокъ :  „Кто  могъ  бы  собственною  своею  плотью  (мясомъ)  и 
„кровью  сохранить  жизнь  сей  (тигрицы)  ?"  На  сей  вопросъ  ответство- 
вали два  брата:  „Кто  возможешь  посредсгавомъ  столь  трудно  исполни- 
„маго  дѣла  сохранить  жизнь  (сей  тигрицы)  !"  Тогда  младшій  братъ  думалъ 
про  себя  слѣдующее:  „Уже  давно  я  влачусь  въ  Оргилангтъ  (превраще- 
„ніе  и  перерожденіе  существъ  въ  мірѣ  Фпзическнхъ  явленій)  и  уже  ты- 
сячекратно подвергалъ  жизнь  и  бытіе  свое  вреду  п  напасти.  Сколько 
„разъ  я  всуе  расточалъ  ее  ради  чувственной  любви,  сколько  разъ  ради 
„гнѣва  (пылкихъ  страстей),  сколько  разъ  ради  безумія.  (Теперь)  я 
„сошелся  съ  такимъ  мѣстомъ  (мнѣ  представился  случай)  пожертво- 
вать ею  ради  ученія:  теперь  я  предамъ  свое  гпѣло,  дабы  сдѣлать  его 
„полезнымъ,  ей  (тигрицѣ  на  съѣденіе)."  Тако  подумавъ,  между  тѣмъ 
какъ  они  трое  были  на  возвратномъ  пути,  младшій  отрокъ  вѣщалъ 


*)  Санскришскія  имена  сихъ  шрехъ  сыновей  означають:  старшаго  -  большой  или  громкій 
голосъ,  средняго  -  великое  Божество,  а  иладшаго  -  ведокое  существо.  Имя  отца  Монгольское 
н  означаешь:  большая  колесница. 
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свопмъ  двумъ  братьямъ:  „я  долженъ  по  особому  дѣлу  (за  особою  на- 
добностью) пттп  въ  лѣсъ;  коль  скоро  я  исправлю  свою  нужду,  то 
„опять  приду  сюда."  Сказавъ  сіе,  онъ  возвратился  по  тѣмъже  слѣдамъ 
и  когда  прпшелъ  къ  тому  мѣсту,  гдѣ  находилась  тпгрпца  п  дегъ  передъ 
нею,  то  она  отъ  пзнеможенія  не  могла  открыть  пасти,  чтобы 
пояірать  его.  Тогда  Князь  кольнулъ  себя  сухою  крѣпкою  лучпнкою 
въ  тѣло,  и  полилась  пзъ  онаго  кровь,  послѣ  чего  тпгрпца,  полпзавъ 
крови,  собрала  силы  открыть  пасть  и  пожрать  все  находившееся  на 
тѣлѣ  мясо.  По  прошествіп  нѣкотораго  времени  оба  брата  подумали: 
„Нашъ  братенъ  не  пдетъ;  какая  бы  тому  была  причина?"  Подумавъ 
такъ  и  возвратясь  по  тѣмъ  же  слѣдамъ  отыскать  его,  они  догадались: 
„Вѣрно  братъ  нашъ  пошелъ  предать  себя  (на  съѣденіе)  проголодавшейся 
„тнгрпцѣ."  Съ  сими  мыслями  они  пришли  въ  близость  тпгрпцы  и  на- 
шедъ,  что  тигрица  пожрала  отрока  п  увпдѣвъ  (обнаженныя)  бѣлыя 
его  кости,  обезпамятѣвъ ,  упали  на  землю.  Прпшедъ  спустя  не- 
сколько времени  опять  въ  чувство,  они  вились  п  валялись  по  землѣ 
съ  болынпмъ  (громкимъ)  воплемъ  п  опять  лпшплпсь  чувствъ. 

Въ  то  (самое)  время  мать  п  Царица  пмѣла  слѣдуюшій  сонъ:  Между 
тѣмъ  какъ  три  горлицы,  пграя,  летали  кругомъ,  ястребъ  схватплъ 
меньшую  изъ  нихъ.  Отъ  сего  сна  она  внезапно  пробудилась  и  вѣщала 
въ  болыиомъ  безпокойствѣ  и  горести  Царю:  ,,Ахъ  велпкій  Царь!  я 
„слышала,  что  по  старинному  слову  (толкованію),  горлица  означаетъ 
„душу  сына.  За  нѣсколько  минутъ  приснилось  мнѣ  во  снѣ,  что  между 
„тѣмъ  какъ  три  горлицы,  нграя,  летали  (по  воздуху)  ястребъ  утаптлъ 
„меньшую  горлицу.  Вѣрно  младшему  сыну  моему  приключилось  какое 
„нпбудь  несчастіе."  Тотчасъ  всѣ  были  разосланы  отыскать  его,  и 
когда  по  прошесгпвіп  нѣкотораго  времени  пришли  оба  старшіе  брата, 
безъ  младшаго,  то  (Царь  п  Царица)  спросили  ихъ:  ,,Гдѣ  Мага  Сатва?" 
На  сей  вопросъ  оба  брата  были  не  въ  снлахъ  отвѣчать  что  нпбудь 
и  лишь  по  прошествіп  нѣкотораго  времени  сказали:  „Онъ  съѣденъ  ти- 
„громъ."  Едва  мать  услышала  сіп  худыя  слова  (сію  страшную  вѣсть), 
какъ  упала  безъ  памяти  на  земь.  Когда  же  спустя  нѣсколько  времени 
опять  пришла  въ  себя,  то  всѣ  вмѣстѣ  пошли  къ  тому  мѣсту,  гдѣ 
отрокъ  сдѣлался  Нирваною ,  п  когда  увпдѣлп  тамъ,  что  тпгрпца  со- 
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всѣмъ  пожрала  мясо  отрока,  когда  увндѣли  канувшую  на  землю  кровь 
и  бѣлыя  кости,  Царица  схватила  главу  (черепъ),  а  Царь  руку  (кости 
руки),  и  (оба)  бесчувственные  упали  съ  громкимъ  рыданіемъ  на  земь. 
Спустя  нѣсколько  времени  они  обратясь  (въ  чувство)  опять  встали. 

Сей  юноша  Мага  Сатва  переродился  тотчасъ  по  смерти  своей  въ 
Царствѣ  совершенной  радости  (и  сдѣлался)  сыномъ  боговъ.  Тогда 
подумалъ  (про  себя)  сей  сынъ  боговъ:  „за  какое  доброе  дѣло  я  здѣсь 
„переродился  ?"     Но   когда   онъ,   такъ  размыиляя,  божественнымъ 
испытующпмъ  окомъ  созерцалъ  пять  натуръ  (областей  перерождения), 
то  узрѣлъ  собственный  свой  остовъ  въ  чащѣ  лѣса,  окруженный  от- 
цемъ,  матерью  и  всѣмп  ихъ  провожатыми,  которые  всѣ  плакали  и 
рыдали.    Тогда  вздумалъ  сей  сынъ  боговъ:  „если  сѣтованіе  сихъ  мопхъ 
„родителей  обомнѣ  столь  сильно,  то  мояіетъ  повредить  пхъ  тѣлу 
„(здоровью)  и  яшзнп:  я  пойду  развеселить  пхъ  сердце."    (И)  вскорв 
онъ,  пребывая  на  Небѣ,  развеселплъ  сердце  своихъ  родителей  разными 
добрыми  (утѣшптелъными)  словами.  Тогда  родители  воззрѣлп  на  Небеса 
и  вѣщали:  „повѣдай  намъ,  кто  ты  таковъ,  божественный?"    На  сіе 
отвѣчалъ  сей  сынъ  боговъ:  „я  вашъ  сынъ,  по  имени  Шага  Сатва ;  въ 
„возмездіе  за  то,  что  я  предалъ  собственное  мое  тѣло  (на  съѣденіе) 
„алчущей  тпгрпцѣ,  я  перерояіденъ  въ  Царствѣ  совершеннаго  блажен- 
„ства  сыномъ  боговъ.    О  Царь,  мой  отецъ,  п  Царица,  мать  моя,  вне- 
„млите!  конецъ  всѣхъ  созданій  природы  есть  погибель:  все  что  ро- 
„дптся,  доляшо  неминуемо  умереть!  если  существа  грѣховны,  то 
„будутъ  низринуты  во  адъ ;  а  если  творятъ  благія  дѣла,  то  переро- 
дятся въ  существа  добрыя,  возвышенныя.  А  какъ  родиться  и  умереть 
„есть  у  всѣхъ  (яіребій  всѣхъ),  то  не  предавайтесь  ради  меня  одного 
„столь  безмѣрной  скорби,  но  паче  радуйтесь  тому,  что  я  сподобился 
„столь  вожделѣннаго  перерожденія  и  стремитесь  къ  заслугамъ  (къ 
„пріобрѣтенію  заслугь)  V  —  На  сіе  родители  возразили:  „Ахъ  сынъ 
„(нашъ) !    Если  ты  по  сострадальному  твоему  сердцу  предался  (на 
„съѣденіе)  тигрпцѣ,  п  ко  всѣмъ  и  каждому  столь  милосерденъ,  то 
„для  чего  ты  отвергаешь  насъ,  которые  мы,  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  ты 
„оставплъ  насъ  и  уже  не  находишься  въ  живыхъ,  поминая  о  тебѣ, 
„столь  яіестоко  страждемъ,  какъ  будто  терзаютъ  наше  тѣло?"  Когда 
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сынъ  боговъ  еще  сталъ  развеселять  свопхъ  родителей  разными  отрад- 
ными рѣчамп  и  родители  не  много  успокоились,  то  сіп  (они)  заказали 
изъ  семи  родовъ  драгоценностей  ларчпкъ  (гробь),  и  положпвъ  въ  сей 
ларчпкъ  кости  и  сокрывъ  въ  землю  (похоронпвъ  пхъ),  подняли  (соору- 
дили) надъ  ними  надгробную  пирамиду.  Сынъ  боговъ  потомъ  возвра- 
тился въ  свою  область,  а  Царь  п  Царица  со  всѣмп  пхъ  провожатыми 
въ  своп  чертоги." 

Всесовершеннѣшнш  Будда  вѣщалъ  Анандть  слѣдующее:  ,.Ананда\ 
„вѣдаешь  ли  ты,  кто  это  были?  Царь  того  времени  и  того  пропс- 
„шествія  пменемъ  Іёке  Терге  былъ  нынѣшній  отецъ  мой  Содадани 
„(Саудгодани) ,  Царица  того  временп  п  того  пропсінестія  была  Царица 
„Мага  Жаг'л.  Старшій  сынъ  того  временп  п  того  пропсшествія, 
„Мага  Нада,  есть  Майдари  (Майтрея).  Средній  сынъ  того  временп 
„п  того  пропсшествія ,  Мага  Дева,  есть  Вишу  митра.  Младший  сынъ 
„того  временп  п  того  пропсшествія,  юноша  Мага  Сатва,  это  я  (самъ). 
„Дѣтнща  тпгрпцы  того  временп  п  того  пропсшествія  теперь  эти 
„два  человѣка.  Уже  въ  прежнее  время  я  спасъ  пхъ  жпзнь  п  уготовалъ 
„нмъ  радость;  теперь,  сдѣлавшпсь  явно  прпчастнымъ  достоинства 
„Будды,  я  спасъ  пхъ  отъ  пагубы  и  совершенно  освободплъ  отъ  вели- 
кой мукп  Оргиланга." 

Когда  (Будда)  вѣщалъ  сіе,  Ананда  п  многіе  спутники,  вѣруя,  хва- 
лили слово  всесовершеннѣйшаго  Будды  съ  впдпмымъ  удовольствіемъ. 


Въ  слѣдъ  за  спмъ  приведемъ  сіе  же  повѣствованіе  изъ  двадцать 

шестой  главы  ^  і  Алтай  Герела  (по  Санскритски:  Суварна  пра- 
бгаза)  „золотое  сіяніе",  потому  что  въ  семь  столь  уважаемомъ  Сутрть 
господствуешь  совсѣмъ  другой  п  несравненно  труднѣйшій  слогъ.  Тотъ, 
кто  его  понпмаетъ  мояіетъ  похвалиться,  что  онъ  знатокъ  языка. 
Хотя  означенная  глава,  содержа  въ  себя  повѣствованіе,  не  такъ  темна, 
какъ  большая  часть  прочпхъ  въ  семь  Сутрть,  но  представляетъ  до- 
вольпо  трудностей,  заключающихся  преимущественно  въ  чрезвычай- 
но длинныхъ  н  запутанныхъ  предлояіеніяхъ  а,  иногда  и  въ  необыкно- 
венныхъ  оборотахъ  рѣчп. 
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Упражненгл.  і  б  і 


Упражненіл.  ібз 


Піь  ко  то  рыл    лолснителъныл  примгбгангл. 

1)  Слово  въ  слово:  не  Ъавъ  себл  ограничить;  а  именно  отрица- 
тельный супинумъ  глагола  тёридкекю,  сравни  §.  114.  —  2)  Сопро- 
тивные ,  подъ  снмъ  словомъ  разумѣются  противники  Будды  между 
людьми  и  духами.  —  3)  Алгга  такимлик  Монгольское  имя  буддисти- 
ческаго  жреца  или  священника,  означающее:  „въ  чашѣ  (Патра)  жер- 
тву пріемлющій."  У  Тибетиовъ  таковой  жрецъ  называется  Гелонгъ.  — 
4)  Панъгала,  по  Вильсону  страна  въ  сѣверномъ  Индостанѣ.  —  5)  Амин 
хавглту  или  Нассун  тегюс,  обыкновенные  придаточныя  слова  къ 
имени  Ананда  или  А /сайта ,  означающему  на  Санскршпскомъ  языкѣ 
„вѣчный,  безконечный."  Первое  пзъ  оныхъ  Монгольскпхъ  словъ  зна- 
чить „достойная  или  продолжительная  жизнь",  а  послѣднее  „полный 
вѣкъ"  пли  полнота  вѣка  человѣческаго" ,  и  оба  суть  повпдпмому 
только  переведенныя  на  Монгольскій  языкъ  повторенія  Санскрптскаго 
имени,  почему  они  и  опущены  въ  Русскомъ  переводѣ.  —  6)  Бидъ  по- 
вел птельнаго  наклоненія,  см.  §.  109.  Принадлежащее  къ  конечной  ча- 
стиц^ к  здѣсь  опускается,  потому  что  белед,  корень  глагола  оканчи- 
вается согласною  буквою  и  к  только  тогда  вставляется,  когда  корень 
слова  оканчивается  гласного.  —  1)  Безличный  страдательный  залогъ 
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средняго  глагола  ёголекю  „говоришь",  см.  §.  124  п  179.  Здѣсь  онъ 
часто  встречается,  а  впрочемъ  мало  употребптеленъ.  —  8)  Сан- 
скритское слово  Сансара  въ  родптельномъ  падежѣ,  тоже  самое,  что 
на  Монгольскомъ  Оргиланг,  см.  стр.  140.  —  9)  Рассглн,  обыкновенно 
Арсглн  нлп  Аршілн,  значить:  святая  вода  или  святое  питье,  пптіе 
жизни  нлн  безсмертія."  На  Санскрптскомъ  Рассална.  Приготовляе- 
мый въ  храмахъ  Будды  при  пзвѣстныхъ  случаяхъ  пзъ  воды,  сахару  и 
шафрана  напптокъ  носигаъ  сіе  же  названіе:  а  равно  п  вода  минераіь- 
наго  пѣлптельнаго  источника.  ■ —  10)  Неокончательное  наклоненіе  съ 
частицею  дательнаго  падежа,  слпчп  §.  114  п  173.  —  11)  Настоящее 
вопросительное:  желаете  ли  вы!  см.  §.  96.  —  12)  Арши  Санскрит- 
ское Риши  „Святой."  Также  на  Санскрптскомъ  говорятъ  Арши,  еслп 
предшесгавуетъ  какое  нпбудь  придаточное  слово,  напр.  Брамарши, 
Деваршп,  Магарши  и  пр.  —  13)  Издающую  тыслгу  лугей  (лучезарную) 
ногу.  Будда,  яко  спмволъ  всемірнаго  владычества,  пмѣлъ  на  подошвѣ 
ноги  знакъ  колеса  о  тысячѣ  сппцахъ.  —  14)  Линхуа  есть  названіе 
Надма  пли  леЪвенца  (раст).  Его  употребляютъ  также  вмѣсгао  Ин- 
дѣйскаго  Линга,  особенно  говоря  о  темѣ  высокпхъ  горъ,  сравнпвае- 
момъ  часто  съ  Линхуа  нлп  Линга.  —  15)  Шесть  разъ,  см.  §.  82.  — 
16)  Обыкновенное  повелительное  неге  ,, открой!"  см.  §.  109.  —  П) 
Употребительное  сокращеніе  перваго  творпгаельнаго  падежа  вмѣсто 
Іоссун  гер.  —  18)  Дабхур  значить  „двойной",  птакъ  дологан  даохур 
„семь  разъ"  въ  значеніп  пменп  существптельнаго.  Тутъ  было  семь 
ларчпковъ  (гробовъ),  вложенныхъ  одпнъ  въ  другой.  —  19)  Безличный 
страдательный  глаголъ  отъ  средняго  кемеку  „говорить"  въ  дѣепрпча- 
стіп  бывь  сказано',  см.  выше  замѣчаніе  7.  —  20)  Вопросительное  мѣ- 
стопменіе  кен  „кто"  въ  родптельномъ  падеяіѣ  множественнаго  чпсла, 
см.  §.  69.  —  21)  Хуварак  собирательное  имя,  означающее  сонмъ  буд- 
дисгпшіескаго  духовенства,  что  по  Санскритски  Сангга.  —  22)  Оин, 
вмѣсто  обыкновеннаго  Огон,  значптъ  ,.духъ"  илп  „духовное  п  нрав- 
ственное, одаренное  волею,  бытіе  въ  человѣкѣ."  —  23)  Сіе,  всегда 
встречающееся  во  мнояіественномъ  чпслѣ  слово  вѣроятно  произошло 
нзъ  Санскршнскаго  Сикша,  означающаго  „упралшепіе,  пріобрѣтеніе 
иозпаній  н  мудрости."    Изучать  ШакшаваЪ  шп  Шикшу  есть  одна 
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нзъ  гдавныхъ  обязанностей  жреца.  —  24)  Неокончательное  наклоненіе 
съ  частицею  дательнаго  падежа,  см.  §.  114  и  НЗ.  —  25)  Впдъ  пове- 
лптельнаго  наклоненія  во  множественномъ  числѣ,  по  §.  109.  —  26) 
Страдательный  глаголь  мюргюкю  „поклониться,  обожать"  съ  дагпель- 
нымъ  падежемъ,  см.  §.  П9.  —  21)  Сокращеніе  перваго  творптельнаго 
падежа  вмѣсто  шилтаггаи  гер,  сравни  примѣч.  Пи  стр.  ІЪІ  замѣч.  61. 
—  28)  Санскритское  имя  Мага  Рата  пмѣетъ  тоже  значеніе,  какъ 
и  Монгольское  имя  сего  Царя,  Іеке  Терге,  въ  первой  повѣсти,  см. 
стр.  139,  а  именно  „большая  колесница."  —  29)  Множественное  число 
нменп  прплагательнаго  и  существптельнаго  неретпу  „именуемый",  см. 
§.  34  п  41.  —  30)  Четыре  множественныя  числа  сряду,  пзъ  коихъ 
два  среднія,  будучи  прпчастія  и  находясь  въ  впдѣ  именъ  прплагагпель- 
ныхъ,  могли  бы  правильнѣе  стоять  безъ  знака  множественнаго  числа. 
Переводчики  сего  Сутры  по  видимому  слпшкомъ  строго  держались 
Санскрптскаго  подлинника.     Буквальный  переводъ  сего  мѣста:  За 
симъ  Царя  сыновья  своихъ  провожавшие  служащих?,  спутников^ 
отослав^.  —  31)  Весьма  рѣдко  употребительное  множественное  число 
нарѣчія  мюн,  которое  конечно  мояіетъ  быть  употребляемо  и  въ  видѣ 
существптельнаго,  см.  §.  146,  2.    Въ  семь  мѣстѣ  оно  значить  ровно, 
тогно.  —  32)  Упомянутая  въ  §.  80  взаимная  Форма  количественного 
числа,  вмѣстѣ  съ  уменьшительною  частицею  хан,  см.  §.  81:  они  ше- 
ствовали ровно  только  трое  т.  е.  безъ  защиты,  сами  себѣ  предоста- 
вленные.   —   33)  Арагатан  вмѣсто  болѣе  обыкновеннаго  Аріятан 
„хищные  звѣрп."  —  34)  Видъ  множественнаго  числа  повелптельнаго 
наклоненія  по  §.  109.  —  35)  Взаимная  Форма  глагола  ёгёлёкю  „гово- 
рить" въ  дѣепрпчастш.  —  36)  Образованіе  имени  прплагательнаго  изъ 
существптельнаго  по  §.  55,  слово  въ  слово:  пятидттная  тигрица. 
—  31)  Междомеггііе,  см.  §.  156.  —  38)  Вспомогательный  глаголъ  болхо 
„сдѣлаться"  въ  видѣ  косвенннаго  вопроса,  какъ  адшиго,  см  §.  195. 
Смыслъ  сего  мѣста :  кажется  уже  минуло  шесть  или  семь  дней,  съ 
тгьхъ  поръ  какъ  она  родила  молодыхъ  тигровъ.  —  39)  Сослагатель- 
ное наклоненіе,  см.  §.  ±01.  —  40)  Союзъ  кигед  „п"  съ  окончаніемъ 
родительнаго  падежа,  принадлежащимъ  къ  предъидущему  пменп  суще- 
ствительному, см.  §.  159.  —  41)  Частица  сослагательнаго  наклоненія 
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съ  вопросшпельнымъ  мѣстоименіемъ  кен  „кто?'(  въ  значеніп:  кто  же? 

—  42)  Послѣднее  слово  болхони  состоишь  нзъ  3-го  лица  будущаго 
времени  вспомогательнаго  глагола  „болхои  сдѣлаться,  см»  §.  103,  п 
пзъ  сокращенной  частицы  подлежащего  ину ,  относящейся  къ  подле- 
жащему кто-,  она  по  прпчнкѣ  приложенной  къ  подлежащему  частицы 
сослагательнаго  наклоненія  не  можетъ  слѣдовашь  непосредственно  по- 
слѣ  онаго.  —  43)  Хулуктан  въ  впдѣ  именп  существптельнаго  съ  ро- 
днтельнымъ  падежемъ ;  оно  могло  бы  быть  употреблено  въ  семъ  мѣспгв 
и  какъ  прилагательное  и  тогда  стояло  бы  безъ  окончанія  падежа.  — 
43)  Отрицательный  супинумъ,  см.  §.  114.  —  45)  Оборотъ,  замѣяняю- 
щій  союзъ  ибо,  см.  §.  155,  2.  —  46)  Условное  наклоненіе  съ  частицею 
бер,  въ  замѣнъ  союза  хотл,  или,  СМ.  §.  105.  —  47)  Дѣепричастіе 
юйлеЪтеле  „дѣлая"  пли  „во  время  дѣланія"  съ  слѣдующпмъ  послѣ  онаго 
отрицаніемъ,  итакъ  слово  въ  слово:  „не  во  время  Ъіълсініа" ,  т.  е. 
„д/ъло  не  мѣшаеть,  гтобы"  п  пр.  —  48)  Сей  же  падежъ  съ  дѣепрп- 
частіемъ  тагилтала  глагола  тагілхо  „страстно  любить",  здѣсь  по 
смыслу:  оно  не  заслуживаешь  любви  и  пр.  —  49)  Санскритское  слово 
Ділна,  означающее  „созерцательность,  отчужденіе  отъ  земнаго."  — 
50)  Нарѣчіе  урид  „впередъ"  съ  уменьшительною  частицею  хан,  см.  §. 
62,  итакъ:  не  много  впередъ.    Смотри  также  стр.  142,  прпмѣчаніе  50. 

—  51)  Желательное  наклоненіе  вспомогательнаго  глагола  ахо  „быть." 

—  52)  Отрицательное  дѣепрпчастіе  глагола  сатсалахо  „сравнивать", 
по  §.  114,  итакъ:  не  сравнивал,  плп  несравненно.  —  53)  Страдатель- 
ный глаголъ  съ  дательнымъ  падежемъ  множественна™  числа,  см.  §.  179. 

—  54)  Дѣепричастіе  отрицательное  вмѣсто  отріщательнаго  супина 
сличп  §.  114.  —  55)  Желательное  наклоненіе,  см.  §.  108.  —  56)  Май- 
три,  Санскритское  слово,  означающее  „дружественно,  дружелюбно"  п 
часто  употребляемое  въ  семъ  смыслѣ  въ  Монгольснихъ  кнпгахъ.  — 
57)  Прошедшее  несовершенное  глагола  килю  „дѣлать,  оказать",  упра- 
вляющее на  Монгольскомъ  языкѣ  впнптельнымъ  падежемъ.  —  58)  Осо- 
бый бпдъ  связи,  см.  §.  195.  —  59)  Частица  подлежащаго  бер  можетъ 
здѣсь  быть  принята  въ  двоякомъ  смыслѣ,  плп  въ  замѣнъ  подразумѣ- 
ваомаго  подлежащаго  онь  или  въ  замѣнъ  союза  хотл;  въ  послѣднемъ 
случаѣ  она  принадлежшпъ  къ  условному  наклоненію  эрибессу.  —  60) 
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Санскритское  имя  какого  то  дерева.  —   61)  Сокращенный  второй 
винительной  падежъ  вмѣсто  кюсюгюн  ген  „свою  шею."  —  62)  Пере- 
носная Форма  глагола  унахо  „падать";  буквально:  едва  оный  (т.  е. 
надрѣзъ  лучинкою)  заставил?*  упасть  Бодисатву.   —  63)  Страда- 
тельный глаголъ  въ  причастіп  прошедшаго  времени  съ  дательнымъ 
падежемъ,   по  §.  179.   —   64)  Употребленіе  перваго  творптельнаго 
падежа  вмѣсто  упомянутаго  въ  §.  82  вида  количественнаго  числа: 
по  семи  отгідіьленілмъ  вмѣсто  семь  разъ-,  сравни  примѣчаніе  15.  —  65) 
Употребительное  и  въ  Монгольскомъ  языкѣ  Санскритское  имя  чудо- 
вища.   Непріязненныя  нападенія  Рагу  на  солнце  и  луну  почитаются 
причиною  періодическпхъ  затмѣній  спхъ  свѣтилъ.  —  66)  Отрицатель- 
ное дѣепричастіе  вмѣсгпо  отрицательнаго  супина,  сравни  замѣчаніе  54. 
—  61)  Отдѣльно  стоящая  послѣ  утвердигаельнаго  предлояіенія  вопро- 
сительная частица:  віърно  нашь  братецъ  погубила  свое  тгьло,  каш, 
ты  думаешь?  —  68)  Взаимная  Форма  глагола  ёеолекю  „говорить."  — 
69)  По  тому  же  пли  тому  самому  слѣду,  что  означается  нарѣчіемъ 
мюн  „ровно,  точно."  —  10)  Нарѣчіе  эбере  съ  окончаніемъ  дательнаго 
падежа  означаешь  инаге,  удвоеніе  онаго  все  инаге  или  инымъ,  разлиг- 
нымъ  образомъ.  —   11)  Необыкновенное  множественное  число,  гад 
вмѣсто  гарод  „руки."  —  12)  Междометіе,  см.  §.  156.  —  13)  Иарѣчіе 
мюн  съ  послѣрѣчіемъ  да  мѣстнаго  падеяга,  птакъ:  именно  здіьсь  пли 
на  томъ  же  самомъ  мтьсппъ.  —  14)  Вопросительная  частица  въ 
концѣ  утвердигаельнаго  предложенія;  лугше  бы  было  тотгась  здгьсь 
умереть,  не  правдалиі  сравни  замѣчаніе  61.  —  15)  Какъ  идетъ  гртьхь; 
странный  нѣсколько  разъ  повторяемый  въ  сей  повѣсти  оборошъ  для 
выраженія  глубочайшей  горести,  котораго  я  впрочемъ  нпгдѣ  болѣе  не 
встрѣчалъ.  —  16)  Послѣрѣчіе  втораго  родптельнаго  падеяіа  съ  послѣ- 
рѣчіемъ  ган ,  въ  замѣнъ  притяжательнаго  мѣстоименія,  см.  §.  139.  — 
П)  и  18)    Дѣепричастіе  прошедшаго  времени  глаголовъ  укталахо 
„рѣзать"  и  унахо  „падать."  —  19)  Послѣрѣчіе  втораго  родительнаго 
падежа  съ  частицею  ган ,  см.  замѣчаніе  16.  —  80)  Частица  бер  при- 
надлежишь къ  подлежащему  герел  „сіяніе."  —  81)  Частица  эле,  упо- 
требляемая часто  при  условномъ  наклоненіи,  вмѣсто  союза  если;  здѣсь 
же  поставлена  для  выраженія  заключающагося  въ  вопросѣ  сомнѣнія: 
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но  здравствуют*,  ли  пошедшіе  въ  рощу  гулять  сыновья  той,  или 
(случилось  съ  нгога  какое  нибудь)  негасппеі  —  82)  Взаимный  впдъ 
глагола  кемекю  „говорить."  —  83)  Мое  божество!  обыкновенное  обра- 
тите къ  Монарху.  —  84)  Неокончательное  наклоненіе  съ  вшштель- 
нымъ  падежемъ  въ  замѣнъ  союза  гтобы,  см.  §.  155,  3.  —  85)  Послѣ- 
рѣчіе  втораго  родптельяаго  падежа  съ  частпцею  ген,  слпчп  замѣчаніе 
"76  п  79.  —  86)  Первое  лице  едпнственнаго  числа  будущаго  времени 
переносной  Формы:  я  долго  велю  искать,  см.  §.  103.  —  87)  Особое 
междометіе  смятенія;  буквально:  между  ттъмъ  какъ  они  вс?&  сдела- 
лись тана  мола,  т.  е.  между  гтьмъ  как*,  они  есть  пришли  въ  крайнее 
смлтенге  или  не  знали,  что  діьлать.  —  88)  Конечная  частица  въ  впдѣ 
восклпцанія,  не  пмѣющая  особаго  значенія.  —  89)  Вопросительное 
мѣстопменіе  кен  „кто"  во  множественномъ  чпслѣ,  см.  §.  69.  —  90) 
Неокончательное  наклоненіе  съ  частицею  дательнаго  падежа,  см.  §.114 
и  175.  —  91)  Числительное  имя  ниген  „одно"  съ  частпцею  датель- 
наго падежа  означаетъ  вмгьстт,  заодно,  также  на  одном*,  мтъслпъ, 
сравни  §.  52.  —  92)  Частица  эле,  въ  просторѣчіп  часто  ле,  здѣсь 
вставлено  безъ  всякаго  особаго  значенія  въ  впдѣ  восклпцанія.  Сія  п 
подобныя  ей  частицы  часто  употребляются  въ  жалобныхъ  пли  трога- 
тельныхъ  мѣстахъ  въ  впдѣ  отголоска,  особенно  послѣ  прошедшаго  несо- 
вершеннаго  времени.  —  93)  Мѣстопменіе  лгон  „что"  съ  уменьшительною 
частпцею  хан,  см.  §.  62 ;  ягохан  бер  значить  „и  нагоіалѣіішее" ;  здѣсь 
буквально :  „и  напмалѣшнее  говорить  не  въ  состояніп  бывъ,  они  остались 
онѣмѣлые."  —  94)  Множественное  число  повелптельнаго  наклоненія, 
по  §.  109.  —  95)  Часто  употребляемая  Форма  сослагательнаго  на- 
стоящего или  будущаго  неопредѣленнаго ,  одогозай  вмѣсто  одомуйза 
„онъ  могъ  бы  пойти";  она  всего  чаще  встречается  въ  соедпненіп  съ 
предстоящимъ  дѣепрпчастіемъ,  сравни  §.  121.  —  96)  Условное  пере- 
носнаго  вида  глагола  ухахо  „понимать";  предложеніе  буквально  зна- 
чить: Когда  же  оба  сына  способъ,  какъ  сіе  случилось,  въ  тонкости 
(подробно)  говоря,  объяснили.  —  97)  Малая,  имя  горнаго  хребта  въ 
Индіи,  гдѣ  растетъ  лучшш  сандалъ.  —  98)  Чандана,  Санскритское 
имя  сандала.  —  99)  Вопросительное  мѣстопменіе  кен  „кто"  въ  соеди- 
неніп  съ  частицею  эле,  птакъ  кто  жеі  сравни  замѣчаніе  81.  —  100) 
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Дѣепріічастіе  вмѣсгао  союза  пока.  —  101)  Частица  поддежащаго  бер 
стоптъ  здѣсь  вмѣсто  подразумѣваемаго  лпчыаго  мѣстонменія  л.  — 
102)  Третье  лице  будущаго  времени  съ  вопрошеніемъ.  —  ЮЗ)  Обо- 
ротъ,  замѣняющій  союзъ  ибо,  срав.  §.  155,  2)  п  замѣчаніе  45.  —  104) 
Частица  эле  стоптъ  здѣсь  вмѣсто  или  инаге.   —   105)  Здѣсь  эле 
стоптъ  съ  условнымъ  наклоненіемъ  вмѣсто  союза  когда.  —  106)  Дѣе- 
прпчастіе  ёгёлетеле  съ  слѣдующпмъ  послѣ  онаго  мѣстоименіемъ  лгон 
„что?"  птакъ  буквально:  гто!  между  тгьмь  какъ  л  снова  о  томъ 
говорю,  т.  е.  к'б  гему  мть  снова  о  томъ  говорить!  или  гто  объ  этомъ 
говорить!  срав.  замѣчанія  47  и  48.  —  107)  Шилюк,  здѣсь  во  множе- 
ственномъ  чпслѣ,  отъ  Санскритскаго  слова  Слока,  означающаго  „стпхъ" 
или  „четырестншіе/'     Слѣдующее  за  симъ  продолженіе  повѣсти  есть 
только  поэтическое  повтореніе  нѣкоторой  ея  части.  Стопосложеніе 
подлинника  не  сохранено  въ  Монгольскомъ  переводѣ,  но  по  видимому 
такое  же  расположеніе  словъ,  вопреки  всѣмъ  правпламъ  прозаическаго 
словосочиненія;  такъ  что  слова  иногда  совершенно  перемѣшаны  меяіду 
собою.    Но  не  смотря  на  сіе  они  легко  могутъ  быть  приведены  въ 
естественный  порядокъ.  —  108)  Поименованные,  имя  существитель- 
ное, образованное  изъ  страдательнаго  залога.  —  109)  Прпчастіе  стра- 
дательнаго  залога:  когда  три  брата  увидіьли  въ  гаирь  ліьса  изнемо- 
женную отъ  голода  тигрицу.  —  110)  Впдъ  сослагательнаго  накло- 
нет'я,  см.  замѣчаніе  95.  —  111)  Имя  прилагательное,  усшенное  по- 
средствомъ  удвоенія  перваго  слога  и  вставки  согласной  б,  см.  §.  63.  — 
112)  Тсім  тум,  междометіе,  выраяіающее  накрапываніе  какой  нпбудь 
жпдкостп.  —  113)  Послѣрѣчіе  втораго  родптельнаго  падежа  съ  частицею 
ген,  см.  замѣчанія  76,  79  п  85.  —  114)  Взаимная  Форма  глагола  гёгёкю 
„бѣжать."  —  115)  Отдѣльно  стоящая  вопросительная  частица:  тамъ 
ли  мой  сычъ!  (или)  нгьтъ!  —  116)  Частица  вмѣсто  родптельнаго  падеіка 
въ  замѣнъ  притяжательнаго  мѣстопменія,  см.  §.  134.  —  117)  Широгай 
вмѣсто  обыкновенкаго  ІПирой  „земля,  грязь."  —  118)  Порядочное  чпело 
нёкёге,  второй,  см.  §.  83,  прпбавленіемъ  частицы  мет  обращенное  въ 
имя  существительное.  —  119)  Третье  лице  прошедінаго  совершеннаго 
времени,  см.  §.  101.  —  120)  Монгольскій  переводъ  Санскритскаго  име- 
ни Мага  Сатва-,  значитъ  великое  существо.  —  121)  Имя  прилага- 
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тельное,  образованное  пзъ  вспомогательна™  бссйхо  ,,быть,  пребывать. :< 
Другіе  глаголы  снмъ  ліе  способомъ  образуютъ  имена  сѵществлтель- 
ныя;  напр.  ёрёшіенггёй  „мплосердіе,  жалость",  отъ  ёрёшгекю  „сжалить- 
ся/' Здѣсь  Форма  сія  означаешь:  съ  утеса,  гд?ь  она  находился.  — 
122)  Третье  лице  прошедшаго  совершеннаго  времени,  см.  §.  Юі  п 
прпмѣчаніе  ІІ9.  —  123)  Условное  наклоненіе  съ  частпцего  вер  для 
выраженія  союза  хотя.  —  І24)  Санскритское  слово  Анитълда,  озна- 
чающее не  етный.  —  125)  Вндъ  сослагательнаго  наклоненія,  какъ  въ 
прпмѣчандяхъ  95  п  110.  Здѣсь  конечная  частица  зай  увеличена  однпмъ 
слогомъ  въ  загай ,  что  однако  не  дозволительно  въ  простомь  слогѣ. 
—  126)  Условное  наклоненіе  съ  частпцею  эле  вмѣсто  союза  если,  см. 
§.  104.  —  121)  Неокончательное  наклоненіе  съ  впншпелышмъ  паде- 
жемъ  вмѣсто  союза  гтобы,  см.  §.  155,  3.  —  128)  Частица  вмѣсто 
родптельнаго  падежа,  въ  замѣнъ  мѣстопменія  пріітяяіателыіаго,  см. 
§.  134  п  замѣчаніе  116.  —  129)  Частпца  подлеліащаго  въ  зазіѣнъ  лпч- 
наго  мѣстопменія  л.  —  130)  Двѣ  слѣдуюіщя  одна  за  другою  частпцы 
подлеліащаго  5  первая  ину  слѣдуетъ  послѣ  пменптельнаго  падежа  зорик 
„воля,  намѣреніе",  а  вторая  бер  замѣняетъ  притяжательное  дгьспюп- 
меніе  мину  „мой." 

Перевод  ъ. 

Когда  съ  стократно  пламенѣющпмп  лучамп  немерцагощпхъ ,  не- 
пзмѣрнмыхъ  и  многоразлпчныхъ  заслугъ  п  съ  безпредѣльнымъ  взоромъ 
проннкающій  области  боговъ ,  сплою  п  лѣпотою  своей  мудрости 
побѣлідагощій  сопротпвныхъ,  велелѣпно -исполнившихся  Будда,  окружен- 
ный сонмомъ  жрецовъ  въ  странствованіе  свое  прибыль  чрезъ  страну 
народа  Пангала  въ  лѣсъ  съ  многоразличными  деревьями  (въ  птъішстую 
рощу)  и  на  зеленѣющей  свѣтлолазоревою ,  мягкою,  пріятно  -  волную- 
щеюся муравою  равнпнѣ  узрѣлъ  множество  благоухающпхъ  цвѣтовъ, 
копмп  земля  какъ  бы  съ  умысломъ  была  наилучше  изукрашена;  когда 
велелѣпно-  псполншшіійся  Будда  увпдѣлъ  сіе,  то  вѣщалъ  Анандѣ :  „Апап- 
„да,  приготовь  въ  семъ  прелестномъ  мѣстѣ  сѣдалпще  во  пстпну  явпв- 
„шагося!  Вотъ  мѣсто,  которое  даетъ  поводъ  къ  беоѣдованію.'' 
Когда  же  Ананда,  по  словамъ  (по  повелѣнію)  Будды  пзготовилъ  сѣда- 
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лпще  во  истину  явпвшагося,  то  рекъ  Буддѣ:  „сѣдалище  готово,  веле- 
„лѣпно- исполнившейся,  высокій  владыко!  податель  высочайшпхъ  благъ 
„для  человѣка  (человечества)  и  сокрушитель  узъ  Сансарыі  благоволи 
„возсѣсть  и  для  спасенія  твареіі  преподать  дивныя,  подобныя  пптію 
„жизни,  слова  достпгшаго  (конечной)  нѣлн  (Будды)!" 

За  спмъ  велелѣпно  -  исполнившийся  Будда  возсѣлъ  на  семь  мѣстѣ  п 
вѣіцалъ  жрецамъ:  „жрецы!  желаете  ли  узрѣть  кости  (останки)  Бодп- 
„сатвы,  совершпвшаго  трудно -нсполнпмое  дѣло?""  Тогда  отвѣчали  сщ 
жрецы  вел елѣшю  -  исполнившемуся  Буддѣ:  ,,велпкій,  дарующій  созда- 
„ніямъ  благо  п  спасеніе,  Риши\  Преисполненный  отрады  въ  слѣдствіе 
„долготерпѣиія  и  бдптельнаго  постоянства!  Изяіішѣйшій  по  своему 
„любящему  успокоеніе  п  укрощеніе  (чувственности)  духу!  Область, 
„нзъ  которой  пропстекаютъ  ненсчпслимыя  добродѣтели !  Время  для 
„насъ  узрѣть  сін  костп:  благоволи  основательно  вразумить  насъ!"" 

Когда  же,  послѣ  спхъ  словъ,  велелѣшю  -  исполнившихся  Будда  снаб- 
женною колесомъ  о  тысячѣ  сшщахъ  ногою  коснулся  земли  и  мягкою 
подобно  едва  расіівѣтшему  ледвенцу  рукою  давнулъ  землю,  то  внезапно 
шесть  разъ  заколебалась  пространная  равнпна  и  нзъ  нее  вышла  изгото- 
вленная изъ  золота,  серебра  и  драгоііѣнныхъ  камней  надгробная  пира- 
мида (гробница).  Тогда  велелѣпно-псполнившійся  Будда  вѣщалъ  Анандѣ : 
„Ананда,  открой  сію  надгробную  пирамиду  V  Когда  же  Ананда,  по  прика- 
зание Будды,  открылъ  сію  надгробную  пирамиду  и  взглянулъ  въ  нее,  то 
вдругъ  озарился  золотымъ  блескомъ  и  узрѣлъ  осыпанный  на  подобіе  сѣтп 
яіемчугомъ  гробъ!и  Тогда  вѣщалъ  онъ  вел елѣпно- исполнившемуся  Буддѣ: 
„велелѣпно-псполнившінся !  это  золотой  гробь,""  Тогда  рекъ  велелѣпно- 
„исполнившійся Будда!  „открой  всѣ  семь  усугубленій  (оболочекъ)  гроба!" 
Когда  же  Апанда  открылъ  всѣ  (оболочки) ,  то  узрѣлъ  во  внутренно- 
сти гроба  ослѣпшиельной  бѣлпзны  кости,  цвѣтомъ  подобныя  снѣгу  и 
цвѣппсу  Кумудіь,  и  вѣіііалъ  Буддѣ :  ,, вел елѣпно-  исполнившихся,  чьи  эти 
„кости?*'  Будда  отвѣтствовалъ:  „Ананда,  вынь  сіи  кости  великаго 
„мужа  (героя)  и  принеси  ихъ  сюда!"  Тогда  Ананда  вынулъ  сіи  костп 
п  показалъ  ихъ  велелѣпно  -  исполнившемуся  Буддѣ,  послѣ  чего  сей  въ 
виду  лірецовъ  взялъ  сііі  костп  въ  руки,  и  преклонясь  предъ  ними, 
рекъ  слѣдующее:  „Сіп  костп  принадлежать  одному  (мужу),  имѣвшему 
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„много  высокпхъ  заслугъ ,  явившему  съ  прозорлпвымъ  умомъ  въ  Ділюъ 
„успокоенія  (чувственности)  терпѣніе  и  постоянство,  знаменитому, 
„преисполненному  ума  п  мудрости,  рѣшпвшемуся  во  вѣкп  на  сей 
„(степени)  достоинства  Бодп  съ  непоколебпмымъ  постоянствомъ  и 
„(іпвердымъ)  упованіемъ,  равно  какъ  и  съ  высокою  прозорливостью  при- 
внести даръ  (жертву)."  Посдѣ  спхъ  словъ  велелѣпно-псполнившшся  Будда 
снова  вѣщалъ  жрепамъ:  „Жрецы,  преклонитесь  предъ  костями  Бодп- 
„сатвы,  который  прнсвояющею  силою  рачптельныхъ  набожныхъ  упра- 
„жненіи  и  заслугъ  свопхъ  сдѣлался  плодовптымъ  зародышемъ  трудно 
„стяжаемыхъ  и  трудно  зрпмыхъ  (т.  е.  рѣдкпхъ)  заслугъ!"  За  спмъ 
жрепы  пали  нпнъ  съ  сложенными  вмѣстѣ  руками  и  вѣрующею  душею 
предъ  сими  костями.  —  Тогда  Ананда,  сложпвъ  вмѣстѣ  ладони,  вѣщалъ 
велелѣпно- исполнившемуся  Буддѣ:  „Для  чего  Будда  преклонился  прежде 
„предъ  сими  костями,  когда  велелѣпно  -  исполнившейся  п  во  истину 
„явпвшіися  далеко  превосходить  все  во  всѣхъ  мірахъ  п  (ему)  отъ 
„всѣхъ  тварей  подобаешь  честь  поклоненія."  На  сіе  отвѣчалъ  веле- 
лѣпно  -  исполнившихся  Будда  Анандѣ:  „Ананда,  сіп  кости  подаш  поводъ 
„къ  тому,  что  я  толь  скоро  всепревышающее ,  во  истину  псполнпв- 
„шееся  достоинство  Бодп  совершплъ  (стяяіалъ)  и  сдѣлался  Буддою." 

„Ананда ,  въ  давно  протекшее  время  жплъ  былъ  велпкій  п 
несмѣтною  своею  ратью  могущественный  Царь ,  по  имени  Мага 
Рата,  который  безпредѣльною  своего  мощью  преодолѣлъ  всѣхъ  со- 
противныхъ.  Сей  велпкій  Царь  пмѣлъ  трехъ  божескпмъ  дѣтямъ  по- 
добныхъ  сыновей,  пменемъ  Мага  Нада,  Мага  Дева  п  Мага  Сатш. 
Когда  же  (однажды)  Царь  сей  для  препровожденія  времени  посѣтплъ 
увеселительный  садъ  п  сіп  сыновья  его  сопровождали,  они  (сыновья) 
столько  были  очарованы  изящными  превосходствами  (прелестями)  сего 
сада,  что  шествовали  (гуляли)  взадъ  и  впередъ,  любуясь  цвѣтами  и 
зашли  въ  двенадцать  болыппхъ  рощпиъ  (сада).  Оттуда  сыновья  Царя 
отослали  провожавшихъ  пхъ  слухъ  и  гуляли,  ихъ  только  трое,  въ  двенад- 
цати болынихъ  рощицахъ  именуемаго  Хамук  эце  сакихой  (защита  отъ 
всего)  увеселптельнаго  сада.  Тогда  рекъ  Мага  Нада  къ  своимъ  двумъ 
братьямъ:  „въ  сердцѣ  моемъ  рождается  опасеніе,  чтобы  насъне  истерзали 
„здѣсь  лищные  звѣри:  возвратитесь!"    На  сіе  отвѣчалъ  Мага  Дева: 


Упражненгл. 


173 


„я  не  пмѣю  (чувствую)  страха,  но  нѣкоторое  безпокойное  ощущеніе 
„(о  томъ)  что  мы  (здѣсь)  отлучены  отъ  (всѣхъ)  друзей  и  ближнихъ." 
Тогда  вѣщалъ  Мага  Сатва:  „въ  семъ  обыпованномъ  могучпмн  (Ри- 
,  щами  или  святыми  отшельниками)  лѣсу  я  не  ощущаю  ни  страха,  ни 
„муки  опасенія;  (напрогшівъ  того)  онъ  возбуяідаетъ  въ  душѣ  моей 
„столь  великую  отраду,  какъ  будто  я  дѳаженъ  обрѣсти  здѣсь  величай- 
„шую  добычу  (благо)  въ  возвышеннѣйшемъ  его  значеніи." 

Шествуя  среди  такпхъ  бесѣдъ  внутри  двѣнадцатп  большихъ  ро- 
щппъ,  трое  юношей  узрѣлп  тпгршгу  съ  пятью  за  недѣлю  рояіденными 
дѣтпщамн,  которая,  не  находя  нигдѣ  корму  для  (своего)  пшпанія,  крайне 
томилась  голодомъ  и  жаждою  и  была  безъ  пищи  (для  своихъ  дѣтнщъ). 
Когда  они  (трое  браіпьевъ)  увидѣли  сіе,  то  Мага  Лада  сказалъ :  „Ахъ 
„несчастная!  (собственно,  достойная  яіалостп!)  вѣроятно  она  уже  за 
„шесть  или  семь  дней  принесла  дѣтищъ,  и  теперь,  не  находя  пищи 
„пли  должна  съѣсть  собственныхъ  своихъ  дѣтенышей  или  околѣть  съ 
„голода."  Тогда  спросилъ  Мага  Сатва'.  „Что  (яіе)  ѣстъ  бѣдное  (жи- 
вотное)?" на  сіе  возразилъ  Мага  Лада:  „если  бы  здѣсь  было  свѣжее 
„мясо  и  теплая  кровь,  то  это  была  бы  пища  для  тпгровъ,  равно  какъ 
„и  для  медвѣдей,  желтыхъ  медвѣдей  (гіеннъ?  шакаловъ?)  и  лъвовъ." 
Тогда  сказалъ  Мага  Дева:  „Сіе  бѣдное  (яшвотное)  по  причинѣ  изну- 
„реннаго  голодомъ  и  жаждою  состоянія  своего  въ  короткое  время 
„лишится  теплой  своей  жизни:  будучи  совсѣмъ  изнеможенна,  сія  ти- 
грица не  въ  состояніи  искать  себѣ  здѣсь  пищи.  Кто  бы  возмогъ 
„(кто  бы  рѣшился)  пожертвовать  собственнымъ  своимъ  тѣломъ  для 
„сохраненія  ея  жизни?"  На  сіе  отвѣчалъ  Мага  Лада:  „О!  собствен- 
ное свое  тѣло  такимъ  образомъ  бросишь  (на  съѣдеяіе)  было  бы  очень 
„трудно  (невозможно)";  на  сіе  Мага  Сатва  возразилъ:  ;,Для  нашей 
„братьи,  которые  мы  наше  тѣло  (наше  я)  столь  страстно  любимъ  и 
„имѣемъ  столь  слабую  волю,  конечно  былобы  трудно  оказать  такое 
„господство  (надъ  тѣломъ) ;  но  для  тѣхъ  мужей  (героевъ)  и  Богдовъ 
„(божественныхъ  существъ),  коихъ  стремленіе  обращено  къ  благу 
„другпхъ  и  которые  въ  іпакомъ  неуваженіи  своего  тѣла  между  со- 
„бою  состязаются,  оно  не  трудно.  Далѣе  я  думаю,  что  только  въ 
„слѣдствіе  жалости  п  состраданія  существа  едѣлались  причастными 
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„природы  доспюславныхъ  (божественныхъ) ,  обителей  богсвъ  пли  сего 
„(человѣческаго)  тѣла,  такъ  что  они  только  ради  жпзнп  (сохранения 
„жизпи)  другпхъ  теперь  въ  своей  долѣ  (т.  е.  въ  доставшихся  пмъ  въ 
„удѣлъ  сбластяхъ)  многоразличньшъ  образомъ  тѣшатся  п  услалідаются 
„въ  безмятелшой  радости."  Послѣ  спхъ  словъ  юноша  крайне  пріу- 
нылъ  н  шествовалъ  долго,  не  отвращая  ліалостлпЕыхъ  взоровъ  отъ  ти- 
грицы. Тогда  подумалъ  Мага  Сатва:  „теперь  ка;кется  именно  (при- 
„шло)  мое  время  покинуть  сіе  мое  тѣло;  пбо  хотя  я  п  могъ  бы  сіе 
„обреченное  на  погибель  въ  слѣдствіе  тлѣнія  п  бренностп  п  подъ 
„конепъ  исхудающее  (дряхлѣющее)  тѣло,  псполненное  гноя  и  нечпсто- 
„ты  поддерліать  еще  долгое  время  пищею,  пнтьемъ,  оделідою  п  всѣми 
„ему  полезными  средствами,  но  (всѣ)  сін  усплія  не  (воспреплтствуютъ) 
„чтобы  оно  потеряло  прежнее  свое  (здоровое,  крѣпкое)  состояиіе. 
„Или  какъ  все  п  калідое  погано,  то  (оно)  не  (заслуживаешь)  страст- 
„ной  привязанности;  а  посему  я -принесу  его  (тѣло)  въ  жертву 
„ради  добраго  дѣла.  ІІ  сдѣлаю  его  чрезъ  то  подобнымъ  большому  ко- 
„раблю,  выводящему  лзъ  моря  рол;денія  и  смерти.  Такъ  п  сіе  брен- 
„ное  тѣло  только  подобно  пѣнѣ  п  вмѣстилпигу  множества  червей: 
„оно  похоже  на  членъ,  лпшающій  дѣйствующаго  (свободной)  воли  (пре- 
пятствующей ему  пеполнять  его  волю,  окостенѣвшій  илп  онѣмѣлый) ; 
„посевіу  я  свергну  съ  себя  сіе  суетное,  мучительное  скопленіе  миого- 
„различиыхъ  нечпетотъ  и  водъ  (ліпдкостей)  п  за  сіе,  освободясь  отъ 
„всякой  скорби ,  обрѣту  нетлѣнную  и  неподверженную  гпбелп , 
„безпорочную  фіяпу  п  преисполненную  всевозможныхъ  пзяществъ, 
„многоразличныя  заслуги  (содержащую)  п  всякаго  оскверненія  чуждую 
„натуру  (боліественной)  особенности/'  Такпмъ  образомъ,  возбуждал 
въ  себѣ  чувство  высочайшей  п  спльнѣйшей  жалости  и  укрощая  свой 
духъ  (т.  е.  протпвуборствующія  чувсшвованія) ,  Мага  Сатва  велѣлъ 
двумъ  свопмъ  братьямъ  птти  впередъ,  сказавъ  имъ:  „ступайте  по 
„много  впередъ:  я  по  особому  дѣлу  (надобности)  пойду  въ  двѣнадцашь 
„болыинхъ  рощицъ/' 

Послѣ  сего  онъ  отъ  опушки  сего  лѣса  возвратплся  къ  тому  мѣ- 
сту,  гдѣ  лежала  тигрица,  повѣсплъ  тамъ  свою  одежду  па  сучкѣ  дерева, 
п  исирашпвалъ  себѣ  божественность  слѣдующими  словами:  „Желая  для 
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„блага  сущесгпвъ  сподобиться  ни  съ  чѣмъ  несравненнаго  достоин- 
ства Бодп  (божественности),  въ  слѣдствіе  жалости  непоколебимой 
„воли  предаю  въ  жертву  сіе  тѣло ,  которое  другимъ  столь  трудно 
„покинуть  (съ  которьшъ  другіе  столь  неохотно  разстаются).  О 
„если  бы  я  могъ  чрезъ  то  немедленно  сподобиться  (столь)  желаннаго 
„чадами  божественныхъ  безпорочнаго  достоинства  Боди!  Тогда  я 
„пзбавилъ  бы  жителей  трехъ  міровъ  пзъ  бурнаго  моря  Сансары." 
За  симъ  Мага  Сатва  Бодисатва  предался  тигрицѣ,  распростершись 
предъ  него;  но  тигрица  ничего  не  сдѣлала  сему,  радостно  искавшему 
спасенія,  Бодпсатвѣ.  Тогда  подумалъ  Бодисатва:  „Ахъ,  кажется, 
„что  сія  тигрица  не  въ  силахъ  ѣсть  отъ  пзнеможенія!"  и  всталъ  съ 
псполненнымъ  жалости  сердцемъ,  искать  оружіе;  но  не  нашедъ  нигдѣ 
оружія,  прорѣзалъ  себѣ  шею  (кускомъ)  столѣтняго  крѣпкаго  дерева 
Пипуды  (?)  и  повергся  предъ  тигрицею.  —  Едва  упалъ  Бодисатва, 
какъ  шесть  кратъ  заколебалась  земля,  подобно  какъ  колеблются  отъ 
вѣгпра  суда  посрединѣ  моря;  яркое  сіяніе  солнца  померкло,  какъ  будто 
она  была  схвачена  Рагу  и  ладанъ  боговъ,  перемѣшанный  съ  разными 
драгоцѣнностямп  и  цвѣтами  нпзпалъ  въ  видѣ  дождя. 

Тогда  пребывающш  въ  семъ  мѣстѣ  Тегри  (божество  лѣса),  дпвяся, 
славословнлъ  Бодпсатву  слѣдующимп  словами:  „Изящный  духъ!  Какъ 
„твое  жалостное  сердце  даруетъ  всѣмъ  тварямъ  изобиліе,  и  какъ  ты, 
„о  первый  (превосходнѣйшій)  пзъ  людей!  теперь  учиненнымъ  съ  вели- 
чайшею готовностью  пожертвованіемъ  твоего  тѣла  избавился  отъ 
„превратностей  рожденія  и  смерти,  то  ты  (уже)  здѣсь  безъ  труда 
„и  долгаго  олшданія  (немедленно)  сдѣлаешься  причастнымъ  высочайшей 
„области  успокоенія  (блаженства),  области  чистѣйшаго  (невеществен- 
„наго)  благополучія." 

Когда  же  тигрица  увпдѣла  обагренное  кровью  тѣло  Бодисатвы 
(передъ  собою  лежащпмъ) ,  то  въ  короткое  время  оставила  только 
обнаженный  отъ  мяса  и  крови  кости  онаго. 

Тогда  Мага  Лада  былъ  пробуждеяъ  (приведенъ  въ  ужасъ)  земле- 
трясеніемъ  и  сказалъ  Мага  февтъ'.  „Отъ  чего  столь  сильно  заколебалось 
„море  десяти  странъ  (океанъ),  на  всѣхъ  своихъ  прибрежіяхъ  и  вмѣстѣ 
„съ  нимъ  сія  земная  поверхность?  (отъ  чего)  солнце  лишилось  своего 
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„блеска,  съ  неба  нпзпадаетъ  цвѣточнып  дождь  п  сердце  мое  столь 
„(сильно)  бьется?  знать  братъ  нашъ  на  прежде  (посѣщенпомъ  нами) 
„мѣстѣ  истребилъ  собственное  свое  тѣло;  —  не  такъ  ли?"  На  сіе 
отвѣтствовалъ  Мага  Дева :  „Сей  братецъ  нашъ,  увпдѣвъ  изнемогающую 
„отъ  голода  среди  сшократныхъ  (ужасныхъ)  мученііі  тигрицу,  какъ  она 
„крайннмъ  недостаткомъ  въ  пнщѣ  (принужденная)  готовилась  пожрать 
„своихъ  дѣтищъ  —  различнымъ  образомъ  пзъявлялъ  свою  жалость:  сіе 
„и  меня  тревожить."  —  При  сей  бесѣдѣ  оба  отрока  были  объяты 
великою  скорбью,  глаза  пхъ  наполнились  слезами  п  они  возвратились 
по  тѣмъ  же  самымъ  слѣдамъ  къ  берлогѣ  тигрицы,  гдѣ  нашли  его  (т. 
е.  брата  пхъ)  одежду  повѣшанную  на  сучкѣ  дерева,  кости  его  вся- 
чески растерзанный,  кровь  его  запекшуюся  и  волосы  повсюду  разбро- 
санные. При  семь  впдѣ  они  лишились  чувствъ  (своихъ)  и  поверглись 
на  кости.  Прпшедъ  спустя  нѣсколько  времени  опять  въ  себя,  они 
встали,  простерли  руки  къ  Небу  и  возопили  гласомъ  скорби  и  рыданія: 
„Увы,  нашъ  возлюбленный  братецъ !  когда  Царь ,  отецъ  нашъ  и  наша 
,., столь  (нѣяшо)  любящая  сына  своего  мать  спросятъ  о  тебѣ,  очами 
„Лингуѣ  подобномъ :  гдѣ  вы  его  оставили  ?  когда  мать  наша  спросить 
,,о  тебѣ,  ея  нѣжнѣшиемъ  (сынѣ),  что  намъ  тогда  сказать  (ей)?  О 
„горе  намъ!  гораздо  лучше  было  бы  для  насъ,  здѣсь  же  на  мѣстѣ  уме- 
„реть!  Какпмъ  образомъ  мы  оба,  безъ  люопмѣйшаго  Мага  Сатоы 
„можемъ  вндѣть  нашпхъ  родителей  (показаться  пмъ  на  глаза)!"  Тако 
вопія,  продолжали  путь  свой  оба  юноши  среди  спльнѣйшпхъ  порывовъ 
обнаруживавшейся  многоразличнымъ  образомъ  горести  и  среди  безпре- 
станнаго  плача.  Между  тѣмъ  слуги  и  спутники  юношей,  ища  пхъ, 
'  бѣгали  отъ  одного  мѣста  къ  другому  п  вопрошали  другъ  друга:  ,.гдѣ 
„дѣтп?  гдѣ  дыпп?" 

Въ  то  время  мать  пхъ,  Царица,  уснула  п  увпдѣла  во  снѣ  разлу- 
чение съ  свопмъ  любпмпемъ  слѣдуюіипмъ  образомъ:  обѣ  ея  груди  были 
срѣзаны,  зубы  ея  выпалп,  и  пзъ  трехъ  найденныхъ  (ей  прпнадлежав- 
шпхъ)  прекрасныхъ  молодыхъ  горлпцъ  одна  была  схвачена  птицею.  — 
Когда  же  къ  тому  присоединилось  землетрясение,  она  вздрогнула, 
внезапно  пробудилась  отъ  сна  п  прпшедъ  въ  себя,  сказала:  „сколь  нео- 
быкновенно сильно  заколебалась  сія  земная  поверхность,  сіе  вмвсшилнще 
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„сущесгпвъ!    Отъ  загамѣнія  солнца  грусть  запала  въ  мое  сердце,  тѣло 
„мое  чувствуешь  себя  ослабѣвшимъ  (ослабѣло)  и  глаза  мои  двигаются 
„(судорожно).    Мнѣ  снилось,  будто  моп  груди  срѣзаны:   ахъ!  здрав- 
„ствуютъ  лн  (живы  лп)  поніедшіе  въ  лѣсъ  гулять  сыновья  моп?  или 
„приключилось  съ  ними  какое  нибудь  несчастіе?"    Между  тѣмъ  какъ 
(Царица)  такъ  разсуждала,  пришла  одна  прекрасная  дѣва  (ея  свиты), 
исполненная  ужаса  п  смятенія  къ  ней  п  сказала:  ,,Ахъ  моя  повелитель- 
ница!   Слуги  и  провожатые  ищугаъ  мальчиковъ:  они  говорятъ,  что 
„дѣти,  наши  барины,  пропали."  Когда  Царица  услышала  сіи  слова,  сердце 
ея  сильно  забилось,  глаза  ея  наполнились  слезами,  и  она  пошла  къ 
Царю,  которому  сказала:  „Ахъ,  мой  властитель,  я  слышу,  что  мои 
„любимцы,  сыновья  моего  сердца,  пропали."  Сід  слова  причинили  Царю 
біеніе  сердца,  голова  его  вскруяшлась  и  онъ  уже  хотѣлъ  было  вымол- 
вить жалобныя  слова:  ,.Не  ужели  я  опять  буду  разлученъ  съ  моими 
„сыновьями",  но  чтобы  ободрить  (ояшвить)  мужество  Царицы,  ска- 
залъ  ей:  „я  велю  искать  мальчиковъ  съ  величайшимъ  стараніемъ!  не 
„плачь,  моя  добрая!"    Между  тѣмъ  какъ  всѣ  пришли  въ  движете 
искать  мальчиковъ,  Царь  чрезъ  нѣсколько  времени  увидѣлъ  двухъ  свопхъ 
сыновей  издалека  приближающихся  и  возопплъ,  рыдая:  „Идутъ  не  всѣ, 
„а  только  двое  изъ  моыхъ  дѣтей,  о  горе,  какая  мука,  быть  разлучен- 
„нымъ  съ  своимъ  дитятею!   (потерять  свое  дитя)."  —  Вожделѣніе 
получить  сына  не  равняется  горести,  когда  должно  разлучиться  съ 
своимъ  сыномъ.    Могутъ  ли  чувствованія  сіи  быть  столь  же  сильны 
у  тѣхъ,  кои  (вовсе)  не  пмѣютъ  сына,  или  у  тѣхъ,  кои  теряюгпъ  его 
въ  слѣдствіе  смерти,  или  у  тѣхъ,  коихъ  сынъ  снова  исцѣляется  (отъ 
недуга)  ? 

Тогда  и  Царица,  объятая  скорбью,  подобно  пораяіенному  вь  чув- 
ствительно мъ  мѣстѣ  вельблюду,  громко  всхлипивая,  излилась  въ  жало- 
бахъ:  ,,изъ  трехъ  моихъ  сыновей,  пошедшихъ  съ  своими  провожатыми 
„въ  наполненный  цвѣтами  лѣсъ,  любимецъ  мой,  меньшой,  не  возвратил- 
ся! Гдѣ  остался  сей  мой  возлюбленный  младшій!"  —  Во  время  сихъ 
сѣтованій  подошли  оба  отрока  и  отецъ  спросплъ  ихъ:  „гдѣ  мой  мень- 
шой?-' но  оба  юноши  были  слпшкомъ  растроганы;  глаза  ихъ  были  на- 
полнены слезами;  уста,  гортань,  ротъ  и  зубы  ихъ  изсохли  я  не  въ 

25 


178 


Упражненіл. 


состояніп  будучи  вымолвить  слово,  они  безмолвствовали.  Тогда  ве- 
щала Царица:  „гдѣ  мой  сердечный,  дражайшіи  малютка?  сердце  сіе 
„готово  разорваться  и  я  страдаю  нестерпимымъ  образомъ:  скалште 
„скорѣе,  иначе  я  помѣшаюсь  въ  умѣ!"  Послѣ  сего  оба  юноши,  вошедъ 
въ  подробности,  расказалп  все  случившееся. 

Когда  Царь  и  Царица  выслушали  расказъ,  у  нпхъ  обопхъ  закру- 
жилась голова,  они  лишились  чувствъ  и  обмерли.  Опамятовавшись  послѣ 
обморока,  они  рыдая  гласомъ  продолжительной,  ліестокой  скробп,  по- 
шли среди  безпрестаннаго  плача  и  вопля  къ  тому  мѣсту.  3  вндѣвъ 
тамъ  обнаженныя  отъ  мяса,  крови  и  жплъ  кости  и  разбросанные  по 
всѣмъ  направленіямъ  волосы,  они  подобно  ниспровергнутому  внхремъ 
дереву  упали  на  землю.  Сопровождавшіе  нхъ  вельможи ,  увидя  сіе, 
(поспѣшплп)  привести  Царя  и  Царицу  въ  чувство  водою  и  опилками  Чаи- 
даны  (Сандала)  съ  (горы)  Малой.  Когда  послѣ  продолжительныхъ  усилій 
Царь  немного  пришелъ  въ  себя,  то  сѣтовалъ  гласомъ  продоляштельной 
скорби:  „Ахъ  мой  любимецъ,  ты,  который  жилъ  въ  моей  душѣ  и  былъ 
„столь  отраденъ  взорамъ,  для  чего  ты  такъ  скоро  подвергся  могу- 
„ществу  властелина  смерти!  Для  чего  властитель  смерти  не  прп- 
„шелъ  прежде  ко  мнѣ!  Какая  (жесточайшая)  горесть  могла  еще  по- 
разить меня!"  Царица,  пробудясь  пзъ  безпамятства,  расплела  свои 
косы,  терзала  себв  грудь  обѣпми  руками,  вилась  и  валялась  подобно 
выброшенной  на  сушу  рыбѣ,  и  подобно  Маги  (коровѣ),  лишившейся 
своего  теленка,  подобно  вельблюдпцѣ,  потерявшей  своего  верблюя;енка, 
вопила  среди  горькихъ  рыданій  гласомъ  скорби  и  плача:  „Ахъ  мое  сер- 
дечное дитя,  кто  погубилъ  сію  лпнгуу  (цвѣтокъ)  и  разметалъ  да- 
„леко  по  землѣ !  О  сынъ  мой  съ  прелестными  очами  и  лунѣ  подоб- 
„нымъ  лпкомъ,  какому  врагу  ты  сегодня  достался  въ  добычу  на  семъ 
„мѣстѣ!  Почто  и  мое  тѣло  не  можетъ  при  видѣ  сего  любпмѣйшаго, 
„убитаго  здѣсь  сына  моего  погибнуть  (умереть) !  Ахъ  знать  у  меня 
„жельзное  сердце,  что  оно  не  сокрушается  при  вндѣ  сей  горькой  кру- 
„чины?  Въ  сегоднпшнемъ  снѣ  моемъ  груди  мои  были  кѣмъ  то  отру- 
блены и  зубы  мои  выпали;  сей  сонъ  знаменовалъ,  что  сегодня  внезапно 
„лишусь  нѣжнаго  моего  сына.  Какъ  мнѣ  впдѣлось  во  снѣ,  что  пзъ 
„трехъ  мопхъ  горлицъ  одна  сдѣлалась  добычею  птицы,  такъ  сегодня 
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„властелинъ  смерти  похитил ъ  одного  нзъ  трехъ  монхъ  сыновей.  Увы, 
„таково  то  было  псполненіе  сего  грѣшнаго  лнхаго  сновидѣнія!" 

Такъ  п  разнымъ  ннымъ  образомъ  сѣтовали  и  рыдали  Царь  и 
Царица  гласомъ  лютѣпшей  скорби  и  потомъ,  сложивъ  съ  себя  всѣ 
украшенія,  вкупѣ  сь  великимъ  множествомъ  народа  оказали  честь 
останкамъ  своего  сына  и  похоронили  сіи  кости  на  семь  мѣстѣ.  — 

„Ананда!  Если  ты  мнишь,  что  юноша  того  времени  и  событія, 
„пменемъ  Мага  Сатва,  былъ  кто  либо  другой,  то  оставь  сіе  мнѣніе! 
,,нбо  юноша  Мага  Сатва  тогдашняго  времени  и  событія-это  я. 
„Ананда,  если  я  (уже)  тогда,  когда  еще  (самъ)  не  былъ  свободенъ  отъ 
„чувственнаго  вожделѣнія,  гнѣва  и  безумія,  оказалъ  какъ  претерпѣваю- 
,,щпмъ  въ  аду  муки,  такъ  и  тѣмъ  существамъ,  копмъ  достались  въ 
-,удѣлъ  какія  нпбудь  униженныя  природы,  пользу,  избавившую  ихъ 
„отъ  всѣхъ  золъ,  то  почто  мнѣ  говорить  о  благѣ,  которое  я  теперь 
„творю,  когда  содѣлался  во  истинну  совершенно  исполнившимся  Буддою. 
„Тѣмъ,  что  я  бдаговолилъ  ради  нѣкоторыхъ  сущестзъ  въ  теченіп 
„Калпоеъ  (періодовъ  мірозданія)  быть  (пребывать)  въ  аду  существъ 
,,(въ  Саисаргь  или  въ  коловратномъ  мірѣ  перерождении:)  я  теперь  со- 
„вершешю  избавился  отъ  коловратности  рожденій  и  даровалъ  епасеніе 
„столь  многпмь  существамъ  разными,  трудно  для  нихъ  исполнимыми 
„благотворительными  подвигами." 

Преподавъ  сіе  велелѣпно  -  псполнившшся  Будда  для  (вящшаго)  впе- 
чатлѣнія  въ  памяти  существеннаго  содержанія,  повторяя  оное,  сказаль 
еще  слѣдующія  Шлоки :  „Чтобы  сподобиться  сего  высокаго  достоин- 
ства Боди,  я  въ  теченіе  многнхъ  Калповь  предавалъ  мое  тѣло  на 
пстребленіе.  Я.  воспоминаю  о  прежнихъ  моихъ  рожденіяхъ  (т.  е. 
житіи),  въ  которыхъ  я  какъ  Царь  или  какъ  Царскііі  сынъ  каждый 
разъ  совершенно  предавалъ  свое  тѣло  на  жертву/' 

„Жилъ  былъ  великій  Царь,  именемъ  Мага  Ратпа,  сынъ  его  былъ 
великій  мплостынераздаватель ,  великій  Богда,  именемъ  Мага  Сатва; 
далѣе  у  него  было  два  (сына),  Мага  Лада  и  Мага  Дева  поименованные. 
Когда  сіи  два  старшіе  брата  и  съ  ними  младшій  пошли  ихъ  трое  и 
въ  чащѣ  болыиаго  лѣса  увпдѣли  изнеможенную  отъ  голода  тигрицу, 
то  пробудилась  жалость  онаго  Бодисатвы  (и  онъ  подумалъ  про  себя) : 
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„Томимая  голодомъ  и  жаждою  тигрица  можешь  пожрать  собствен- 
„ныхъ  свопхъ  дѣтпцъ,  для  сего  я  (лучше)  предамъ  ей  мое  тѣло." 
Мага  Сатва,  сынъ  Мага  Рати,  видѣлъ  съ  жалостію  алчущую  ти- 
грицу п  ея  дѣтенышей  п  когда  онъ  для  сохраненія  ея  низринулся  съ 
голаго  утеса,  то  кругомъ  заколебались  горы,  разнаго  рода  хищные 
звѣрп  и  птицы  разсѣялпсь,  бѣжа  отъ  страха  и  черная  мгла  покрыла 
вселенную.  Когда  же  старшій  братъ  Мага  Лада,  равно  какъ  и  Мага 
Дева  воззрѣли  и  въ  семь  болыпомъ  лѣсу  не  увпдѣлп  младшаго  своего 
брата  Мага  Сатеы,  то  поспѣшплп  съ  раздпраемымъ  тоскою  п  боязнію 
духомъ  обратно  въ  чащу  лѣса  искать  своего  брата.  Съ  исполненны- 
ми слезь  очами  оба  брата  Мага  Нада  и  Мага  Дева  пришли  къ  лого- 
впщу  алчущей  тигрицы  и  увндѣлп  тамъ  рыло  тнгрпцы  и  дѣтпщъ  ея 
обагренное  кровью,  увндѣли  кости  и  волосы  тамъ  и  сямъ  разбросан- 
ные, увидѣлп  капли  крови  его  по  землѣ  разбрызганныя.  Когда  оба 
брата,  Царскіе  сыновья,  узрѣли  сіе  окровавленное  мѣсто,  то  упали 
безчувственные  на  земь,  вся  твердость  воли  пхъ  сокрушилась,  все  пхъ 
тѣло  покрылось  землею  и  они  лишились  памяти.  Провожатые  юношей 
сѣтовалн,  громко  рыдая  и  сколько  ни  старались  привести  въ  чувство 
юношей  водоокропленіемъ,  но  сіп  оставались  на  землѣ,  рыдая  п  воз- 
дѣвая  руки  къ  Небу. 

Когда  оный  сынъ  ея  (Мага  Сатва)  упалъ,  страстнолюбящая,  нѣжная 
мать,  Царица  спдѣла  во  внутренности  дворца  въ  сообществѣ  пяти 
сотъ  (побочныхъ)  Царпцъ  (женъЦаря).  Тогда  случилось,  что  нзъ  око- 
нечности (пупковъ)  обѣпхъ  грудей  ея  ключемъ  брызнуло  молоко,  прп- 
чемъ  она  по  всему  тѣлу  п  во  всѣхъ  членахъ  ощутила  боль,  какъ  бы 
ее  кололп  иглами.  Душа  ея  наполнилась  горестными  чувствами ,  она 
была  пронзена  ядовитою  стрѣлою  разлуки  съ  свопмъ  сыномъ  п  съ  бы- 
строю поспѣшносгпыо  пошла  къ  Царю,  гдѣ,  почти  лишенная  чувствъ, 
среди  громкаго  рыданія  и  горькаго  плача  вѣщала  Царю  Мага  Ратѣ  сле- 
дующее: „Первый  изъ  людей,  благоволи  внять  мнѣ!  тѣло  мое  горптъ 
„огнемъ  скорби,  изъ  пупковъ  обѣпхъ  грудей  вюпхъ  ключемъ  бьетъ  моло- 
чко, все  мое  тѣло  болшпъ,  какъ  бы  расколотое  иглами,  и  сердце  мое 
„готово  разорваться:  сіп  достопримѣчательныя  (необыкновенныя)  зна- 
„менія  я  съ  вѣрностыо  отношу  къ  моему  сыну,  котораго  вѣроятно 
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„болѣе  не  найду  (увижу).  Благоволи  сжалиться  надо  мною!  Въ  моемъ 
„сегоднишнемъ  снѣ  я  видѣла  трехъ  мопхъ  молодыхъ  горлицъ,  (и  именно) 
„ту  пзъ  нихъ,  которую  болѣе  всего  люблю,  сдѣлавшуюся  добычею 
„птицы:  сіе  я  отношу  къ  моему  младшему  (сыну).  Отъ  сего  лпхаго 
„сновпдѣнія  сердце  мое  наполнилось  горестныхъ  чувствованій  и  изне- 
„могая  подъ  сими  жестокими  терзаніями,  я  можетъ  быть  скоро  умру, 
„что  вѣроятно  уже  сбылось  надъ  моимъ  сыномъ.  Благоволи,  сжалясь, 
„сохранить  меня,  мой  повелитель!"  Послѣ  спхъ  словъ  первая  пзъ 
супругъ  лишилась  чувствъ  и  упала  на  землю,  разумъ  и  чувства  ея 
смутились  и  она  въ  безпамятсшвѣ  упала  въ  обморокъ. 

Когда  сопровождавшія  Царицу  дѣвы  увпдѣлп  верховную  Царицу, 
упавшую  на  землю,  то  начали  плакать  съ  жалостнымъ  воплемъ.  И 
сильный  Царь  пзнемогъ  отъ  лютой  болп  разлуки  съ  сыномъ.  Всѣ 
Князья  и  ихъ  люди  выбѣжали  вмѣстѣ  искать  юношу.  Всѣ  жители 
города  вышли  каждый  пзъ  своего  яшлшца,  сѣтуя  п  проливая  слезы  д 
вопрошали  дорогою  о  Мага  Сатвты  „Здравствуетъ  ли  нѣжный  Мага 
„Сатпваі  тамъ  ли  онъ?  куда  пошелъ?  Какое  (былобы)  торжество 
,,сего  дна,  если  бы  мы  обрѣлп  въ  оный  перваго  изъ  утѣшптелей  ожп- 
„вленныхъ  тварей?  коли  же  нѣтъ,  то  мы  можетъ  быть  услышпмъ 
„сегодня  звукъ  столь  ужасныхъ,  роковыхъ  и  гпяжкпхъ  словъ,  которыя 
„заглушать  (самый)  громъ/' 

Между  тѣмъ  (удрученный)  горестью,  плачущій  Царь  Мага  Рата 
самъ  окроплялъ  упавшую  на  землю  супругу  свою  и  продолжалъ  такъ, 
пока  она  начала  снова  собирать  свои  мысли,  послѣ  чего,  пришедъ  въ 
себя,  спросила  съ  страждущимъ  духомъ:  „Тамъ  ли  сынъ  мой?  Не  тамъ 
„ли  онъ?"  На  сіе  отвѣчалъ  великій  Царь  Мага  Рата  своей  супругѣ 
слѣдующзе:  „всѣ  Князья  и  поѣздъ  ихъ  вышли  искать  дѣтей;  посему 
„утоли  чрезмѣрную  свою  горесть  п  не  питай  болѣе  печальныхъ 
„мыслей!"  Развеселивъ  (утѣшпвъ)  сими  и  подобными  словами  сердце 
своей  супруги,  Царь,  окруженный  своими  вельможами,  сѣтуя  и  плача 
и  сокрушенный  тѣломъ  и  душею,  вышелъ  изъ  своего  дворца. 

Когда  многія  сотни  п  тысячи  среди  пролнтія  слезъ  соболѣзнутощихъ 
существъ  увпдѣли  Царя,  выходящаго  изъ  (дворца),  то  всѣ  къ  нему  при- 
соединились.   Царь  Мага  Рата  вышелъ  пзъ  своего  дома  искать  своего 
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сына  и  вышедъ  пзъ  высокой  столицы,  озирался  пытливыми  очамп 
во  всѣ  стороны  дабы  вспірѣтить  взоромъ  своего  возлюбленнаго  сына. 
Тогда  увпдѣлъ  онъ  идущаго,  покрытаго  кровью  и  грязью,  пролпваю- 
щаго  слезы  человѣка.  При  семь  рпдѣ  снова  пробудилось  горькое  чув- 
ство въ  сердцѣ  Мага  Раты  и  воздымая  длани  своп,  онъ  пзлпвалъ  въ 
слезахъ  нестерпимую  свою  горесть.  —  Вскорѣ  за  спмъ  явился  другой 
вельможа  издалека  въ  великой  поспѣшности  и  прпбывъ,  сказалъ  вла- 
стелину людей,  великому  Царю  Мага  Ратть:  „Владыко  людей!  не 
„сѣтуй  болѣе !  твой  любезный  сынъ  прибудегпъ  сюда :  Благоволи  воз- 
„зрѣть  туда!'"  —  Между  тѣмъ  какъ  Царь  пзбралъ  (данный  слѣдъ) 
(взглянулъ  въ  ту  сторону) ,  пришелъ  второй  вельможа  въ  покрытой 
грязью  и  пылью  одеждѣ  и  вѣщалъ  съ  слезными  очами:  „велпкій  Царь, 
„двое  пзъ  твонхъ  сыновей  страдаютъ  въ  пылу  великой  печали !  Царь 
„мой,  твоего  главнаго  сына  Мага  Сатпвы  (уже)  не  стало:  онъ  сдѣ- 
„лался  жертвою  тлѣнія.  Когда  Богда  Мага  Сатва,  нашъ  юноша, 
„увндѣлъ  вблизи  тигрицу  съ  недавно  рожденными  ея  дѣтпщамп,  какъ 
„она  была  готова  пожрать  свое  отродіе,  то  вспомнплъ  о  ней  съ 
„исполненною  сострадательности  жалостью;  п  испросивъ  себѣ  слова- 
ми: „о  еслибъ  я  въ  грядущее  время  сдѣлался  причасткымъ  желаннаго 
„неисповѣдимаго  достоинства  Боди:  то  пзбавплъ  бы  всѣхъ  тварей!" 
„ —  Мага  Сатва  низвергся  съ  утеса,  на  которомъ  стоялъ.  Терзаемая 
„голодомъ  тигрица  встала  и  подошедъ,  скоро  обнажила  тѣло,  такъ 
„что  не  осталось  ничего  кромѣ  костей  Царскаго  сына/' 

По  выслушаніи  сей  ужасной  вѣсти  велпкій  Царь  Мага  Рата  ли- 
шился чувствъ  и  упалъ  въ  безпамятствѣ  на  землю.  Князья  п  пхъ 
клевреты  подняли  въ  пылу  горести  велпкій  плачъ  и  рыданіе  п  хотя 
окропляли"  Царя  водою ,  но  онъ  не  переставалъ  рыдать  п  плакать, 
воздѣвая  (къ  Небу)  руки. 

Потомъ  третій  вельможа  донесъ  Царю  следующее :  „Сегодня  я 
„видвлъ  обоихъ  сыновей  твоихъ,  въ  оной  рощѣ,  кчкъ  они  бсзчувствен- 
„ные  упали  на  землю  и  какъ  пробудясь  нзъ  онѣмѣнія,  вставши  послѣ 
„окроиленія  водою,  пылали  со  всѣхъ  сторонъ  (во  всѣхъ  членахъ). 
„Вставши  на  одно  мгновеніе,  они  снова  упали  на  землю  и  восклицая 
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„среди  самаго  жалобнаго  плача  увы  и  горе,  п  безпресшанно  воздымая 
„руки,  пзрекалп  (вспоминали)  добродѣгпелп  своего  брата." 

Душа  Царя  очень  смягчилась  (симъ  пзвѣстіемъ),  но  во  время  уми- 
ления Царя  и  жалобнаго  плача  о  разлукѣ  съ  своимъ  сыномъ  онъ  поду- 
малъ  слѣдующее :  „Единственно  -  нѣжный ,  любимый  сынъ  моя,  велнкій 
„Богда,  вошелъ  въ  Анитълду  (сдѣлался  добычею  невѣчнаго  или  бре- 
,,нія),  а  мои  два  оставшіеся  сына  могли  бы,  снѣдаемые  огнемъ  пе- 
дали, лишиться  жизни.  Итакъ  я  поспѣшно  отправлюсь  туда  и  велю 
„гпотчась  отрадныхъ  взорамъ  сыновей  моихъ  пооредствомъ  прыткпхъ 
„вьючныхъ  звѣрен  перевезти  во  дворенъ  Царской  столицы.  Сердце 
„родившей  пхъ  матери  могло  бы  разорваться  въ  огнѣ  печали;  если 
„она  увидитъ  обоихъ  сыновей  своихъ,  то  успокоится  и  не  раз- 
лучится сама  съ  жизнію  (не  лишится  жизни)."  —  За  симъ  Царь 
сѣлъ  на  слона  и  поѣхалъ  въ  сопрзвожденіп  всвхъ  вельможъ  увидѣіпь 
своихъ  сыновей.  (Скоро)  онъ  узрѣлъ  обоихъ  юношей,  какъ  они,  при- 
ближались среди  плача  и  рыданія  и  при  напменованіи  имени  своего 
брата.  —  Оттуда  онъ  взялъ  съ  собою  обоихъ  сыновей  своихъ  и  про- 
вожалъ  ихъ  среди  безпрестаннаго  плача  во  диорецъ,  гдѣ  тотчасъ  по 
прибытія  представилъ  пхъ  Царпнѣ. 

„Я,  во  истину  явившійся  Будда  Сакълліуни,  я  это  былъ,  кото- 
рый въ  ліщѣ  поішенованнаго  Мага  Сатвы,  сына  велпкаго  Царя  Мага 
„Раты  прежняго  времени  удовлетворилъ  оную  тигрицу  (избавнлъ  ее 
„отъ  голодной  смерти).  Белпкій  Царь  Мага  Рата,  самъ  сильный 
„Царь  Саудгодани,  а  его  супруга  доблестная  Царица  Мага  Мал. 
„Тотъ,  который  былъ  Мага  Надою,  теперь  сталъ  Майдари  (Майтрея) ; 
„такъ  п  тошъ  юноша,  который  былъ  Мага  Девою,  теперь- Ури  Ман- 
„джушри.  Тигрица  стала  (теперь)  Прагща  Бади,  а  ея  дѣтища  те- 
„перь  пять  Лаигаки  (пять  первыхъ  уценпковъ  Будды). 

Тогда  возопили  и  возрыдали  Царь  Мага  Рата  и  его  супруга  5 
восклицая  увы  и  горе,  они  сложили  съ  себя  всѣ  свои  украшенія  и 
оказали  вмѣстѣ  съ  великимъ  множествомъ  народа  костямъ  своего  сына 
честь,  схоронпвъ  кости  юноши  Мага  Сатвы  на  семъ  мѣстѣ  и  воз- 
двигши сію  гробницу  изъ  семи  разныхъ  родовъ  драгоценностей. 
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Поелику  сей  Мага  Сатва  Бодпсатва,  предаваясь  тпгрппѣ  (словеса* 
мп) :  „снмъ  пожертвованіемъ  моего  тѣла  я  въ  грядущее  время  послѣ 
,,безчисленныхъ  Жалповъ  буду  творить  для  существъ  дѣла  Будды", 
пспросплъ  себѣ  бояіественность ,  то  п  представился  поводъ  показать 
на  семь  мѣстѣ  сію  гробницу  п  таково  было  мое  намѣреніе." 

Послѣ  спхъ  словъ  (Будды)  безчпсленныя  п  несмѣтныя  существа 
вмѣстѣ  съ  божествами  (духами)  и  людьми  возбудили  въ  себѣ  помышле- 
ния БоЪи  (Бодпджнана)  для  стяжанія  всепревышаіощаго  совершенно- 
псполнпвшагося  достоинства  Боди.  Надгробная  пирамида  благослове- 
ніемъ  Будды  снова  опустилась  въ  землю  на  томъ  же  самомъ  мѣстѣ. 
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